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CHARACTERS OF THE DRAMA
IN THREE ACTS

AMFORTAS

TITUREL

GURNEMANZ

PARSIFAL

KLINGSOR

KUNDRY

FIRST AND SECOND KNIGHTS OF THE GRAIL

FOUR ESQUIRES

KLINGSOR'S FLOWER-MAIDENS

THE BROTHERHOOD OF THE GRAIL KNIGHTS

YOUTHS AND BOYS

SCENE OF ACTION

Baritone

Bass

Bass

Tenor

Bass

Soprano

Tenor and Bass

Soprano and Tenor

Six Solo Sopranos

and Two Choirs of
Sopranos and Altos

Tenor and Bass

Tenor, Alto and Soprano

In the domains and Castle of Monsalvat, belonging to the Guardians of the Grail. Re-

gion typical of the northern mountains of Gothic Spain. — Later, Klingsors enchanted

castle, on the southern slope of the same mountains, supposed to face Moorish Spain
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Sehr langsam.
sehr ausdrucksvoll l
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Erster Aufzug. First Act.

Scene Im Gebiete des Orals Wald, schattig

und ernst, doch nicht düster. Eine Lichtung in der Mitte.

Links aufsteigend wird der Weg zur Gralsburg angenom-

men. Der Mitte des Hintergrundes zu 6enkt sich der Boden

zu einem tiefer gelegenen Waldsee hinab— Tagesanbruch.

Scene.— In the Grail's domain Forest deep and
shady, but not gloomy. A glade in the centre. L. rises the

way to the Castle. The ground sinks down at the bad to

a deep-set forest lake— Day-break.

I

Gurnemanz (rüstig greisenhaft) und zwei Knappen
(von zartem Jünglingsalter) sind schlafend unter einem

Baume gelagert.— Von der linken Seite,wie von der Grals,

bürg her, ertönt der feierliche Morgenweckruf der Po-

saunen.

Gurnemanz {elderly but vigorous) and two youths,

Esquires of the Grail, are lying asleep under a tree.

A solemn awaking call is given out by trombones, L,

as though resounding from the Castle.

GURNEMANZ.
(erwachend und die Knaben rüttelnd.)
(waking and rousing the Esquires.)

mm >PH P B i=SP Pit
Das vorige Zeitmass: langsam.

(Bläser auf der Bühne.)
(Wind inslr. on the stage.) ^-r-

He! Ho! Wald-hü-ter ihr, Schlaf- hü-ter mit-

Ha! Ho! Ward of the woods!Dream-warders, I

k" i>ti>'V f M=l
ftenuto ff dim.

^m
p

9^5
p p " p p

P P \ p r p
E(Die beiden Knappen springen auf.)

(The two Esquires spring up.)

m
sam-men, 60 wacht doch min-dest am Mor-gen.
war-rant! Come wake at least with the morning/

i
!tMf 1as 1

m̂

m^ p i P" p r
P- S H P nimm *^m ?

i

Hört ihr den Ruf? Nun dan-ket Gott, dass ihr be - ru - fen ihn zu hö - ren

Hear ye the call? Now thank our God that He hath called on you to hear it!

te im zc 3E
I

P
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GÜRNEMANZ.

Sif
(Er senkt sich mit den Knappen auf die Knie und verrichtet mit ihnen gemeinschaftlich
(He kneels with the Esquires, and together they silently offer up their morningprayer)
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stumm das Morgengehet.)
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r f d^* rtw i«^ ^^
f̂fi

jfe^
(Auf der Bühne.)
(<9w the stage.)
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m. ^
(Sie erheben sich langsam.)
(They slowly rise.)
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GURNEMANZ.
fe

j p \ 1 1 *p f jj
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I P I
Jetzt auf, ihr Kna-ben!

Massig bewegt. Now UP> mV children/
Seht nach dem Bad.
Look to the Bath.

n% r t r *i
stacc .« se^

Ö ^S
* t y J>

1

SS

r 7 7

^f
:

ff?f.

f p ^

m r r p*f

(Er blickt nach links in die Scene.)

(JUe looks off L.)

o i ü J* -
1 * *'p r r nV'i

Zeit ist's des Kö - nig's dort zu harren.
Time is't, our Xing' be there a - waited.

Iff» Q<ftWff

DemSiechbett
The lit -ter

p marcato

y » p ; Mp ^
i >p p p

p"
p p p U I

(Zwei Ritter treten auf.)

(7"jpo Knights enter.)

ii

das ihn trägt, vor-aus seh' ich die Bo- ten schon uns nah'nl
hearing him is nigh, I see the her-alds meet us here.

espress.

p £ r

3EEE?

p.

3Z

£HRJCLLI:

poco cresc
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SS ^r
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p pp p p p »p
Heil euch!
#a»7 friends/

Wie geht's Amfortas heut?Wohl früh ver - langt' er nach dem Ba-de: das

HowfaresAmfortas now? Be-times the Bath has he commanded-, the

^flPHlHP mf £ 1
I«/" dim. v*.,m ^^
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GURNEMANZ. 11
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Heil-kraut, das Ga-wan mit List und Kühnheit ihm ge-wann, ich wäh-ne, dass es Lind'- rung
wild herb, that Ga- wain with craft and dar-ing wonfor him, I dare say, he is eased there-

i i ^mm% fes*
F
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p

\
\i': Jf-^^S

W^t

m

schuf?
by?

2* RITTER.
2n.

dKNIGHT. V i
* r r' p

'

'

"p p r t
J

'
r ' g

I

Das wäh - nest du, der doch al - les weiss?
This say - est thou, who yet all dost knotv?

fc nc

TP sä P r r f^r'r r r M-p'r ^Mmm p tir

± ^ ±
p p *r *is £ « £E=2

Ihm kehr - ten seh-ren-der nur die Schmerzen bald zu- rück:

With e'en more ve - hement throb the pain did soon re -turn-.

$ s 3S5Z

JCt

SfP dim
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t t

p p p i t p p p

i

schlaf- los von star-kem Bres-ten,

sleep- less till ear- ly morn-ing,
be-fahl er eif- rig uns das Bad.
he bade in ea - ger haste the Bath.
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12 (das Haupt traurig senkend)
GURNEM . sinking his head sadly)

\h2^ r>9^ i
p i p p ^ p r p

5t-^Hti

i

Tho
Fools.

ren wir, auf Lind- rung da zu h'of-fen, wo ein - zig Hei- lung
are we, to ease his pain thus hop-ing, when on - ly cure can

5 £
r ^r Sr fpiwp PP
3EHJ= 331 nx:

3SI

P.

*J r »P P P i

r »n^ M^P Ki* T »P i

h £r » t m£

t

lin-dert! Nach al-len Kräu-tern, al-len Trän-ken forscht und jagt
ease him! For every sim-ple, every po-tion search and ride

Etwas belebend.

weit durch die

far through the

mEfeE £fcBS 5
p

te £
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1*
cresc

^
f

g i i
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rail.

£ fe£fc^^E # _

Welt:
world-.—

2r. RITTER.
2«*KNIGHT.

ihm hilft nur ei-nes,
£«/ one thing helpeth

,

nur der Ei - ne!

awrf Me owe helper.

fe£^E3S fr=fc=

Wieder zurückgehend

So nenn' uns denl
ÖA name this One!

i
2 r KNAPPE. Alt.

2n.d ESQUIRE. Alto.

(Die beiden Knappen haben sich dem Hintergrunde
zugewendet und blicken nach rechts.)

{.turning away with thefirst Esquire to the back
and looking off R.)

1

l
r KNA.Sopr.
PßESQ.Sopr.lvjiüy.öop

I ff 1 IV J) J f ^si fe£
«

^
< i»ki/M (ausweichend)
I» U KAI H,M '(evasively ) m £

Seht dort, die wilde Rei-ter-in! Hei! Wie
See there, 'tis she,the ri - der wild!Heigh! The^

Sorgt für das
Mind now the

m^
Bad!
Bath!
Schneller.

fefcjfc

few "#

ms £±E t?sj g

cresc

.

¥0M
W

m=
fp

a£

7F~ ^
£ee=e



$
lT. KNA. Sopr
ls.< ESQ. Sopr.

13

tt££ [r M F T ÖV
- nen!
- ing!

flie -

mane.

g
2 1

: RITTER.
2 ndKNIGHT.

gen der Teu
q/" A^r ate

fels-mäh-re die Mäh
vil's maregoes a - fly

£

m
ir. RITTER.
ftKNIGHT.

£
2 r RITTER.
2ndKNIGHT.

m
Die
She

bringt
must

wohl
bring

wicht'

ur -

6e
gent

mKun - dry dort?
Kun - dry there?

i
l
r RITTER

1S.(KNIGHT.

£

2 r KNAPPE.
2n

.
dESQUIRE.

SB * ? P r p
1 Kun

ti

1*.

de?
dings?

Die Mäh
7*^^ mare

re

jftjfl^ti^ >1j»^ffl C|f |^;ji
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2r KNA.
>nd

V. KNA.
Is *ESQ.A 2n.

aESQ. l
• f°\ l

%

2 r
. KNA.

2n
.
d ESQ^

1' KNA.
1s/ ESQ.

zt kriecht sie am Bo-den hin. Mit denMähnen feet sie dataumelt. Flogsiedurch die Luft? Jetzt kriecht sie am Bo-den hin. Mit denMähnen fegt siedas
stagg'ring. Flew shethrovghthe air? Shestretches now a-longthegroundAridhermaneissweepingthe

p ^ eresc.

W « p°™f T p

wZLf Ü*
cresc.
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I

iff c-

*• ä^» f* 1^. 1^



i

V

14

1^ KNAPPE. (Alle blicken lebhaft nach der rechten Seite.)

1*f ESQUIRE. {They all eagerly look of/R.)

F^£
Moos.
moss.

m
cresc. f

i#
i,di-Wmm - ff

m p cresc. -P cresc. .

&*-W

ilJ-A,J-i> ifefcs
f f=^**

^
2 1

: RITTER.
2n.

dKNIGHT.m P P HP ^
|

nr^
Da schwingt sich die Wil - de her - ab.

.SV^, am» - dry has flung herself off.

£$£k ^^^SFF^i^'e'd^ ^^^-pi^ s ^

KUNDRY

(Kundry stürzt hastig, fast taumelnd herein. Wilde Kleidung, hoch geschürzt; Gürtel yon Schlangen-
häuten lang herabhängend; schwarzes in losen Zöpfen flatterndes Haar; tief braun-röthliche Gesichts-
farbe; stechende schwarze Augen, zuweilen wild aufblitzend, öfters wie todesstarr und unbeweglich.)

iKundry rushes hastily in, almost staggering. She wears a wild garb, and a snakeskin girdle with
long hanging ends: her black hair is loose, her complexion deep red-brown, her eyes dark andpier-
cing, sometimes flashing wildly, more often fixed and staring.)

(sie eilt auf Gurnemanz zu und dringt ihm ein kleines Krystallgefäss auf.)

(hastening up to Gurnemanz, and forcing into his hand a small crystal vial.)

4
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£ S
GURNEMAXZ.

Nimm du!_ Bal-sam...
Bal-sam...

wzzzm. (MHhJ->s
Wo-her brach - test du diess?
Say, whence broughtest thou this?

is

KUNDRY. S jj* I 'J J>J I In
j M J |U_JUJjk - I m

inn

Von wei-ter her als du den - ken kannst: hilft der Balsam nicht,

From farther hence than thy thought can reach .• should the balsam fail,

Etwas langsamer.

A
A

ra - bi-a
ra - bi- a

3 m
v

v^m$ H m g

(Sic wirft 6ich an den
(She throws herselfon

# £ fc
-= *-TK^ s P^Pp

Fragt nicht wei-ter!
^.v.£ «o farther/

Wieder wie zuvor.

•J

birgt dann nichts mehr zu sei-nem Heil.
hid- eth naught else for his re - lief.

Ich bin
/ am

w E 351

f
fcfE

£5=-o-

m \H &f~ =& ffi
2-

ÜEEE

w

i

Boden.)
the ground.)

(Ein Zug von Knappen und Rittern, die Sänfte tragendund geleitend, in wel-

cher Amfortas ausgestreckt liegt, gelangt von links her auf die Bühne.)

(From L. appears a train of Knights and Esquires, bearing and accompany-
ing a litter on which Amfortas lies.)

£^m
mü- de
wea - ry

Schwer, aber nicht gedehnt.
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CTTR1VF1W ( h at s i'li von Kundry ab sogleich den Ankommenden zugewendet)

(at once turning towards the approaching company)

&m O
m m

P P[ PP'PIP ?* " '
Er naht, sie brin-gen ihn ge - tra-gen.
He comes, they bear him on the lit-ter.

Oh weh'!

A - las!
Wie
What

trag' ich's im Ge - mü - the, in

grief is mine be - hold - ing in

sei - ner Mann-heit stol -

all his man- hood's pride
- zer
_ and

cresc.

pfr r
g j irm

sieg- reich-sten Ge-schlech-tes Herrn, als sei-nes

liege- lord of his conqu' ring race, now to his

^mo-*m J
k

WT+

i

ZEE 3
>&r

dim.

«
ESF^ i—Eg

fi_

£

(Zu den Knappen)
(7\? fA<? Esquires)sot

be
Siech-thum's Knecht
sick-ness fall'n .

espress.

zu seh'n!

a slave!

-i ijgüjii g r p n <-

(Die Knappen halten an
und stellen das Siech-
bett nieder.)

(The Esquirespauseand
set down the titter.)

Be-hut-sam! Hört, der Kö-nig stöhnt.

Be heedful! Hear, theMaster groans

.

=^E^5^=^

P
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4UCAi)Tie (erhebt sich ein wenig)AM*VK1A» (raising himself a lilt(raising himself a Utile)

F5J? ^ 17

m *=?=* fe^E=E3£
Recht so! —
So— well/-

Habt Dank!-
Ah thanks!-

Ein we-nig
Here rest a -

* ^^Z5SI 35£ tÖ
piüp

<S •

*fe2ÖE e^& 33=3 3@3 *s= n:— ;>

S J I - -

Rast.
u>hHe

.

Nach
From

i I3E£ 3dEtl
H* * * *
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AMF.

±fZZm r y r
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Schmer - zens- nacht
pain's dark night

W=
£ I

wird
so

hel - le.

brighten.
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Gawan!
Gawain!

2 T
. RITTER.

2n.
dKNIGHT. b

P r 't fr >p p mm^^ i=££33F^ £*
Massig.

gF=^S
Herr! Gawan weil-te nicht; da seines Heilkraut sKraft,wie schwer er's aucher-
Lordl Gawain tarried not; for as the heal-ing herb, though hard he toiledto

=£

s P

S m
m
^ £ j^p?

k»-lr H^Bp '

Tfl r E |P' P P 5^
s£

run-gen, doch dei-ne Hoffnung trog, hat er auf neu-e Sucht sich fort geschwungen.
win if, yet did thy hope de- ceire, vp-on a farther quest at once he ven-tured.

3 ^ tfe
*w Si

/
m

AMF.
* * ± fe£ ft 5^ £e
Ohn'Ur-laub!_
#w- bid- den/—

Mü-ge das er süh-nen, dass schlecht er Grals-ge-bo - te

Now may he a - tone it, thus ill the Grails be-hest to

ft

//>

ffi

P

-O^fe
pE i^ a s

/

^^ /^
crest-

j- jj J?si
DJ J J J'

7*r- r

^^••ftifr. i ir rr i ,
r^p'

I
*?i r t t r m*m p

hält!— Oh
keep!— Ah
Etwas belebter.

i 4

we - he ihm,_ dem trotzig Kühnen,
woe to him,— that daring spirit,

wenn er in Klingsor's Schlin- gen

if in-to Klingsor's snare he

•^ >r k
iL

sfp fp
m

^m t£ kn t>&:
Ik*
fe

3e!

P
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AMF.

Hi *
- P h m h ks-

fällt! So bre-che Kei - ner mir den Frie - den!

creep/ Seek not with vain essays to blind me J

Wieder beruhigter.

¥"
m m m—

Ich har-re

/ wait/or

^ y ???m r

r

P

V&±-
t m r f v m

dess',

Aim,
der mir
Mtf owe

be - schie - den =

as - signed me:

^yrrry

,durch Mit- leid wis-send"
"by ruth his knowledge'

Sehr massig.

^ _i -•' Ö ÖE 3E
33:

/>rV J»
^/> T iL \*.

jf P P ft

35fe ¥ f*-

v:

i, * p P Ji s£ £:
£t_

ft Efc
war's nicht so?
was't not so?

GURNEM.

,.der rei - ne
"the blameless

Thor."_
Fool"-

J'
l E'i J^ J'

J

Mich
Me -

ry

=ÖE =t=P
Uns sagtest du es so.

E'en so thou saidst to us.

C\

3=£^3
3

pp
-a it « o

3E£

^¥^ £ E^3?=#^ £
dünkt, ihn zu er- ken-nen:
thinks now that I know him:

dürft' ich den Tod ihn nen-nen! _
durst I as Death to name him!

—

Etwas belebter.

\
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mt
niTDVTuu (indem er Amfortas das Fläschchen Kundry 's überreicht .)UUKN JIM. (#e hands Kundry's vial to Amfortas.)

^m m m
%

Wo -

Whence

I e£
-^ K

£
Doch zu - vor
Nay but erst

ver-such es noch mit die-sem!
as - say yet once a bal-sam! Massig.

Pf^EE
her dies heim-Ii- che Ge

r=r= r»—

#

I
her dies heim-Ii- che Ge-fäss?
came this vi- al strangelyformed ?

P
Und wer ge-
^4«rf who se

tr g p
p- pi p-PH'r'p i

pi -

Dir ward es aus Ä - ra-bi-a her-ge-führt.
For thee 'twas from A - ra-bi-a hith- er brought.

31
P * :3* 3s:

m^S- *
/*/» p

in & fe

Belebt ,

art ^=^
wann es ?
cured it ?

p HlWfliifrJj3i,Jt
| p^ p* r

l
3

Dort liegt's_ das wil-de Weib._ Auf Kundry! Komm!
There lies the ro - ver wild Up, Kundry! come

!

m

(Kundry weigert sich und bleibt am Boden.)
(Kundry refuses and remains lying on theground.)

AMF. mm
>B .iM .jfl,_a_Tl

h^M
* T^ty n 'p PIT uJVP 'p

pt £ *

#
rail.

Du_ Kundry ?_
Thou_ Kundry ?_

Sehr massig.

Muss ich dir nochmals dan -ken, du rast -los scheu-e
Have I a -gain to thank thee, thou shy and rest-less

^ :i ^JfflU ^P *#

3
w_ n̂art M/irf ausdrucksvoll
rar HOT.

/>/>
ITC

3SI

i
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m
AMP.

42-

mm a m
Magd?
maid ?

Wohlan,
'Tis well!

den Bal - sam
Thy bal - sam

P
i

!»•
IP

r
-

nun ver - such' ich noch:
will I now as -say.-

4
KUNDRY.

P. 4»

Lebhaft.
(unruhig und heftig am Boden sich bewegend.)
(moving restlessly and vehemently on theground.)

fe IT \>1 I £
Nicht Dank!
Not thanks!

P "P Jl J
Ha ha !_ Was wird Fes
Ha ha!^Whatwill it

^^ 3* ^03 ^==
fr=fcr

es sei aus Dank für dei-ne Treu- e.

let this be thanksfor thy de - vo-tion.
Lebhaft.

*&»w,w
3m!?=&:

m^=W^"
a:

Nicht Dank! Fort, fort_
.To* thanks! Off off_

in's Bad!
thy bath!

7

rail.

IT t - ±EE3E

^ü
(Amfortas giebt das Zeichen zum Aufbruch) der Zug entfernt sich nach dem tieferen Hintergrunde zu._ Gurnemanz,
schwermüthig nachblickend, und Kundry, fortwährend auf dem Boden gelagert, sind zurückgeblieben.- Knappen
gehen ab und zu.)

(Amfortas gives the signalfor starting, and theprocession moves away into the deep background. Gurnemanz
remains looking sorrowfully after it: Kundry is still stretched on theground Esquires pass to andfro.)

Wie zuvor: schwer.3
zm

/m 53=

-s-

mm ±E

atm.
trW* mw5£

-1»-*-

T*ß <* 3:
& \>*

W

»•
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dolce espressivo

3r KNAPPE. (Tenor.)

3rd ESQUIRE.

p*P m fl MJhkfrW*
Ht, Du da!Was liegstdu dortwie ein wildes

Ho /Woman!Why It - est there like a very

P
Etwas bewegt . ( a =a •)

KUNDRY.

P 4- P.

Sind die Thiere hier nicht hei- 1Sind die Thiere hier nicht hei- lig?
Are not ve- ry beasts here ho - ly ?

37219

\
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±
3r KNAPPE.
3rß ESQUIRE.
n i »m

i
M

doch ob hei - lig du
but if thou be so,

4f KNAPPE. (Tenor)

frj ^^ p p ^m&± Belebend.

£EE=E
das wis -sen wir grad' noch nicht.

it doth not as yet ap - - pear.

EE fefe^m
* 4 l

.
h ESQUIRE. (Tenor) Mit lh - renit lh - rem

Belphfind .
And with her

i
fe=~

h see *P' ^ B "P fiTffl^
ahn' ich, wird sie den Meister vollends ver- der-bZau - bersaft, wähn' ich, wird sie den Meister vollends ver- der-ben.

ma - gic balm, look thou, ere long the Master whol-ly she'll ru - in.

GURNEM.
zurückhaltend^^ n j'U- r r \

Ruhig.

i wi i f'P f £

i

Hm!. Schuf sie euch Scha -den je ?

Hm!. Worked she e'er harm to you?_

zurückhaltend

Wann
When

£

Etwas langsamer.

Al-les rath -los steht, wie
all in doubt ye stand, how

¥
gg^i^

f
EÜ5
1=e£Wm \)y tjfl>

mm
& s

^Ljp"
p p P-fl-H1 P P p l" I? P/p *

P
P J* I p p p j^g

kämpfenden Brüdern in fernste Län- der Kur-desei zu ent- sen - den und kaum ihr nur wisst,wohin?_
tidings shallfollow the errant Brothers, far in other landsfighting, and whither to send whoknows?^

')«
fry

J!

r p t "(I t m ki £

m^
H J-

i
/?

ee£
,j

'

'jjj't
37219



i

25

GURNEM
'*» iwppV'p g r

p >
| p *p'f

'

p
r p

p
t

«p
fci^ m

Wer, e - he ihr euch nur be-sinnt, stürmt und fliegt da- hin und zu-rück, der Botschaft pflegend mit

Then, ere ye are e - ten resolved, who will start with ne-ver a track, to bear your message a-^ *
I ^ fr f

<*- be
4£B

I?

/> i>

d r r wnrm P e E^

§ffi
-_*h £ m m -Jt

) \ n
V £ b*=± äü5=E£ iit TT'p ^

Treu' und Glück ?

way awrf back ?

Ihr nährt sie nicht, sie naht euch nie, nichts hat sie mit euch ge -

She needs you not,— is ne'er at hand, naught common has she with

ig \f i m 22_

I
jM

p
-ij.

^^
/* piüp PP

Pi ! J'
r ESS

?2

r p.

v ' 1 1 t »p l

#p p p P #
P

mein:_ doch wann's in Ge-fahr
you.- yet would ye have help

er Hil-fe gilt,

in danger's hour,

der

her

^m 3E! ?faJ^ • f—fej^J7J;S^*
P

* feS 3§J33i
P̂

3: 5p

^Np

P

^#4^ SE*? S£ £
Ei - fer führt sie schier durch die Luft,

zeal will bear her as on the wind;

^|Sm?r efrrbflfl

cresc .

ist- »

die nieeuchdannzumDan- ke
and never looksshe thanks to

1 t t Im
i»

-j t ? ijs

- :
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GURNEM

ruft. Ich wähne ist diess Schaden, so thät' er euch gut_ ge - ra-then.
ruft. Ich wähne ist diess Schaden, so thät' er euch gut_ ge - ra-then.

find. Now say I, is this harmful, there- by are ye well— ad - vantaged.

m
p .m 1

1

iE±

^s M
^m

m
m /p

w&i#m
3r KNAPPE

)$3
r
.
dESQUIRE.

V nm. njio hä.misrfl ftfirt nflrfl 11US SIR blickt !

Ü
nur wie
see what—
r KNAPPE.

hä-misch dort nach uns sie blickt !

spite -ful looks on us she casts /

i p p Ifrii j i

4 th ESQUIRE.

$ m
cresc

.

P. cresc. - \ - \ -
\

I e -re-

^
,ji

^j

,f
'pgf

Ei-ne Hei-din ist's, ein

And a heathen,she, a
T

Pm »w J
ii
j

tjfl JJJi»^

^ cresc.

m m$ü
Vhk

i j ;

zurückhaltend. Massig.

r p

*

*
Zau -

sar -

GURNEM.

ber-weib.
ceress.

rnp p plH j I r puJi-
Ja, ei-ne Ver - wünsch-te mag sie sein.

Yea, under a curse her life may be.

zuriickhaltend^__ u__AIassig.

.
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1 feig ^ r t r
^ ^b r i 5̂ — *

r

i r pp a
Hier lebt sie heut',

Sin may she rue,

vielleicht er - neut,

and live a - new,
zu büs - sen Schuld _ aus früh' - rem
to cleanse her guilt that lies un-

m t3 m &^-

Le - - - ben,
shri - ven,

die dör - ten ihr_ noch nicht ver - ge - ben.

of form- er life not yet for- gi .ven.

Belebend.

^ * *

^ ? # IM B |" f ffg feS* _m^
Uebt sienunBuss'in sol - chen Tha-ten, die uns RitterschaftzuniHeil ge - rathen,
So her a-tonementhere pur - suing, for out Knighthood's welfarestr- vice doing,

wfm ± m m&
cresc. 3Z^l

to

pr r r p
&

p.
V „ Ftflnl

3 F=* £IP*£ ±2

|

gut thut sie dann
well hath she done

Etwas belebt.

T fr

mid recht si - cher-lich,

may we sure - ly know,
die-net uns.

helping us _

und hilft auch
herself al -

S Fl §üu hU l «s5
t> I*

//>

m mf T T
£0

i* *» i~ ir. *t
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m

3f KNAPPE.
3rd ESQUIRE.A rf

T " ESQUIRE. y

So ist's wohl auch jen' ih-re Schuld, die uns so man-che Noth ge-bracht?ge - Dracnt ?
Then hap- ly 'tis her veryguilt bringing so great distress on us?

GURNEM.

£
sich.

so.

usaL

(sich besin-
nend.)

{recollecting-.)

**nv t
Ja, wann oft

A

s 3 J ' J M J
± .J>

t:P P
£

$in. Und lang' scno

£ g
lan-ge sie uns fer-ne blieb,

tar-ry long a - wayfrom here,

dann brach ein Unglück wohl her- ein.

then fell mis-hap on us in -deed
Und lang' scüon
And her, I

^ *«• ViuMjiPr Tj'j'rt «N p ^p *
- ± E^g2=£=^^2

3p

kenn' ich sie: doch Ti-tu-rel kennt sie noch län-ger. Der fand als er die

longhaveknowni aye, Ti-tu-rel knew her yet longer. He found, while he our

Etwas langsamer.

iff»
1 3 tj| ^ J

i«f pr |=Eä £ eP

3
/>«'« jo /?^

(trem

w n ä 3E
Üb31»

p.
u.c.

^#a i^^ t^ l'T !'P J'rFFF^P—P Pr
1—P n

Pf £
Burg dort bau-
cas - ^/e builded,

sie schla- fend hier im Wald-ge-strüppJ_ er- starrt, leb-los, wie todt.

her sleep - ing form in for- est-bush,— be-numbed,lifeless,as dead.

-

.

.
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GURNEM

S ^p pP PHi~pi >p p p
p=p*

*FP £ fc^^

I

So fand ichselbstsie letzlich wieder als uns das Un - heil kaum ge- scheh'n, das je-ner

So I myself didfindher lately, when had the mis-chiefscarce be - fall'n, where-bythat

Etwas belebend.

s £ 5 J. Ig
I ip=^ <p 3 pp

r r Tausdrucksvoll

P
^P 3£ 3X1 s I

Ff pf g-*

#—f* kft-k
i? ff -m^^frr

(zu Kundry.)
(£o Kundry.)

* t \ fTrrz
Bö- se ü-berdenBer - gen so schmäh
£ - vil one o'er the moun- tains dis - grace

4^ fc

lieh ü-ber uns ge - bracht.

up- on ourheads has brought.

Noch mehrbeschleu-

S usp£• • fl*

5 *f
fe=^ fs=

r t
jpoco cresc.

syi
piu cresc.

3 fe3 ^ P
R

Ml H > # 1

*.<?.

«tfrwVvtAattend

P PP ir»>F n e^^ ö ^==W=P v

He! Du! Hör mich und sag':

Hearken and say.-

woschweiftest damals du um - her, als un-ser
whereto at that time rovedst thou, e'enwhenor/r

zurückhaltend

iHerr den Speer Ver-lor? (Kundry schweigt düster.)

King the Spear did lose? (Kundry isgloomily silent.)

Wieder langsamer

Wa-rum halfst du nur
Where-fore then didst thou



30
KUNDRY.
£ J J' : I f

Etwas belebter.

GURNEM.
lA v- *

Ich

EÖ
hel - fe nie.
help you ne'er.

da-mals nicht?
help us not? Etwas belebter.

A 3?3r KNAPPE. 8r*ESQUIRE.

* 4f KNAPPE.
tf^ESQUIRE.A WESQUIRi

<fol> 7|j^

p ppJ
* h hJ'P'p r

y plp-g
p p p p

Ist sie so treu, so kühn inWehr, so sen-de sie nach dem ve

i*

Ist sie so treu,
Is she so true

j

fefea
sokühninWehr, so sen-de sie nach dem verlor- nen
so bold to dare, oh send herforth to win themissing .

£E3E s
Siesagt's da selbst.
Markyouher words !

i^=^s3 1
3

StE*£ ^3 V

f-T^
»>9 I

/>

ff^f

SI fefe
)

i
\ v

fei i^t
tEEELä=t

/?oco cresc.

B81

B8

i fcJE

Noch einmal so langsam.

s =£=^
Speerl
Spear!

GURNEM.
(düster)
{gloomily)

ssa t P?7 B g Eg

Noch einmal so langsam. ,

iDas ist ein And- res,.

That is be - yond us-,.

je - dem ist's ver-wehrt. _
guard-ed 'tis from all._

>



GURNEM
(mit grosser Ergriffenheit.)

(with deep emotion.)

31

gi i ^n^ c'T i
f iPfr i

' p*p
ff r ^eyp'VMMa

wun
ep -

den-wun - der-vol-ler hei

- der- worthy ho
li-ger Speer! Ich sah dich schwingen von

- U-estSpearf Wield - ed I saw thee by

m r
"p 't p ih"i. if'-

(in Erinnerung sich verlierend )

(adsorbed in recollection)

p
p- K y

un - hei-lig-ster

un - Ao - li - est

Hand!
hand!

Mit ihm be - wehrt, Am-
Andarmedwith this, Am -

m I §=ü i»pr
p p p p Ht'jJ'T p p-

~

7 #
EE £

9g^

for - tas, All- zu-kühner, wer moch - te dir es wehren,

for- tas, thou all-daring,who stayed thy hand out-go-ing
den Zaub' - rer zu be -

to Ma - gic'so - ver

m £ J. =0 o1B
/SEE

^ cresc.

ffiJTOWTO i *J

r

- m^.&LMi
Mm



32 GURNEM

i tfe r- i mp p p»r ^p3 i l 3 EEEßea
heeren?_
throwing?—

Schon nah' dem Schloss
Hard by the walls,-.

wird uns der Held ent-

drawn was the King a -

rückt:_ ein furchtbarschönesWeib hat inn ent-zückt; in seinen ArmeD liegter trunkerückt:_ ein furchtbarschönesWeib hat ihn ent-zückt; in seinen ArmeD liegter trunken,
part.— a womanwondrousfair bewitchedhis heart, by her en -folded lay he tranced,

I^l fffi *P
km i> .. fa l

gfeggg^
EE

«bJf^^ R **^ 2 *
pp.ma ä 5S 351

y>oco cresc.

M m
*=s= #^"j jy ps it

M.6-.

P. *

fe*

y » 7p r
^ |^ v pr t r ^ l*T

s
• m
t

E
der Speer

£Ae Spear
ist ihm ent - sun - ken.

unseen down - glan - ced.

Ein To - des-schrei !.

Adeath-ly cry/—
Schneller.

Ich stürm' her-bei :_

1rushedanigh.—
von dannen Klingsor lachend schwand

,

away with laughterKlingsorsprung,
> ausdrucksvoll

.
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m r fe > gb^^fhw ^^g- iT v*p r^&
wa;

asBe

den heil'- gen Speer hatt'er ent'-wandt.

the ho - ly Spear mocking he swung.
DesKö-nig's Flucht gab kämpfend ich Ge -

The King's es - cape, hard-fightingI as -

dim. .

m
SEfc £

UM
^

bfc

f*

r .tfr ü
* >

¥
gy =gy

r
i^ j

p r

i

I . Jjj- pr

as £
zurückhaltend

i £*=?&
feilei - re

;

sist-ed-.
doch_
but_

?^^ vl>Hj»'1'

ei - ne
now a

zurückhaltend

M^MIRT
cresc v.«

PS fe a
y?rr—yfEÖE » *

-4

Wun - de brannt' ihm in der Sei - te

:

rail. E^ 2E3EEEES5^ ;i

Wun - de brannt' ihm in der Sei te :

spear-wound in his side was burn - ing

sf T "3

dieWun- de ist's,

this wound it is,

rail.

die nie sich

thai ne'er will

4

3f KNAPPE.
3r.d ESQUIRE.

(Der erste und zweite Knappe kommen vom See her (zu Gurnemanz )

zurück.) ho Gurnemanz.)
(The/trst and second Esqutrea tnterfrom the laxe.) ^^ÖE

So kanntest du Klingsor ?

Thouknewestthen Klingsor ?

*&-£ J> J > i E^
schliessen will. .

close again. Massig

API.I

IlTIr
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(zu den zurückkommenden beiden Knappen)

ttURNEM. (to the returning Esquires)

m M^mPfei
Wie geht's dem König ?

Howfares the Master ?

m fwff* *^ *^

a
pocof
ife^

dim.

* 6 1 S^*
p.

WM^y^i
l
r KNAPPE.

if*/ ESQUIRE.0=
das

i

Ihn frischt das Bad.
Re -freshed he seems.

Z r
. KNAPPE.

2 n
.
d ESQUIRE.

fe S^# -r-^
a)

—

Dem Bai - sam wich das Weh'.
The dal - sam stays the pain.GURNEM.

(für sich)

(aside)

I 7 J^3
fe

ausdrucksvoll

^r_Jzr

*K A 1 * I
Umms^s

3r KNAPPE.
1

£«/ ESQUIRE. rallent. .
Massig.

s£ teSg
Doch Väterchen sag' und lehr uns

father, instruct and tell us,I

(Der 3?und4? Knappe hatten sich zuletzt
schon zu Gurnemanz's Füssen nieder -

gesetzt; die beiden anderen gesellen
sich jetzt in gleicher Weise zu ihnen
unter dem grossen Baum.)
(The 3rM and 4'.*Esquires have already
satdown at Gurnemanz'sfeetunder the

great tree; the other twojoin them,and
seatthemselves likewise.) i J

aÖP m
f

hJ tji JiiJut^9
Won- de ist's, die nie sich schliessen will 1_

wound it is, that ne'er will close a- gain!

^

rallent
Massig.

,
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3 r KiNAFPE.
3r.d ESQUIRE.

fete ^fefe

35

a £3 ^P^
wie

£
fein: du kann-test Klingsor, _ w'ie mag das sein?
pray-. thou knewest Klingsor, _ how then, oh say?

GURNEM.Ä £
£

s i i i

Ti-tu- rel,

Ti- tu - rcl,

m
der
our

1¥ f
'V J

f &g
P

ssez ^ ew
VVi> f 'pnJ-rrV ^ ''N J fe»

from-me Held, der kannt' ihn wohl.
god- ly King, knewKlingsor well.

Denn ihm, da wilder Feinde List undDenn ihm, da wilder Feinde List und
To him, when savagefoewiththreat'ning

fe Ma j

T it

^^3 &

r=F=r

P

Pf^

S?2

pesante

&
Ö3E 1

^S

PP
* * lj* * !?

3E

//>

rc
351

£E

» # 0-

i r
i
r pr^2 P>- IW' - £ffi 51 :Z:

*a 4

Macht des rei - npn Glaubens Reich be -drohten,
might the realm of ho- ly faith dis-tressed,

i
fetea &

Feierlich.

^ teesö

ihm neig- ten sich in

once bend- ingdown to

PS £
/»/»

iffi ^E î &H *
fc^E^ pS B¥ rW

^ffi
it

1^ ^Bi i.
p rp i r *r<r

T
p

p=p

hei - lig ernster Nacht der- einst des Hei -land's se - li-ge Bo - ten:

him in solemn night appeared the Sa - viour's mes - sengers Hess - ed;

fr^±^V r

J

i mTT

•/b"iM Ift

& jm
~a—
PP

-pp—
con espressione.

z:

^
fe£

Ifr

\~ ä~ *m f~
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GURNEM

üg 7B
p p r»ur mm i m I

Ä: A
•

a
P

da- raus ertrank bei'm letzten Lie - bes-mah - le,

whence last He drank, ithoFeast of Love ordain - e'd,

das Weih-gefäss
that ho - lyCup,

•\kn^ ^rnKHto mm *P 3Etm*Eje
die hei lig ed - le

s^/ un-pro -

Schale,

fan-ed,

da- rein

Mtftf by
am Kreuz
fAtf Cross

sein

His

(Pauken)

S fcft—* A-rfl#^ t ?p r gggg s rp^
gött -

blood
lieh Blut auch floss,

_

di - vine re - - ceived,—
da- zu den Lanzenspeer,

therewith the ve-ry Spear,

der diess ver - goss,

His wound that cleaved,-.

der Zeu - gen-gii - ter hoch - stes

this wit - ness treasure's ho - ly

'
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m
GURNEM

GL* ±
E3EE gSP=¥r ir pWun - der - gut,L

won - der rare,..

£
das ga - ben sie

they gave to be
in un -

our own,
sres Kö
our he

mg's
ro's

^^ %m ^ • • m mpr * i

7 Pf p p^=y a
Hut.
care.

Dem Heil - thumbau-te er das Hei-ligthum
To guard it builded he the Sanctuary.

DieseinemDienstihrzu ge-
Andye, to serve it hither

jjyppijnpp
i

P
p p ^p

m m 5 ggj"
r 1 p p p k Bl2 t

sindet auf Pfa-den die kein Sünder findet, ihr wisst,dassnurdemReinenvergönntistsichzu ei- nen den
bidden bywaysthatarefrom sinners hidden, ye knoivjhatherenone other save pure inheartasBrothermay

Brüdern, die zu höchsten Ret - tungswer-ken, des Gra - les Wunder-kräfte star -

enter, whom to work the will of Heaven, the Grail hathmighty power giv -

ken.
en.

P. +

'

i-vtr
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GURNEMm th »r* p p i r »p p p
J vp

Drum blieb es dem, nach dem ihr fragt, veiDrum blieb es dem, nach dem ihr fragt, ver-
Hence, 'twas to him, ofwhom ye ask, re-

m 3e
B=»M M P P she

wehrt, Klingsor'n, wie hart ihn Müh auch d' rob be-schwert.

fused, Klingsor, though toil andpains therefor he used.

f^?
Jen -se its im
Yon lies the

f^^
TF"

t=FF?

•»'• 1%
*

m
-o-

:^ z f^ß-i

m iJ Ji J'
-

« * m% mr
?

p pp ±3e_z
Tha-le war er ein-ge-siedeltj

val-ley wherein he was settled;

da-rüber hin liegt üpp'- ges Hei-den-land:

it is a land where wan - ton heathen dwell.-

m i
$f

p-ptp prV* ?P p pit P
r r

un - kund blieb mir,

never knew J
was dor- ten er ge- sündigt,

what there was his un - doing,

doch wollt' er büs - - sen nun,

yet fain a - tone would he.

-
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GURNEM

ja hei - - lig werde

mmmt m^!- lig werden Ohn - mächtig,insichselbstdieSünde zu er-

Un - a-ble in himselfthe lustofsin to

m pg Ü vr PBl^P'r vP P -vP i

tüuEP PPT r
P

tödten,
deaden,

an sich legt' er die Frev-Ierhand, die nun dem Gra-le zugewandt, ver -

his end sought he by vi- olencej toward the Grailhishand he>turned,con-

A . >^ Lebhafter.

iS-M

fa Uim *pp y P''c, p -P piijJ» ^r^ i

'r- ^ frTT i

r
t^pp

achtungsvoll dess'Hii- ter von sich stiess. Dar-ob die Wuth nunKlingsornun-ter wies wie sei-nes

temptuously its Guardian drove him thence. Thereat by fu - ry prompted,Klingsorlearnedhowmighthi8

Wieder gedehnter.

^m^

7TV' pt'^ l r
vp T »p p

schmahl'chen Opfer's That ihmgä-be zu bö -

ig - nominious deed to knowledge of e -

sem Zau
vil ma

- ber Rath:.

- gic lead;.

37219
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GURNEM.

^m y-rV-4
den fand er nun.
this found he soon Merklich belebend.

Tff^pop* w y- Efn Pif p r
pvir

p
p- p p p pr

Die Wii - ste

The de - serf

^HMty'fel

schuf er sich zumWon-ne-gar-ten, d'rin wachsen teuflisch hol-de
bloomed for him a ma - gicgarden, with e - vilgrowth of fairest

Wieder etwas massiger.TYicuci etwas uiasBigci . ^__

p doIcepoco*?Y

»hji JTJ i^m mm ^i~Wf—r r

v#=tm '

p ^m p'
p

p" jpigÜ
fc fe£

Frau - en;
wo - men;

dort will des Gra - les Rit - ter er er-war-ten
there for the Grail's true Knight is he in waiting,

l^f^fi i

W i ^3 ^

4» 4*

*«,' vpP" Ff h
i
p-py 1te=^££ ^a

zu bö - ser Lust

by e - vil lust

und Höl-len-grau - - en:

to work his ru - - in:

wen erver-

whom so he

37219
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BS m mm
** r p p

i r Np t- / *&
lockt, hat er er - wor - ben:

lures, fre - eth he ne - ver:

belebend.

schon Vie -

aye man
le

y

P^ 3p

eresc.

^m mM
p.

-rf

rail.m nJ >J"h- p i r J»
hat er uns ver - dor- ben

artf undone for er - er.

ralL langsamer werdend

BS - t !H^£ l £i»—#-s £ £ HI E
Da Ti - tu-rel in ho - hen Al - ter's Mü-hen, dem Sohn die Herr-schaft hier ver-

When Ti - tu-rel, at length in years well stricken, his son do-min- ion here had

Ruhig.

BS öü* ^u Js
^

SBi J ^J J Jp^
BS r j

»

i^^ t
p "P p p i

>
r

£ fe£
-ber>-pia

£S
liehen, Am - for-tas Hess es da nicht ruhn, der Zau-bertplag' E
given, Am - for-tas straight would venture in, o'er rnagic'i hold mas-

.in - halt zn
- tery to

BS •S
Etwas belebter.

Cttf » » J

w## eresc.

TE IE

*v-

//> /

»»-
Ö



*t KJ^
? ? j

42
GURNEM.

w> r *
- m

i
i i j i i^r bs

thun.

win.

Daswisstihr, wie esdort sich fand: der

Wellknow ye, how the is -sues stand: the

'AUt f j^ris t
| ^ y r p ,p P P

|p-
g p.^^

Speer

Spear

* w^qpffi?55?

ist nun in Klingsor's Hand; kann er selbst Hei - li - ge mitdemver-
is now in Klingsor's hand

}

if e'en of saints therewith can he be

^ 9p¥ Sx* W
/

i
^ cresc.

IW^m us:* *rE
wr^i r i

f
"

"r p ^,¥p >fet>
wunden, den Gral auchwähnter fest schon uns entwun-den!
wounder, the Grail al-read-y counts he easy plunder!

belebend. Lebhaft.
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3F KNAPPE.
r
.
dESQUIRE.

I
rallent.

43

Sfc

11111
4F KNAPPE
i 1!1ESQUIRE,

m. ^m iE i
Ha!Wer ihnbrächt, ihm war's zu Ruhm und Glück!
Ha! He thatdid, no joy andfame should lack!

l£
der Speerkehr'uns zurück !

theSpear to win us back!

k& h*:

¥*E
/i>

'W

H
/J" ^

EE

Ö

rallent.

«PKpi
"</»»«

.

piup

TT J?
GURNEM.

a vni'i'Jy-^
l
pUiJ T»pp- P I T' PHP R

Vordemverwais'ten Heiligthum iubrünstgeuiBe- ten lag Am - for -

Z?y owr desert-ed sanctuary in fer-ventprayerAmfor - tas

langsamer^—,-. \ L

- tas,

- tied,

Rettungszeichen bang er- flehend:

sign of rescue wild im-ploring:
einsel-gerSchim-mer da entfloss dem
a blessed ra - diancefromthe Grail out-

>T5- *fü
^m

r
p. piüp

-xsr

te
f
pp

Q
Ŵ ^^

jgfe
i^f^ f

a

J^bf «V-

(leise.)
{doIce.)

B
Gra -

gleam - ed}

Flej £Ü fcto P l^
ein heilig Traum
a ho-ly Vis -

- gesieht nun deut-
- ion nearhim spake

lieh zu ihm

5"

h



GUKNEH.

ffi

(immer leiser.)

(gempre piü dolce.)

^^gm £ ?=^PP ^
spricht

clear

durch hell erschauter

this word, that he the

Wor-te-zei-chenMa - - le:

sign ofHeav-en deem - ed-.

p espress

(sehr leise.)

(dolcissimo.)

20. #^# 221

i £V:

*
zz: I

p r j

f
r r p

„Durch Mitleid wissend, der rei-ne Thor, har-resein', den ich er- kor"
"By ruth his knowledge,the blameless Fool, him await, My cho-sen one!'

m$ fe £ i im= si^#p= rt a a

Pr
"027

:&

r
3yS; dolcissimo

%
\£3l. iSl £& IP

XE 33C

P
Die vier KNAPPEN.
ThefourESQUIRES.

^m ^ lange.

P ^£
„Durch ' Mit- leid

"By ruth his

wis - send, der rei - ne
know-ledge, the blame - less

m i

Thor_"
Fool-i>

22 *
„Durch Mit -leid

,
(sehrleise.)"^ »"«** Aj*

3. (dolcissimo.)

wis- send, der rei -

know- ledge, the blame
•ne

less

I I

Thor_"
Fool_"

-A(*-=-

p ^£
^-e~

„Durch Mit- -leid wis -send, der rei

-

"Z?y r«M A*'s know-ledge, the blame
ne
less

Thor_"
Fool-!'

it
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Lebhaft und schnell.
45

S *====£

co

Weh!_
Shame!

5^5£
6«.

v:

I

KNAPPEN (hinter der Scene.)
ESQUIRES (behind the scenes.)

Veh!_
Shame!m

*J RI1

(Vom See her vernimmt man Geschrei und das Rufen der Ritter und Knappen
Gurnemanz und die vier Knappen fahren auf und wenden sich erschrocken um.)
(Fromthe lake are heard shouts and the cries of Knights and Esquires
Qurnemanz and thefour Esquires start up and turn round in alarm.)

RITTER (hinter der Scene.)

KNIGHTS (behind the scenes.)»

ftJP*- 1-» «• fz
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*
2 r .KNAPPE.
2 n

.
d ESQUIRE.

\iiihr -*-^
I.Tenor.

tkSM
o

II
3f KNAPPE.
3 r.dESQUIRE.

Ein Schwan!
A swan!

Ha,
Ha,

H.Ten.

§3
r§ Ö=£ =0 *—

*

*£2 6m g;

3*

it

k\ KNAPPE.
4ih ESQUIRE.

Hier!
Here!

Er istver-wun^M detJg&j
See he is wound - ed! h>

Ha,
Ha,

V i I £ i- i^P C Si.

5*

GÜRNEM.

Dort !

There!
Ein wilder Schwan!
^ ir//</ swan!

Ha,

»!

i> >pf i

Was giebt s ?

vom See daher: die Knappen und Ritter folgen ihm nach auf die Scene.)

the lake, und is followed on the stage by Esquires and Knights.)

8» ^

i

we - he!

shame - full

We-
Shame

\>

l
r iJw £

- he!

IP E

§S

we - he!

shame- fvl

!

We-
Shame

- he!

B> t &
we - he!
shame-ful!

3^

We-
Shame

- he!

fei
Wer schoss den Schwan?
^Äo sAo£ the swan?

J2^ ? r iSS? * ,ifeteip
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IF RITTER.
l'J KNIGHT.
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(Der Schwan sinkt, nach mühsamem Fluge, matt zu Boden; der zweite Ritter zieht ihm den Pfeil aus der Brust.)

(After a feeble flight, the swan sinks exhausted to the ground; the second Knight draws an arrowfrom its breast.)

. „ _ . ein wenig massiger im Zeitmass.

PN fiS!S ^££ ^m mm ^m^%?^m
dim.

seS um
p dim. P

mm
-9-

pp
-&'

ppp

%
' ^mi^EE #1—

*

p
,j,|

p rp pp p££?=» ^^
Der Kö-niggrüss-te ihn als gu-tes Zeichen, als ü-ber'm See kreis'te der Schwan, da flog ein

TheKinghad hailed it as a happy to -ken,when o'er the lake cir-cled the swan, thenflew a

§

TT-

Wieder schneller

.Tenor I.

gE

(auf Parsifal's Bogen weisend.)
(pointing to Parsifal's bow.)

> I B p

I

(Knappen und Ritter Parsi-
fal hereinführend.)
(Knights and Esquirespush-

i Tenor H. ing Parsifal forward)

Diess der Bo - gen I

And his bow, here!

¥ fe^ m
Der.
ffis

.

schoss!
shot!

v

$

l
r RITTER.

1s! KNIGHT.

Der.
His.

war's I

deed!

^^

as

Pfeil...

2F RITTER.
2n.dKNIGHT.

(den Pfeil aufweisend.)

(producing the arrow.)

fe£:>=£

Wieder schneller.

Hier der

I
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2F RITTER.
2n

.

dKNIGHT.

V f vf P p i
f t i

Pfeil, den seinen gleich.

shaft, a- like to his.

GURNEM.^ ^m 3=^£ =£=£
Bist

Speak
du's,

thou.

der die - sen
art of this

##
r ^Fmmmmm $m^ wa^

f

w w -» 9

\V' r * flfltt
i== Wl*# »

I
£
AKSIFAL.

e t 1 V * > i I P
p

I P" p | p
V p Tp> * t

GURNEM.
Ge-wiss! Im Flu - ge treff'ich, was fliegt!

'Tis true! What- e'er goesfly - ing I hit/

m I
Schwan er- leg - te?

swan the slay - er?

GURNEM.

gj » f' r l

r
r lr * >B l

't PÜ P=M£
r ir

f 7
p i
"p—p

Du tha - - test das? Und bangt' es

This thou hast done? And art not

dich nicht vor der That?.
a - fraid at thy deed?_

:

'
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Sopran k Alt.
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Ö p2Z

I

Stra - fe den Frev-lerl
Pun - ish his out - rage/

KNAPPEN.
ESQUIRES.
Tenor.m m m

4
t=t

Stra - fe den Frev- ler!

Pun - ijh his out - rage!

m

sm

Stra - fe den Frev- ler!

Pun - ish his out - rage!

RITTER.
KNIGHTS.

VM
Stra - fe den Frev- ler I

Pun - ish his out - rage!

GURNEM. fefe*mg
-er - hör -

- ver - heard

*
- tes

-of

* * 1 1 8 m^p*
dim.

S » V*
f=:

p. + ?? *

^^ j >p 1 p i p p
»

-

i r jj
4

Nrpvp f Pi r r IM
Werk! Du konntest morden,
act

!

Thou could-est murder,

Etwas langsamer.

hier-, im heil'genWal-de,dess stiller Frie-de dich um-
here in ho- ly forest,where qui- et peace did thee en-

m i
ZZZ-^

v

^m pwm i an: S »
P.

'Mn Jitinnif r i fs^ #=FFÖSE
fing? Des Hai - nes Thie - re nah - ten dir nicht zahm?
fold? For came not mood- land crea- tures tame to thee,

Massig (nicht schleppen .)

J
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GURNEM.

IS m^ ^^ £ ?

Grüssten dich

greeting thee

freund - lieh und fromm? Aus den Zwei -genwas sangen die

kind- - ly as friends? From the branches how sangthenour

^
,\fm^.

BS m it-»£ i»—

•

B IÜm V*
Vö'g - lein dir?

birds to thee?

Was
When

that dir der treu- e Schwan?
harmed thee that faithful swan?

B» ÜÜSi r r p t r
Sein Weih -

ftH-tf^ a
*- ' :e

chen zu su - - chen,

£t> - e» seek- - ing,

mdnF%?r=&

mi &r

s &^£ £:



GURNEM
_Q_

mä jr ß f
Bad.
wing.

Dem
Then

staun- test da
wert not a -

$
<rfm 121

s ,»03 <£A3FPi
as ^

pp

u.c.

3

g f^sa-
sempre P.

gg Y i ) i^y*. i r if j g |gjj r p mQ p-
g i

nicht?

mazed?

iccel

Dich lockt' es nur zu wild kin-dischem Bo - gen-geschoss?
.##£ led wert thou to wild child-ish im - pe - tu- ous shot?

Wieder schneller. x-—v.

fftffe.

.

•

i
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GURNEM.m 9 g k -«

dir?
now?

espress

nmr ^n
Hier,

Look

ffi3*

/ rfsm. .

n" ? JtyKfr £ «PP H^
b3
p.

k

r
nz

^mta
p. p.

±»g r g g

J**

>rp IBe
schau'herLhier trafst du ihn, da starrt noch das Blut,_ matt hängen die Flügel,

and see f-here pierced thy shaft, scarce stiffened the blood,__ wings helplesslydrooping,

ag HtJtANr*- l *PPPi»Pfr*- Up ^^
das Schneecefieder dunkeldasSchneegeiieder dunkel befleckt,_ gebrochen das Äug'.
the snowyplumage deeply bestained,^. howdarkenedhis eye,_

I

siehst du denBlick ?

seest thou the look ?

accel*.

W^W
pp

t"
6=

^
1~

»1M
i £

piup

*T~1*
I

**£
^^ aw|p

cresc

.

^m
f

(Parsifal hat Gumemanz mit wachsender Ergriffenheit zugehört: jetzt zerbricht er seinen Bogen und schlendert
die Pfeile von sich.)

{Parsifal has listened to Gurnemam withgrowing interestand emotion; now he breaks his bow, and hurts his ar-
rows away.)

BOt.U
Schnell.

/ - 7

rallent.m mm espress.^m
r.r*tiBsCrv*/ Tir

^a§i#
T.r*tfrr;r

^s <//w

.

^ej73y i
P. P
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GURNEM
Si **p p p |
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w.
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SI
I > 1p

Wirst dei-ner Sündenthat du in- ne?
Now of thine evil deed art conscious?

Massig

(Parsifal führt die Hand über die Augen.)
(Parsifal drams his hand over his eyes.)

@S Hiffi: v g jf~ft „M J> ^m
SagJKnab',.

Say, lad,

er- kennst du dei - ne gros - se

perceiv - est thou how great thy

J dim.m i pp

Ä
eresc....

esprcss.

p

Wm U 3

I
,PARS.

m *=*=g P^P?
m r * * i*p p p p p p

Ich wuss - te sie

/ knew it notÖ

,1

Schuld?
crime?

Wie konntest du sie be - geh'n?
How couldest thou so have sinned?

i i1 wWm #
Ä

J'
J
J."»J

' JT I ^rrfnjjÜ |

lfr— * Ö

Iu-u-t-
Ü 1 p; Ji@s * t y

nicht.

then.

Das weiss ich nicht.

Thatknow I not.

as t t p ; iip i r g » if, p p i PJb
Das

I
Ruhig

Wo bist du her?
Whence art thou come?

Wer ist dein Va-ter?
JFÄo is thy fa-ther?

. .
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ä
PARS

i i ^^ ^^^
S

weiss ich nicht.

know I not.

GURN.

Das weiss ich nicht.

Thatknow I not.

vpp ppp p i

fju t
i

* * *i>r^p[p*£
Wer sandte dichdiesesWeges?
Who was it thatsentthee hither?

i

Dein Na- me denn?
Thy name declare /

£e 3E^ f22

i*- -r ^
p^ ^ i ^

^ f r

I
.PARS.

* >»j> j* j'iJ^ t >.m j>
p p p p^^y=^

Ich hat- te vie-le,

/ rf;V/ ^ae'g many,
doch weiss ich ih- rer kei-nen mehr.
but now of these I know not one.dHETOHQ

w * >

I ,__. « yasiae.) i

p fp- p p p P *
i vl r r fr > p p p i f p

Dasweisst du AI - les nicht?

Thau know- est naught of all?

So dumm wie den erfand bis - her ich

So dull a one I ne - r>er found, save

wtm

(zu den Knappen, deren sich
immer mehre versammelt
haben.)
(to the Esquires, who have
assembled in increasing
numbers) i^ i T+^r P i

^g
(Die Knappen
(The Esquires

%m e m y
-

lrynuKundrynur!
Kundryhere

Massig.

Jetzt geht ! Versäumt den Kö - nig im Bade nicht !_ Helft !

Now go, nor let the King'sbathneglected bei Help!

Allmählich etwas

•a
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hebenden todten Schwan ehrerbietig auf eine Bahre von frischen Zweigen und entfernen sich mit ihm dann nach dem See zu._
reverently lift the dead swan upon a bier offresh branches,andmove away withit to the lake.At lengthare left only Gurnemanz,

zurückhaltend. ,__ ____. _ Ziemlich langsam.

dz £ kJ, ^.j4 it*$^mm> bJ~> ÜB *
pgF #»i* !>«« W

SE 1 J ^
*

^5^ ŜS PPpEpPf ^ w *fc

H*
*!,

;
|5|= =^'

Schliesslich bleiben Gurnemanz, Parsifal und abseits Kundry allein zurück.)
Parsifal, and Kundry at the side.)

^ ^ril- Uiga

_,_
T
__. (wendet sich wieder zu Parsifal J

Gl K J\ . (turning again to Parsifal)

'^VMPrir i
>p "mp p«

P
pp> pi

P
p«p^ ^ p^^

yw i p

Nunsag' nichts weisst du was ich dich fra-ge; jetzt mel<t,was du weisst; denn et-wasmusstdudoch
Now speaki no answers couldest tnougiveme, e'en statewhatthou canstf for something surely thou

Sehr langsam.

md ^ % p
£ £ 5=E=fc

2>

yyn J *
- g^£ 3EEfc

I
yPARS

a iyj^
j

p
JU- ^ ^

B PP>
-

Ichhab' ei-ne Mutter;
/ hare a mother,-

Her-ze-lei
Heart - sor

de sie

roiv she's

wissen.

knowest.

37219
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Den schuf ich mir selbst,vomForstdiewil-den Ad - 1er zu verscheuchen.

That made I my - self, to scare a-way wild ea- glesfrom the forest.

£
gei

5=^

ÄlSB

Bo-gen?
bow, lad ?

mmtßm -mm m
#3 * •*

äfe!gl f f npri cresc.^m &m wmHF V'

agist
GURN.

fek?

(Kundry, welche während der Erzählung des Gurnemanz von
(During Gurnemanz's recitalofthefate ofAmfortas,Kundry

mm m r l
;;,. p r

.

t
p.

i
M /»oco rallent.

m
ip I|J'

Doch a - de-lig schein'st du selbst und

Massig. Yet no- ble thy birth I ween, of

it*
"i"

11

1 J- ~j '
i £

m Ii_U >r

*
F

^IL f >Je P
#-#

r
Am for tas Schicksal oft in wütheu der Unruhe heftig sich umgewendet hatte,nun aber, immer in der Waldecke gelagert ,denBlick scharf

has shown herself'by her•movements angry and uneasy<; afterkeenly eyeingParsifal,she now in his silence calls out hoarselyfrom

n |Q" p r fo h p J>
p r p p i

p"
p p <p p p p y >p

i6
hoch - ge- bo - ren,
knight - Jy hon- our,

wa- rum nicht liess dei-ne Mut-ter bes-se- re Waffen dich

why hath thy mo- ther not found thee some bet- ter weapon . to

£ 1 I £
If

SEggE *
7

r
37219
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auf Parsifal gerichtet hat, ruft jetzt, da Parsifal schweigt, mit rauher Stimme daher.)

the woodside.)

KUNDRY. l . 3

57

• Lebhaft. n r,„ Vo t..,-!,^-.,., ,,„K.,r,i;„Mi,tt„i. .,]. J,.,k'., ml,f U^,.l,l,minf:.im „n,it I VmLebhaft.
GURN

V!

'll 'P B *

Den Va-ter-losen gebar die Mutter, als im Kampf erschlagenGamuret ! Vor
Oh,fatherless didhis mother bearhim, for in bat-tieslainwasGamuretl From

lehren?
handle?

Lebhaft

I j ijpil
r~zs

rmffir i,Jl

J
TSvr

p •fy^ dim .

m Ö

ft £ p ip i ^m-^p J h

p
vp p ip^p p ^pi

gleichemfrühenHeldentod den Sohn zu wahren, waf- fenfremd in Oe-den er - zogsieihnzumThoren:_
like untimely hero'sdeathher son to hinder, strange to arms, in desert, the foolishvcomanivared him

.

dieThörin.
fool al-solm (der mit jäher Aufmerksamkeit zugehört.)

(who has listened to her intently.)

¥
(lebhaft.)

(con anima.)

^m
Und e i nst amWaldessaumt

Heftig.

!' iomi

Ja!

Aye)

rallent.

Massig belebt.

*
i'

1,1 fnw
Und einst amWaIdessaumevor.

Andonce I saw aglittringar-

f
m J-—äe.i *

dim

.

PÖIf mm
bei, auf schö - nen Thie-ren sit-zend ka-menfflänzen-de Männer: ih-nenwollt'ichbei, auf schö - nen Thie-ren sit- zend ka- men glänzen -de Männer; ih-nenwollt'ich
ray of men on no - ble creaturesfass the edge of the for- est: fain had I been

«TL I

if
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PARS

^^ .^1 •-, • nl> y . »-. f - » . . I . • y.l-i + j . -! l l tn si ii> I !• /in /I II TTrtl» \! tin lint I / . Y\ n I i . . V\ 1 1 i / . \l \ r f, . ,
+ 1 / .^ t - l / , l-i I / ,Y\ TAIgleichen: sielachten und jagten da -

like them: withlavghter theyswepton their

von. Nun lief ich nach, dochkonut ich sie nicht er-

way. ^ Now far I ran, and yet could I not o'er.

j'Ay> *Mi* *Jgpj> i
gA gpp l

i'v^^p
reichen;

ta.£e Mem;
Durch Wildnisse

throvghde-sert I
kam ich, bergauf,thal - ab; oft ward es

wandered, o'erhill and dale; oft fell the

El'IVnRV ^a * S ^ C^ ern°ben und ist zu den Männern getreten.)KliiUHI (whohas risen and moved towards the men.)

Jtafc

(eifrig.)

(eagerly.)

¥ IeeeeM

Nacht, dann wie-der Tag: mein Bogen muss-te mir from-mengegenWild und grosse Manne

Ja!

Yes!

£
Nacht, dann wie-der Tag: mein Bogen muss-te mir from-mengegenWild und grosse Männer..
night; thenfollowed day: my bow inneedmnst de -fend me if wildbeastorman didthreaten.

t
KUNDRY.

v
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'

_

^lv
Schächerund Riesen traf seine Kraft; den freis-11-chenKna-ben lern-tensie fürch-ten.

Robbers and giants testedhis strength; in fu-ry offight they learnedhoiv to fear him.

^=n^=iE a m1 Shggr. m in w—r

cresc
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KUNDRY.
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$
p. BS (verwundert.)"A»a '(>Kfymtrf.)

^m
Die Bö-sen!
The wicked.

»V P' ^^ ^
Wer fürchtet mich? Sag'!

Who fcar-cth me? Say!

59

*$m
Diemichbe-

Butthosewho

=fc

etwas gedehnt.

¥^ffi #ffe^f^ ^^

^
droh- ten, waren sie bös'? Wer ist gut?

fovght me, wickedwere they? Who is good?
_,,_„ (lacht.)
GURN. (fa »***.)

(wieder ernst.)
(e/^'v/ 2« ä er iou

a

.)

H £vTp l^'p* vpp g

etwas gedehnt

Deine Mutter, derduent-
Sheihe mother thou hast de-

prrr p—^r r r r—p r r r t
p. *

KUNDRY.

)»£^^fe mm*©

^^ Fp^
Zu End' ihr Gram: seine Mutter ist

No more she grieves; his mother is

'H m >
pp PrF^ 3=

laufen unddieumdichsichnunhärmtundgrämt.
serted, andwhofortheenowmustyearnandgrieve.

-pr r r nr r rw
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SUNDRY

Schnell.

dry zu und fasst sie bei der Kehle. Gurnemanz hält ihn zurück.)

raee, and seizes her by the throat. Gurnemanz drams him buck.)

GURN.m t^
tffifHJft -yf-tt

mm cr jiv i i mfeis
(Nachdem Gurnemanz Kundry befreit,steht

Parsifal lange wie erstarrt.)

(Gurnemanz sets Kundry free; Parsifal
stands awhile motionless.)

1rück
gain

ter Kna - be!

so vio - lent!
dim. .

Wieder Gewalt? .

Boy artthou mad? k J) (violonc . tl Sehr langsam.
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S -
l

-
l ^pp p P r

f I
- i^rrV kjl'Mr M'i^P P'TU^i£

Was that dir dasWeib?
Howwrongedtheethemaid?

i

Es sag-te wahr; dennnielügtKundry,dochsah'sieviel.

Shespakethetruth;forneerliesKundry,whate'ershesaw.

2

gg e ä^ y ak fer

I
p, B o,n. j (geräth in ein heftiges Zittern)
rAliaifAli

{seized with violent trembling),

*

(Kundry ist sogleich, als sie

Parsifal's Zustand gewahrte,
{Kundry, on perceivingPar-
sifa I a condition, at once hast-

=£PPP^n ]>*
«

*»H^M- Ni f» *
&=

Ich ver-schmachte!
/ aw faint- ing! Bewegt.

PP

Sä
^ ps r^igg^ =p

tj-f-r *

nach einem Waldquell geeilt, bringt jetzt Wasser in einem Horne,besprengt damit zunächst Parsifal und reicht ihm dann zu trinken.)

ens to a spring in the wood; and now brings water in a horn, with which she sprinkles Parsifal, and then hands him the

I

Jiorn to drink.)
1

fr
ii

\£^*M^lMgsßä^ßMmm
m ~G ^^s;

GURNEM.
We

lj5 \&

V
tTr* l *T P>^ 4^

Is 5
So recht!

Well done/

Massig langsam

So nach des Gra - les Gna-de: das
So doth the Grail teach mer-cy. he
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KUNDRY.
(düster).

{gloomily).

\ J > j> J>

Sie wendet sichtraurig ab,undwäh-
(She turns sadly away, andwhileßur.S#3^:

GURNEM. rail.

m &*=¥ ^m
Nie thu'ich Gu-tes:
ö'oorf rfo / never.

nur

^fe4
Bö- se bannt,wer'smit Gu-tem ver-gilt.

o - ver-comes,who withgoodmeet-eth ill.

rail. noch etwas langsamer

rend Gurnemanz sich väterlich um Parsifal bemüht, schleppt sie sich, von Beiden unbeachtet, einem Waldgebüsche zu.)

nernanz attends in a fatherly manner to Parsifal, she creeps unobserved by them towards a thicket in the wood)

aAj.jJ- 'yU yj>7j) i j^ mt
Ru- he will ich,

long to rest me,
nur Ru - he, ach! der Müden.
to rest me, ah, I'm weary.

Schlafenl
Slumber!»^Pf I

ptit p

s Wß#y* U»
I«^ ^/>

St: S=§^ =§=

t~ ter

«J

accel.S accee. l warm

r, j, j>
i a J'< r s

(scheu auffahrend)
(starting in fear.)

f 9ifen!Oh, dass mich keiner wecke! Nein!
Oh, would that nomanwakeme/ No/

iccel. Lebhaft.C^C
Nicht schlafen!
TVo/ slumber!

(Bratsch.trem.)

(Sie verfällt in heftiges Zittern; dann lässt sie die Arme matt sinken.)

(She trembles violently; then her arms drop wearily.)
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KUNDRY.

(Vom See her gewahrt man Bewegung und endlich den im Hintergrunde sich heim-
wendenden Zug der Ritter und Knappen mit der Sänfte.)
(During this a movement is perceived by the lake, and now across the background
passes the train ofKnights and Esquires bearing the litter homewards.)

w VM?i',iEfe^E fuj S¥
Wehr! DieZeit ist da. —
sistf The time is come.-

immer langsamer.

Schla-fen_
Slumber

schla-fen
slum-ber.

ich muss!
/ must!

.

(Kundry sinkt hinter dem Gebüsche zusam
men und bleibt von jetzt an unbemerkt.)
(Kundry sinks down behind the under-
wood, and is seen no more.)s m6

GURNEM.

HlPi'f •
* >F M

Vom Ba- de kehrt der Kö-nig heim;
Langsam und feierlich . From bath-ing doth the King jcendhome,-

ü
{gutgehalten)

hgfe i iI tm s=;
f

£ 1—* "t-"-

w
gfe 2

J=±
1 *" «

mzM:FFfj m 9- ^3" -0 0-

^m bitmn ^m ste?=t=# ^^ P
-PiWI

hoch steht dieSon-ne:
see, high the sun is:

nun lass'zumfrommenMahlemichdichge-lei- ten, dennbistdu
to this our ho- lyFeast e'ennow let me lead thee, for art thou

(Gurnemanz hat Parsifal's Arm sich sanft um den Nacken gelegt und dessen Leib mit seinem eigenen Arm umschlungen;

so geleitet er ihn bei sehr allmählichem Schreiten.)

(He hasgently laid Parsifal's arm roundlösown shoulder, and supporting the boy with his arm, leads him with very slow steps)

sm £ m £
rein, wird nun der Gral dich trän- -ken und spei

pure, with food anddrink the Grail will sus - tain

IB. Hier hat die unmerkliche Verwandlung der Bühne bereits begonnen.)

W. The scene begins to move imperceptiblyfrom L. loR.)

p> * gjj
sen.

thee.
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<E'|l'Oj7jl7j>f l
Gr*

ms
Wer ist der Gral?
Jf'Atf is the Grail?

GURNEM.
j >p

i p'P r / r 1 1 ppb p pfrir fl »r p p if £
Das sagtsich nicht; doch, bist du selbst zu ihm er- ko-ren bleibtdir die

That ne'er is said; but, art thyself thereto or-dained, by thee the

T X

mm mi tp * l y
p

I r *
-

I * >
p

Kun - de un -

know- ledge shall

Ü -*3 »~i w li _

ver - lo - ren
£<? gain-ed.

Und
And

sieh'!

/o/

Mich dünkt, dass
J/<?- thinks I

J
ji
J^J. zjift * ^^£ ehe

I ^
Ö I
fFf I

r

i*
x

. pp(gut gehalten)

Ml*****
11 ^WP¥ ^^

tm ^?ocö marcato

•M/» p p p- p J >p ir r p
,
p f P if * * V fe r

P.:
F I p

ich dich recht erkannt:keinWegführt zuihmdurchdasLand,
know thee now aright: no way leads to its ho - ly height,

It

und Niemandkönnte ihn be-

and noman e'ercouldtread it

?#ff m mi
pj|

„PARSIFAL. R

te
-ay-

;

f
JUP

i fefeB5r IT> p- FJ~^
Ich schrei-tekaum, do<

m p p p "f i f
Ich schrei-tekaum>
/ s/otp - /y tread,

©E

doch

i

*

schrei-ten, den er nicht sel-bermöcht'ge-lei - ten.

thith-er, save whom, it - selfhadgu id-ed hith-er.

£ i
tafefc

i^^ ^^n
jSOj Jg^g-

J-^JJ/JIJJ^J.J/ ''^W' 3^3
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£EEEY p 9 r
wahn' ich mich
deem myself

GÜRNEM.B
schon weit.

^ £ £ÜSE±£ £

i

Du sieh'st meinSohn, zum Raum wird hier die

Thou seest, my son, to space time chang - eth
1L-. r- T

a fw j-jfjj m rrriJTifin-^i=£ m ^t i j f=T

Ü J - J

rjfl^

j-4 j g?
poco cresc

^m^ i p^^

(Allmählich,während Gurnemanz und Parsifal zu schreiten scheinen, hat sich die Scene bereits

immer merklicher verwandelt; es verschwindet so der Wald und in Felsenwänden öffnet sich ein

Thorweg, welcher die Beiden jetzt einschliesst.)

(Gradually, while Gurnemanz and Parsifal appear to walk, has the change of scene become
more perceptible; the woods have now disappeared, and the two pass through a gateway in the

side of a rocky precipice, and are lost to sight.)B r i ÖE&
Zeit.

here.

i ' .Li i

n
j'M temm ^m iffp *&

r**
s i ' w'F $§ tSsCäi

B*

poco cresc. -

Ir^ £ fc

p.

p. +'

•



P:#rip

66
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P. *
* *

Violinen

p
- *

f. + p.
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&=,^EHdIlia SE

esprrssiro

2 ^ U«^EgVgSf^ if f
J^TTr^KTTJ^^ ^^a

*- r f

rj- ^jrr~?
rpf ?3E

r r

CT~ r r

Violinen

rfWyft 1^i 3
iresc. -

'I
piucres

^
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Viol. Posaunen auf dem Theater.
Trombones on the Stage. A

&K ^4lI
gg _r4?-£ig§p

ggfFi
^ Ä
I

^ffj jfif"^ J^ s
dim.

££
r t r

5£S SWPf m
r

) + p.

w 8-: # l>w
cresc.

n,- ^[jlJJ * Ji
l j j <Of ?EE^e JO'ftJ

Tromp.u.Pos.(auf dem Theater)
Trump, a Tromb.on the Stage

con 8'." ;—-»;-—•-'—

Anwachsendes u

.

abnehmendes Glockengeläute .

Apeal ofbells swelling out and dying a way.
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(Durch aufsteigende gemauerte Gauge führend, hat die Scene sich vollständig verwandelt. Gurnemanzund Parsifal
(The way appears to ascend through trails of rock, until the scene has entirely changed- Gurnemanz and Parsifal

CURNEM.
m ^^# Fi >P P PP ?|) p p

Nun ach - te wohl, und lass' mich seh'n: bist du ein
Observe thou well, and let me see-- art thou a

(Glocken)

treten jetzt in den mächtigen Saal der Gralsburg ein.)

now enter the mighty Ball of the Grail Castle.)

\>M.-

*t»p r ^ |f^p
p ppp p ji

Thor und rein, welch' Wis-sen dir auch magbeschie-den sein.

fool and pure, what knowledge nowmay be assignedto thee.

SCENE: Säulenhalle mit Kuppelgewölbe den Speiseraum SCENE.- A pillared hall, with a vaulted dome over the

überdeckend. Auf beiden Seiten des Hintergrundes werden central space, in which the Feast is held. At the farther
die Thüren geöffnet: von rechts schreitendieRitterdesGra- end on both sides doors are opened;from R. the Grail Knights

les herein und reihen sich um die Speisetafeln. paceforward and place themselves at thefeast-tables.

5^=

#pi
i t
rfcrfr ä 3 J J n

iE
pesante

m
m
dim.

m
p.

»
• »3. i

(Glocken)
sempre P.
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DIE GRALSRITTER.
THE KNIGHTS OF THE GRAIL.
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P^Pm

^

Zum letz - ten
Feast of

i J r 7

Lie - bes
love and
_*

mah -

bless

i

Üä o m
Zum letz - ten

Feast of
Lie - bes

love and
mah -

bless

m i i in«• c

*^* -*• *

^
^

i 3=^: ^S =£

i^fü^ff^

I ^^g^g£5=1 £
le ge - riis - tet Tag für Tag,
ing, our por-tion day by day,

(Ein Zug von Knappen durch-

(A procession ofEsquires

«F= m
£-

le ge - rüs -tet Tag für

ing, our por-tion day by
Tag,
day,

y-^fny-rh ^ j> j. £
{gut gehalten)

m rfi
j

J
rAü*' ^r r r r r

j rm
nrW^ i

P

¥^ i
P

(Glocken)

i ^p^#
schreitet schnelleren Schrittes die Scene nach hinten zu.)

passes rapidly across the scene to the background.)

gleich ob zum letz - ten Ma -

a gift of pur - est bless

fe£

f>jh n-Jh

gleich ob zum letz - ten Ma -

a gift of pur- est bless

jj^üul 'flu l l£i

2 PHI r J c ES^

!VH
#j» « tf» I
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5s

I m i ^ 1« ^
nt ^

- le es heut' uns le - tzen mag,
- ing that pass-eth ne'er a - nay,-—V*-

i

(Ein zweiter Zug von Knappen durchschreitet den Saal.)

(A second procession of Esquires crosses the Hall'.)

P £Ei
- le es heut' uns le - tzen mag,
- ing that pass-eth ne'er a - way;

£- i -£. m. JT , ^ (gut gehalten) k
J

JJ J.J

3' f-L/ f
'

cD*

feUJ

*

h

fgpg iMSi
i ^ i

2 poco cresc.

§
r^r

p. +•
(Glocken)

tk Öe£ £

«£=

wer gu-ter That
who doth the right

sich freu't,

and true

m m 7^

wer gu-ter That
who doth the right

sich freu't,

and true

i * £ >sm£^ttf. s
Mat

?
ihm wird das Mahl
here gain-eth strength

£e§

er - neu't:

a - new;
der La -

for wor-

öüi*h\ m m

4 fe*^=n

ihm wird das Mahl
here gain-eth strength

J*

er - neu't:

i=i^8ab a
*

der La -

for wor-
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te' k
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bung darf er - nah'n,
- thy now is he
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hehr -

this
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I
ste

Atg-A

£
<3 r

?£

bung darf er
- thy now is

A !^i

nah'n,

he
die

a*

P
iP3i

hehr -

this

ste

highm@Jr j 3f *r
31 SN*

m
dim.

^Uii #/S
molto .

^tW J

1ifF^ F^5fF

sempre P.

&
(Stimmen der Jünglinge, aus der mittleren Höhe der Kuppel vernehmbar}

(Youths' voices from the mid -height of the dome.)

£S 5
(Hier wird von Knappen und
(From the L. door. Amfortas is

molto rallent.

+ P.

37219

41
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dienenden Brüdern durch die entgegengesetzte Thüre Amfortas auf einer Sänfte hereingetragen: vor ihm schreiten die

vier Knappen, welche den verhängten Schrein des Grales tragen. Dieser Zug begiebt sich nach der Mitte des Hintergrun-
des, wo ein erhöhtes Rühebett aufgerichtet steht, auf welches Amfortas von der Sänfte herab niedergelassen wird;hier-

carried in on a litter by Esquires and serving Brothers; before him march the four E'squires, bearingthe covered
shrine of the Grail. This procession moves to the centre background, where stands a raised couch to which Amfortas is

Altisten.
Altos.

h -'"*'
i -j—

I

r p p p r
i|J _^> J

s

1? Tenoristen.
1S.( Tenors.

Den
For

sun -

sin -

u
- di-gen Wei- ten,
ners low fall - en,

T
m m-

mit tau - - send
with pangs a

em m -V^F= £ E
Den

2? Tenoristen. For

2n
.

d Tenors.

sün - - di-gen Wei- ten,

sin - - ners low fall - en, .

T

mit tau -

with pangs

.

send
a

^t- mm p i

c_T p p
i

£ e^
Den sün
For sin

di - gen Wei - ten mit tau - send
ners low fall - en,with pangs a

Voriges Zeitmass.

vor steht ein länglicher Steintisch, auf welchen die Knaben den verhängten Grals-Schrein hinstellen .)

assisted; before it is an oblong stone altar on which the covered shrine is placed.)

SO
J
, £5} k 1 1 k %—

-

:
^^ S _ , P

Schmer-zen, wie einst sein

thou- sand, He once His
flos - sen,
ren - dered;

^k£JE
n , , dim. ^»J *i„„ „„„

£
Schmer - zen, wie einst sein

thou - sand, He once His
Blut

life

^ J' n ~>ti J'^ dim.

ge - flos - sen,

m/j - r^w - dered;

i> v i y iiJ ^p
j

|) 7 ^
Schmer - zen, wie einst sein

thou - sand,He once His
Blut ge - flos sen,

up - ren - dered;

f'hjPl^V^f113:M
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m^m wlp

s Ü f̂t
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Vm.

m^ P 3
Alt.

i Altos.

ii
^^- ^,p i r i |J n,J J_Mi' i,j> i-pi-J'j.^ i

aft

P
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1? Ten.
lsfTenors.

demEr- 10 - sung's - hel - den sei nun mit freu-di-gemHerzenmein
so to Him, Re - deem-er, be now in glad-heartedservicemy

^ 4>

ppp b

p i r ^ p r^is - ^
f

demEr- 10 - sung's - hel- den sei nun mit freu- di-gemHer-zenmein
2? Ten. so to Him, Re - deem-er, be now in glad-hearted ser-vice my
2n.

d Tenors. f 722 i £ 'r i} J > J J J>^F= piffPPr p£*

Vi;fg#r''

demEr- lö - - sung's-hel-denseinun

so to Him, Re - deemer,be now

¥m
mit freu- di-gemHer-zenmein
«'» glad-hearted ser-vice my

f p SB ^ Jwj; s ft>j^jiiirr
»J^iEOr-aU.
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Blut ver - gos-sen:
life sur - ren-dered:

dim.A I dim. - ,

der Leib
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Blut ver-gos
/»y«? swr - ren

dim- -

sen:

dered:
der Leib.
He died.
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el Hon 1?t» 7iir ftiinn'nnc V»/\+ '

Be g^iTrf-nr

,
I

pi

— den Er zur Sühn' uns bot,— our sin a - toned He thus;
in uns durch

eth, by His

— den Er zur Sühn' uns bot,— our sin a - toned He thus,-

s

PTT^fJlJil J
'7^

den Er zur Sühn' uns bot,
our sin a - toned He thus;

tefe^
v i

—

PS
te

SBE P
1? Soprane.

^> ^ 1s/ Sopranos.

h
2? Soprane.
2n

.
dSopranos.

Der Glau-be lebt, die
7%«? Faith here lives, the

fe* ^ diTfp^pwt=^ EÖ

i

3e Sonrane KNABEN (aus der äussersten Höhe der Kuppel.)

3 r.dSovranos B0YS ' VOICES (from the top of the dome.)opranos.

Der Glau-be lebt, die
/"A« Faith here lives, the

J J J
y
Jffi Ö

*

Altisten.
Altos. tes

Der Glau-be lebt, die
T'Ae Faith here lives, the

Ö Ö
Ü flto

J*- Ö
Der Glau-be lebt, die
7%*- Faith here lives, the

sirtf5=^:
-«»-1

sei - nen Tod!
death, in us.

m^WTT^ Mbea
sei - nen
death, in

du

Tod!
us.

MhBE S^
Tod!

S==b

I

sei - nen
death, in us.

1TB *^=f^ Ä^^ffifföe£
/?: doIce P cresr

¥$F^ Ppf i
3&rib^ gt&
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Tau - beschwebt,des Hei -

Sa - viourgives the Dove

.

- land's hoi -

, His dear
er Bo - te :
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cresc.
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fo - ken.-

f>* J J. I J Ö^
der für euch fliesst, des
take at His board the

cresc.

.

pm *=¥ -jO. 32

Tau- be schwebt, des Hei- -land's hol -der Bo - te: der für
Sa - viourgives the Dove , His dear-est to - ken.- fake at

euch fliesst, des
His board the

i
fe^ ÜP

cresc.

.

m
-&-*- :zz

Tau- beschwebt,des Hei- -land's hol-der Bo - te: der für
Sa - viourgives the Dove , His dear-est to - ken.- take at

I
felt

euch fliesst, des
His board the

cresc. .
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fe ^^1

der für euch fliesst des Weines ge -

take at His board the wine out-

Tau - be schwebt,des Hei- land's hol - der Bo- te :

Sa - viourgives the Dove, His dear- est to- ken^

te&
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wine outpoured,and bread of life
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wine outpoured, and bread of life _

i
tea m ±=d m^za.

niesst und nehmt vom Le -

poured,and bread of life

££

ben's -Bro
here bro -

Immer noch
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mm

(Nachdem Alle ihre Stelle eingenommen und ein allgemeiner Stillstand eingetre -

ten war,vernimmt man vom tiefsten Hintergrunde her, aus der gewölbten Nische
(When all have taken their places, a pause ensues, broken by the voice of the
aged Titurel, comingfrom a vaulted recess behind Amfortas' couch in the

r ty P c
as, bist du air

=EÖE^^2
¥

i

langsamer werdend

m ±=%

^^
«-

Mein Sohn Am-for-tas, bist du am Amt?
My son Am-for-tas, art in thy place? Ranges

~s r\ Sehr langsam.
{Ä long

_d *V I I
<0

piüp f
3s:
-»-

PP
r>.

WEM 33L*• * ^m
y>

hinter dem Ruhebette des Amfortas, die Stimme des alten Titurel, wie aus einem Grabe heraufdringend.)
extreme background, as though out ofa tomb.)& ^— m 1 r-m , ß ^Ä m 1» *m 5 B J >

r„r j'pi ,n> ga 7ran

I
&

Schweigen.) Soll ich den Gral heut'noch er- schau'n und le-ben? (Langes Schweigen.)Muss ich ster-ben,vöm
silence.) Shall I yet live, once more the Grail be- holding? (A fang silence.) Must I die then, de-

&

y^ r*r?

Ov

PSP
(im Ausbruche qualvoller Verzweiflung sich halb aufrichtend.)

(halfraising himself in an outburst ofpainful despair.

)

AMFORTAS.

iffi
Etwas lebhafter. ^=Nm &*£

g& f* g#j£#

We -

Woe _
he

!

We - he mir der
wie/ Woe is me my

m T=
Ret-ter un-ge -lei-tet ?

nied the saving vision?

Qual!
pain!

Mein Va -

Yet once
- ter,oh! noch ein- mal verrich-ie du das Amt ! Le - be, leb'

moreßh'my fa- ther, do thouthe Office serve/Fa - therjive,



AMFORTAS
3- Wieder wie zuvor.
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und lass' mich ster-ben.
aä</ let me perish!^ * j) ji|

r r^p |
r=^ö? ^

ö ^ Wieder wie zuvor.

Im Gra-be leb' ich durch des Hei-land's Huld: zu
Entomb- ed lire I by the Sa - viour's grace; too

I
^=RE=£m 3E3E Ä-!_'_

^Ö />
/> ^>

^S
i 7

'i' £F^E? SKS-
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TITUREL« ^ Mlty'PPr p ,p p b
loch bin ich ihm zischwach doch bin ich ihm zu die-nen. Du büss' im Dienste deine Schuld!

fee - ble am I, now to serveHimithou servingcanst atone thyguilt!
Ent - hiil-let den
Re - veal ye the

n¥^ m'^m--

piu p

PSPäfe £
PP

Üm ^
f

AMFORTAS
PE

(gegen die Knaben sich erhebend.)
(rising to stop_/he Esquires .)

Lebhafte)U;iU.-m- -0-

- T v jüg=l
Nein!
No!

Lasst ihn

Leave it

§8
Gral!
Grail

!

Sehr beschleunigend

Ml
Lebhaft.

un-enthüllt ! Oh ! Dass Kei -

nn-revealedl Oh! may no
- ner,

one.

Kei ner die-se Qual er-misst, diemir der An-blick
one e'er this tor- mentfeel,wakened in me by a

i 3*

6 J2 Ä^
r

~*^i^ 4
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weckt, der euch ent-zückt 1

sight to you all jot//

i
r

P'T' I P p* vp p^P P
Was ist die Wun-de, ih-rer Schmerzen
What is the spear-wound with its fie - ry

&& E IÜ *
Wuth ge -gen dieNoth, die

smart, 'gainst the distress, the

zu die-se:

ÜE£E3E£
Höl-len-pein, zu die-sem Amt
hell of pain, in Office here

P^
verdammt zu sein I

ac- curst to stand!

m
Lebhaft.
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p cresc

.
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Weh - vol-les Er
Woe - - ful-lest birth

be, dem ich

right,that I,

ver - fal - len, ich.

the fal - len, I
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einz'- ger Siin

ora - ly sin

m m E --
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der un-ter Al - len, des

«<?r #/ my peo-ple, the

hoch - sten Hei - lig-thum's zu
ho - liest Thing on earth should

pfle-gen, auf Rei -

eher- ish, its bless

ne her- ab - zu -fie - hensei-nen Se - gen!
ing should sup - plicate for these, the right - eous

!

a tempo.

mF^ i He Jg
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Oh,
0A

Stra -

judg
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ment

!

Stra - - fe oh - ne
Judg - mini «^# - £r
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Gleichen

equalled
des, ach ! ge - kränk

the in -

- ten Gna -

jured Lord
den -
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Langsamer werdend.
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Nach Ihm,

Sehr massig

nach Sei-nemWei
for His all - ho

- he - gru - - sse,

- ly greet - - ing,

2 I Ulf fsü?

muss sehn -

a - wakes.

T TT
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pa:

m ir $
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lich mich's ver - Ian - gen;
my heart in long- ingj

aus tief - ster See -

by in - most soul's
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Ian- gen. Die Stun-de naht:_
up -ward! The hour is nigh.-_

Immer langsamer.

p: p i rO* \ v
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auf aas

ist:

ein Lichtstrahl senkt sich auf das hei
a ray de-scend-eth on the Ves

81

li - ge

E

m <>{> p-
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Werk:_
vine:

#

die Hül - le fällt.

the cor'- ring falls.

Sehr langsam.

m ä
2= 3s:

dim.^m 9 BE
I ausdrucksvoll

,

P^ *PP
p. i>

ggpg

(vor sich hinstarrend. )

(gazing before him.)

p-pirpp'pr>pir-pr pp p
prrt *

'äs-ses ffött-licher Ge-halt er- glüht mit leuch - ten-der Ge-walt;

P i

DesWeih- ge-fäs-ses gött-licher Ge-halt er - glüht mit leuch- ten-der Ge-walt;
The Cup of blessingglo - rious doth shine, a - glow in ra - diance heaven- born;

durch -

thrilled

v i XL
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|
i>.»°

-'*
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zückt von se-ligstenGenus-ses Schmerz, des hei-lig-sten Blu - tes Qnell_ fühl' ich sich

e'en by rapturous delight to pain, the well-spring ofblood di - vine gush- ing I

; if
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W'i. r o up p r g
gies - sen inineinHerz:
./(W in -to my heart:

-7]rp'
pTT PIT P r

des eig-nensün-di-gen Bin - tes GewpU', in

then backmust ebb in a surg-ing tide, my
Allmählich etwas belehter.

^^^y^ff^p^^1

1

p-
p

r r pim
wahn-sin-ni-ger Flucht muss mir zu-rück dann fHessen,

own sin-defiled blood in tu - mult wild re-coiling,

in die Welt der Süii - - densuchtmit
in the world of sin - - ful lust its

^^-^£==1^^-^^^-^ P"~-y*$$=%
wil - derScheu sicher-giessen; von Neu - emsprengtesdasThor, da-rausesnunströmther-
might in fer - - ror expending; a - new it leaps o'erthe bounds, and thus itnowrusheth

vor, hier durch die Wun-de der Sei - nen deich. ire- schla - t*en von dehier durch die Wun-de der Sei - Den gleich, ge - schla - gen von des
out, h ere through the spear-wound, a - like to His, a thrust e'en of the

-W- .h& l?t tue >£ fe
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l^—l* 332
selben Spee - res Streich,

ce - ry Spear it - self,

p^m ^=b

cresc.
sfP

3?Wi

der dort demEr-lö - - ser die Wun - de stach, aus
that smote the lie-deem - - er, andpierced His side, when

Gedehnt und breit.

7 *i~± 7^
£ ^^ * ^j~Ajfe ~

¥—rf-4P3f

gg SB n" 1 ii
i).

fr3-fr T er dii
net

£
der mit blut'-gen Thrä-nen

tears of blood thence weep- ing,

der Gott - li - che weint' ob der
the Ho - ly One sorrowed od - er
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«± ^-W
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f teEfeS FF^SE ^ö
Mensch - heit Schmach in Mit-leid's

man's dis- grace, in pi - ty's

hei - li-gem ' Sehnen,
hca - venly yearning,

und aus der nun
and now herefrom

i
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<* — Wiederbelebend.
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mir,

me,
an hei-ligster Stelle,

in ho - liest Office,

dem Pfle -

in charge
ger gö'tt

of god
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lichster

liest
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Oü - ter, des Er - lö - sung's - bal - - sam's
trea - sure, of re - demp - tiori's balm the

Hü - ter,

Guard- tan,

I brimmer lebhafter.

All
All
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-er- bar - mer 1 Ach, Er-bar-men!
mer-ci - full Oh, have mer-cy/
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Er - - be,
birth - right,

schliesse die Wun -

give my wound heal -

- de,
- ing,

^^ ±
if!

i<f p- hr
-

gj
dass
that

hei lig ich ster-be,
ly I die now,

rein Dir
pure, Thine

§^
(Er sinkt wie bewusstlos zurück.)
{He sinks back as (hough unconscious.)

ge - sun - de
gi

?e - sun - de !

Vk\t/or ev ' er!

) Is* Altos. pp .

© .

Ig

*5

£ ^ PP m

2rAit.
\

2nd Altos.

„Durch Mit - leid wissend, der rei- ne Thor:
"By ruth his knowledge, the blameless Fool:

m
har- re sein.
him a - wait,

^m£===
-»-

IF Tenor.
Is.

1 Tenors.

fe*

,,Der mit
,,The ruth

leid - voll
- ful

<9 •

rei - ne Thor.-
blame - less Fool.-

5E ^
har re sein,
him a - wait,

1&-5-

ifeg

i

2 r Tenor.
2n. d Tenors.

,, Der mit -

„ The ruth

PP.

leid - voll
- ful

r: r r p
rei - ne Thor.-

blame - less Fool.-^^ 351 ^
,,Der mit -

The ruth -

leid - voll

- ful
rei - ne Thor.-

blame - less Fool:

&
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ir Alt.

l¥Altos.

s*$M
den ich er - kor.
My chosen one

.

I"

a r

2FAlt.
2 nAAltos.

fcEfe 5*^i3?a«r

den ich er
i/y chosen

If Tenor.
/?' Tenors.

kor.

I I te
«J

^gc
har - re sein .

a - wait

.

i

2f Tenor.
2n.

d Tenors.

£ 5*=
^p=
har
him

.

re sein I"

a - wait /"

ir Tenor.

ls.t Tenors. ^m 3£5
r r p

ZZ=

ward es dir ver-hies - sen.- har - re
came to thee the pro - mise.- wait thou

ge - trost, des
in hope; thy

Am-tes wal-te
Office serve this

2r Tenor.
2nd Tenors.

JU Jj? |
J J*E

|

» J - J' l ^^
Hit:

-I

-0~

sen:
mise.-

3
if Bass.
/*' Basses.

ward es dir ver - hies
came to thee the pro

har - re
wait thou

ge - trost, des
in hope; thy

Am-tes wal-te
Office serve this

^»— TTTf—^ r"f' 'r pit *

So ward es dir ver-hies - sen.- har - re ge - trost.So
So

2fBass.
2n.dBasses.

ward e\s dir ver-hies - sen.-

came to thee the pro - mise:
har - re

wait thou
ge - trost, des
in hope; thy

Am-tes wal-te
Office serve this

m̂F
3SI

Ä= ^^ ^^ Ef^£ *
So ward es dir ver - hies - sen: har - re
So came to thee the pro- mise.- wait thou

ge - trost, des
in hope,- thy

Am-tes wal-te
Office serve this

m
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lfu.2f Tenor.
ptu 2nd Tenor.

km* Sfa
Ent - hül - let den Gral !

Re- veal ye the Grail!

v heut'!

iru.2f Bass, «toy/
p.tu2n

.
dBasso.

as a.
(Amfortas erhebt sich langsam und
mühevoll.)
{Amfortas raises himselfslowly and
with difficulty.)

m
heut'
day /

Immer langsamer

<»).•
i>.u Tr

i h„

3ffi

(Die Knaben nehmendie Decke vom goldenen Schreine, entnehmen ihm eine antike Krystallschale, von welcher sie ebenfals
eine Verhüllung hiiiwegnehinen,und setzen diese vor Arafortas hin.)

(The Esquires remove the cover from the golden shrine and take from it an antique crystal cup, which they
likewise uncover and place before Amfortas.)

'
94ag^«t^r^

IS
-I i

te=
lr Tenor.
Pf Tenors

„Nehmet hin mei-nen Leib, nehmet hin mein Blut,
'Take ye this ho- dy Mine, take ye this My blood;

I £ m 7ST-& S

™ r J if^p
roi

„Nehmet hin mei-nen Leib, nehmet hin mein Blut,
"Take ye this bo - dy Mine, take ye this My blood;

Sehr langsam.

X» xr
V5

FP" (sempre trem.)
una co rag r

\morendo

37219

* *.
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Alt.
Altos.

fc*^=^
^-

j) j. ;> u^ LJU J^T iJ i
_ urn uns-rer Lie

„ n " _ so be our love
Ten. p
Afc^ff K . . BE

be Wil
be -to -

len!"
kened!"

. (Während Amfortas andachtsvoll iin

: stummen Gebet zu dem Kelche sich

: neig t,verbreitet sich eine imer dich.

tere Dämmerung- über die Halle.)

( Amfortas bows devoutly insilent

prayer before the chalice-,theUgh t

in theHallgradually wanes to a

mere dusky glimmer!)

um uns'-rer Lie
_ so be our love

be Wil
be- to

len!"
kened!"

37219
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(Eintritt der vollsten Dunkelheit.)
(Complete darkness.)

KNABEN
(au8der Hu'he.) „Nehmet hin
BOYS'VOICES "«Takeycthis
(from above.) „p

mein Blut,
My blood,

nehmet hin
take ye this

1_

meinen Leib, auf dass ihr mein' .

body Mine, hereby re- mem
dim.

„Nehmet hin

!£-£: ^ "Takeye this
mein Blut,
My blood,

nehmet hin
take ye this

meinen Leib, auf dass ihr mein'.
body Mine, hereby re-mem. -

li



(Hier dringt einblendender Lichtstrahl von oben auf die Krystallschale herab;
diese erglüht sodann immer stärker in leuchtender Purpurfarbe, Alles sanft bestrahlend.)
(A dazzling ray of light falls from, above upon the crystal cup,which now
glows, ever-deeper, a shining wine-purple colour,shedding a soft light on all around.)

(Amfortas, mit verklärter Miene, erhebt den „Gral" hoch und schwenkt ihn sanft nach allen Seiten,worauf er dann Brod und
(Amjortas with a transfigured expression raises the Grail, and wares it slowly to every sidejhus consecrating the

ilm

SP
»/

Ü

^

±MJJ-
eresc. .

& m
TITUREL.

Wein segnet. Alles ist auf Knieen.)
bread and wine. All are kneeling.)

\ 1 V
te=4 p*»ppp > p
Oh ! Hei - - li-geWonne, wie
Oh! Heav- - ertrly wonder, to-
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p v p 1

>

hell grüsst

</ay bright

uns heu -

greet

te der Herr.

*w£" from God!

(Amfortas setzt den „Gral" wieder
(Amforlas sets the Grail down, and

nieder, welcher nun,während die tiefe Dämmerung wieder entweicht, immer mehr erblasst : hierauf schliessen die Knaben das
its glow slowly fades, as the darkness lightens; hereupon the Esquires enclose the vessel in its shrine, and cover it

Gefä8S wieder in den Schrein und bedecken diesen wie zuvor.)
as before.)

(Hier tritt die frühere Tages -

(Daylight returns.)

Sehr allmählich das
Zeitmass etwas bewegter.

helle wieder ein.)

sempre P
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KNABEN (aus der Höhe.)

BOYS (from above.)

Sopran und einige Altisten

,
Sopranos and a few A[tos

WeTnZ
fVine^.

hu'ir pr r i
['-

r t
und
and

Brod des letz-ten Mah
bread of con - se - era

les

tfio» .

Massig.
T T 6

fr p- JO

(Die vier Knabe», nachdem sie den Schrein verschlossen, nehmen nun die zwei

Weinkrüge, sowie die zwei Brodkörbe.welche Amfortas zuvor durch das
Schwenkendes Grals -Kelches über sie gesegnet hatte/von dem Altartische,

(Thefour Esquires,having enclosed the shrine, now takefrom the altar-
table the two flagons and baskets which have been blessed byAmfortaswith

1 ^&
r \ f r

&-
E

<s^-

einst der Herr des Gra
Lord of our sal - ra

les, durch des Mit - leid's_ Lie - - bes

Hon changed for love and pi - - ty's

w i I h m itfl *s &f& a

m t
;
(V |y/v

£ IZZ

vertheilendas Brod an die Ritter und füllen die vor ihnen stehenden Becher mit Wein. Die Ritter lassen sich zum Mahle nieder, so
auch Gurnemanz, welcher einen Platz neben sich leer hält und Parsifal durch ein Zeichen zur Theilnehmung am Mahle ein-
lädt: Parsifal bleibt aber, starr und stumm, wie gänzlich entrückt, zur Seite stehen.)
the Grail-chalice.They distribute the bread to theKnights and fill theircups with wine.The Knights seat themselves,and Gurnemanz fioho

has kept aplace empty beside him, signs to Parsifal to come and takepart in the meal; but the latterremains standing apart,silent

i aqd motionless, as though wholly entranced.)

P t -•r p m£ 0—K
macht,
sake,

in das Blut,

to the blood
das er ver-goss,

uihichthenHe shed,

in

to

den Leib,

the bo

den dar

dy which
er

He

mit mim Vf HV
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bracht .

brake. JÜNGLINGE (aus der mittleren Höhe der Kuppel.)
YOUTHS' VOICES(from above.)

Altisten, mit einigen hohe Tenoristen verstärkt.
Alto voices strengthened by a few high Tenors ^g £

Blut und_
Blood and.

m ' m

Leib der heil'- gen Ga-
bo - dy, gift and bless -
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strength
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YOUTHS.
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Noch etwas bewegter
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speist.
you.

Tenor.

E *=Ef5

s
Die RITTER. Erste Hälfte.
77^ KNIGHTS. First half.

Bass.

Neh-
Tnke

met vom
the

Brod,.

bread,
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Noch etwas bewegter.
Neh-
Take
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vom Brod,.

bread

,
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Müh'n zu wir - ken des Hei

bide to work till the dy -

- land s
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Wer-
hourf

.

1. Hälfte
WHalf.
Bassm f tr
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i
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Mühn.
bide^

Tenor.

zu wir - ken des Hei -

to work till the dy -

land's

ing_
Wer -

hour/ .

ft

m
Die RITTER. Zweite Hälfte.
TheKNIGHTS.Second half.
Bass.
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Neh - met vom Wein,. wan delt ihn neu

change if a - new
zu
to

Le-
life

2. Hälfte.
3 "A/fa //.

bens
bloods

r tfif fo^a
Neh - met vom Wein,.
TVwte ye the wine,

.

wan - delt ihn neu
change it a - new
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to

Le-
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bens
blood's
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1. Hälfte.
l'fHalf. ¥^=hma St

P
Die RITTER.
7A* KNIGHTS.

Froh im Ver - ein,_
One is the sign,.

¥^
PPP

feu - ri - gem Blu -

fie - ry pal - sa -

2. Hälfte.

2n
.
dHalf^ ä

- te,
- tionj

froh im Ver - ein,_
one in the sign,.

m m^ m^ wm
feu ri - gem Blu

ry pul - sa

te,

tton

:

froh

one
im Ver - ein.

** the sign,.
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bru - der - ge - treu

bro - tker - ly true

S
zu
to

kam - pfen mit

fight for the

se-
ho-

li

iy

f f r r if r

gem
sal-

&

L. fe^

SÖE

zu kam - pfen mit se -

to fight for the ho-
li

bru - der - ge - treu.

bro - ther - ly true.

&m
zu
to

kam - pfen mit

fight for the

r r i i r
g

se

ÄO-

Q, r i

f> r=f=fff

li

bru - der - ge - treu
bro - ther - ly true

.

zu kam - pfen mit se-
to fight for the ho-

li

iy

gem
sal-

gem
sal -

gem
«(7/ -
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KNABEN (volle Höhe der Kuppel.)
BOYS (from the top of the dorne.)
Alle Soprane. P

ICm 3t

Alt.

Mcg iL

Se -

Bless
lig im Glau -

- *</ /A<? /fc#A

fe^351
*-»

I

JUNGLINGE (mittlere Höhe der Kuppel.)
YOUTHS (from the mid-height.)

Tenor.

Se-
Bless

lig

ed
in Lie .

the Lov-

fct £
be!

i'«£7

F=^ Sa

PTenor. ^
Se-
Bless

Hg in Lie-
fA^ Zop-

-be!

^3s:

Lieb'

Zop

P*J AH

2. Tenor.

Se -

Bless
lig in

- «rf Me ?«£•

und Glau-
the Faith-

-ben!
full

3EZEE

Alle RITTER.
All KNIGHTS.
l.Bass.

Se-
Bless

Se - - lig

Bless- - ed
2.u 3. Bass.

ggp iM
im Glau
*A^ Zop

- ben und
ing, the

Lie-
Faith

P
- be!
- full (Die Ritterhaben sich erhoben

(The Knights rise and pace

VIM

I
fc£

Se - - lig

Bless - -ed

;f Langsam.

im Glau -

the Faith
-ben!

-full

8 Ü
r̂ft'wB VP
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«
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KNABEN, (verhallend.)
BOVS. fperdendosi.)

m
- ben!
- full

und schreiten von beiden Seiten auf sich zu, um während
des Folgenden sich feierlich zu umarmen.)
from each side to the centre, where they solemnly embrace .)

^e pm
?m^

f

T^IUU

±

(Währenddes Mahles, an welchem er nicht theilnahm,ist Amfortas aus seiner begeisterungsvollen Erhebung allmählich
wieder herabgesunken-, er neigt das Haupt und hält die Hand auf die Wunde. Die Knaben nähern sich ihm; ihre Bewe-
gungen deuten auf das erneuerte Bluten der Wunde: sie pflegen Amfortas, geleiten ihn wieder auf die Sänfte ,und ,während
{Amfortas, who has taken no part in the meal, has gradually sunk downfrom his state of inspired exaltation; he bows
his head, and presses his hand to his wound. The Esquires approach him, and their movements show that the wound has

sehrgehalten.

r tir Y CLr
Alle sich zum Aufbruch rüsten, tragen sie, in der Ordnung wie sie kamen, Amfortas und den heiligen Schrein wieder von
dannen. Die Ritter ordnen sich ebenfaUs wieder zum feierlichen Zug und verlassen langsam den Saal.)
broken out afresh; they attend to it, and assist their master back to the litter. Then whilst all are preparingfor
departure, they bear outAmfortas and the holy shrine in the order of'entrance. TheKnights likewisefallinto solemn procession
andslowly leave theHall.) ^- X \ ^ —^ . J-— -—Jl J ryieavemenau.) ^—— \ \ ^ ~-—-^ ^-— —-^^^
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(Hier entfernt sich der Zug mit Amfor tas gänzlich Verminderte Tageshelle tritt ein.)

{Here the procession with Amfortas disappears entirely The light diminishes.)

(Knappen ziehen wieder schnelleren Schrittes durchdie Halle.)
(Esquirespass quickly through the ffall.)

(Glocken a. d. Theater.)

•

ff l
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(Die letzten Ritter und Knappen habenhier den Saal verlassen:

die Thüren werden geschlossen Parsifal hattebeidem voran-
gehenden stärksten Klagerufe des Amfortas eine heftige Bewe-
gung nachdem Herzen gemacht,welches er krampfhaft eineZeit-
lang gefasst hielt;jetzt steht er nochwie erstarrt und regungslos
da.)

(The last Knights and Esquires have now left the ffall, and
the doors are closed. Parsifal still stands stiffandmotion-
less,- on hearing Amfortas' cry of agony, he pressed his
hand suddenly and convulsively to his heart, remaining
long in that position.)

(tritt missmuthig an Parsifal

M'RVvu a laf fieran und rüttelt ihn am Arme.)
(lKi\bMA3i£ (coming 'up to Parsiful in an

ill humour and shakinghim by the arm .)*•> 9 r

g P^PP33
Was stehst du noch da?
Here stand - est thou still ?

Weisst du, was du
Wist thou what thou

¥m i^ #35:

«F
V VPm
F'r» p

r

• -



(Parsifal fasst sich krampfhaft am Herzen
und schüttelt dann ein wenig mit dem Haupte.)
(Parsifalpresses his heart convulsively

GURflf . and slightly shakes his head.)

101

1mm
rnnNFM (sehr ärgerlich.)
IjUKIN&M.(/wwcA irritated.)

1 i
p | p i y p JJipjif-pH

sah'st ?

sawest? molto espress_.

£>g7iM Ji

Du bist doch e- ben nur ein

7^0« «r£ then nothing but a

(Gurnemanz öffnet eine schmale Seitenthiire.)

(Gürnemanz ovens a narrow side door.)

m \
- rP~ g

p > n^U * i» ptf^' p •>

Thor!_
fool!

Dort hinaus, deinemWege zu !

Get theegone anywaythouwilt!
Dochräthdir Gur- nemanz:
Yet heedmellGur- nemanz-.

> i p P % p B §=fe >^rp P P B r P g
Im.

(Er stösst

(Hepushes

te
lass'du hier künf-tigdieSchwäne in Ruh',

/?at>0 thou in fu - ture theswans alone here,

g^B I *

und suche dir Gänser die Gans!
a gandershould lookfor a goose/

mmm pül
'A^ • *

Parsifal hinaus und schlägt, mürrisch, hinter ihm die Thüre
stark zu . Während er dann den Rittern folgt _s< hli.-sst.au f dem
letzten Takte mit der Fermate, sich der Vorhang.)

Parsifal out and bangs the door angrily upon him. While
he follows the Knights, upon the last bar the curtain closes.)

Eine Altstimme (aus der Höhe.) Alto soloifrom above.)

$ fcl^ Ü f-* m~

„ Durch Mit - leid wissend der

"By ruth his knowledge, the

'^=riA ffTfl-mp^
piiip
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jfap- $f ^

rei- ne

blameless
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Zweiter Aufzug.

Klingsor's Zauberschloss.

103

Second Act.

Klingsors Magic Castle.

Heftig, doch nie übereilt,

PIANO.
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eresc.
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Der Vorhang auf.

Im Inneren Verliesse eines nach oben offenen Thurmes.

Seitenstufen führen nach dem Zinnenrande der Thurmmauer;

Finsterniss in der Tiefe, nach welcher es von dem Mauervor-

sprunge, den der Boden darstellt, hinabführt. Zauberwerk-

zeuge und nekromantische Vorrichtungen.

The curtain opens.

Within the keep ofa tower, open above. Side-steps lead up

to the battlement at the lop.Below the Offset of the lower -

wall, represented by the stage, allgoes down into darkness.

Magical and necromantic apparatus.

SLangsam.

i ^^> rs ry

tfep rt Ü
P piup ire*H

m Cs piup pp /7\

SB ^m *
ef±*

*T~*n

m
en (auf dem Mauervorsprunge zur Seite, vor einem Metallspiegel sitzend).

HLllVCisUK on the Offset of the tower to one side, silting before a metal mirror)

.

» MH'M 2- -rp "p~
p

i r *
~

Die Zeit ist da.

The time is come.

i

Schon lockt meinZauberschlossdeo

My ma-gictowerthe fool is

m^m m 5EES

Wfw** m
pp

m pp
?m =?3EE£

u.c.
U-C. "p. pp

n kh *??? Mumw if I
J- J' 1 J'w £

Thoren, den,kindisch jauchzend, fern ich nahen seh!

luring, forchildish shouting him a -far I see!
Im To-desschlafe
In deathly slumber

-/H *p »w Ü fp#£ £
f

- 7

?r ichdei
^ £

hält der Fluch
Ae/<tf £y curse

sie fest,

ää<? lies;

der ich den Krampf zu lö-sen weiss.
«7* i-ron grasp ismine to loose.

AufdennlAn'sWerk!
Up then/ To work!
accel.
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(Er steigt, der Mitte zu, etwas tiefer hinab, und entzündet dort Räucherwerk, welches alsbald den Hintergrund mit einem
(He movesdawn towards the centre and lights incense, which immediately fills the background with blue smoke.)

Lebhaft

bläulichen Dampfe erfüllt.)

»rflrfftff . Sffcf frfriTfr

(Klingsor setzt sich wieder vor die

(Klingsor seatshimselfagain beforehis

msZt+p ?*£:&£ »füifeMki*^ #fifete«fr teV#fe
i i SEsdt II-

p
cresc.

m& 0—^ Ä: J»

f

Zauberwerkzeuge und ruft, mit geheimnissvollen Gebärden, nach dem Abgrunde.)
magical instruments, and calls with strange gestures into the depth below.)

Sfetetete^ h£fetete teT^ iifc t^^pf i
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ster ruft dich Na
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men-lo - se,

less wan - d'rer,
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Ur - - teu - fe-lin!
Hell's rose- blossom/

Hol - len - ro - sei

Witch pri -me - rail
He
He

"
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fefe££

- ro - - dias war'st du,
- ro - - dias wert thou,

und was noch?
and what more?
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Gun -

Gun -

i

- dryg - gia dort,

- dryg - gia there,

Kun- dry hierl

Kun- dry here!

. frr te f

J Jul Ü

4*1 AP| Ji te flf
• g

cresc. -

i^sppp p^p
IS

S I fpfr - iivf

(I11 dem bläulichen Lichte steigt Kun-
(In the blue light Kundry's figure

tBe
her denn,

hither/
Kun-dry!

Kundry

/

Allmählich langsamer werdend.

fa TTV-. ZEE 3E

DeinMeister ruft: herauf!

Thy mas-ter calls-- o-bey!

ZSS1

5

dim.

am
h>-^i, h

^JfW J»

fefcg:a**
I £ÖE ? r ^

p. + p. +
p.

dry's Gestalt herauf. Sie scheint schlafend.)

rises up. She seems asleep.)

P. +**+ p
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Sie stösst hier einen gräss-

(Kundry's Gestalt macht die Bewegung einer Erwachenden. liehen Schrei aus.)
KLINGSOR. (Kundry's figure moves like one awaking. Here she utters a terrible cry.)Ö̂ Ü
Ä:
ffPP
pp

^^
$ «5ÖP^?

3E
to

t)J-CIT*

^
otto cresc.
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Lebhaft.
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f
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Ö
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m t *'P
i
'r p^mfl i

fpr p p

Er-wachst du? Ha! Meinem Ban-ne wieder ver-

Art wak- ing?Ha! To my will againthouart

* p.

^ku^TM-ftirM

(Kundry lässt ein Klagegeheul, vou grösster Heftigkeit bis zu bangem Wimmern
sich abstufend.vernehmen.)
(Kundry gives rent to a loud wailofmisery, that sinks gradually into low accents

offear.)

fallen heut' zur rechten Zeit.

fallen noiv e'en to the time.

Heftig . etwas zögernd und sehr ausdrucksvoll

im i=

sm %

iWfizp^frti^fci
N
ti3

/
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te

rallent.

dim.

i

22

dim. .

j^ro^

m up
fp p p p y^

Sag' wotrieb'stdudichwieder umher?
Ä7y, where then hastbeenwand'ringagain?

a tempo.
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nf..;in„iL.:j t>-a i-_ _.• ! li - J • Tn_i. J._ ji _i_ l._ lit- iL J. I n„
gg B P P 1 jg£

PfuilDortbeidemRit - ter-ge-sipp, wo wie einVieh du dich halten l'ässt! Gefällt dirfc bei mir nicht

Faugh!SeekingtheKnightsmtheirlair, whereas a dog they do reckon thee? Dostthounotwithme fare

Etwas massiger^

i

bes-s'er?_ Als ih - ren Mei-ster du mir ge - fan-gen _ ha-hal_ den rei-nen Hü-ter des

bet-ter?— When, thou their lord for me then hadst captured- ha-ha/— the Grail how Ghastly he

r—^ '^wp 4—1JtJ? jr* ^^
&

r r
gö ri

f IT ? r
JO^jTT

fe= s r=T%

i

Langsamer.

lTfTTtfni»Y (rauhund abgebrochen,wie im Versuche, wieder Sprache zu gewinnen.)
H L n UK. I

. {hoarsely and brokenly as though striving to regain speech.)

I J )fll Efc^=3a

(lebhaft)

*f i ,4 p p»piy
p

T

f
Tv-

Gra-Ies,_ was jagr-te dich da wie-der fort?

Ach!.
0h/_

Achi.
0h!_

#f

Gra-les,_ was jag-te dich da wie-der fort?

guardeth/^ whatdrove thee off thither a - gain? Langsamer

4^m 13EE|E £ s^- n-j cv

__£-"»#r1

^ *
dim. PP
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g^fe^ iEEEtlW
Tie - fe Nacht.
Gloom -y night.

Wahn-sinn.
Fren-zy_

Ohl_
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Wnth„
Rage.
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KUNDRY.

MU J"*se3e a^^ * t<

Ach! Jam-mer

!

Ah! Wail-ing

!

Immer langsamer.

Schlaf..

Sleep...

Schlaf..

sleep...

tie - fer Schlaf..

</^i°jt? - er sleep...

h? 1 * J J^ 1 * J 1^* P3EEE^ :SEJ J»' sp i
P
i I

TT ^

Be3 m Äpi e= i

Bewegter. Langsamer

Ja... Mein Fluch.

^m^^N*
Tod..!
death..!

KLINGSOR.KLINGSOR.
,

i _ _ _ \>m \>r ,

Da weck- te dich ein And'rer ? He?

(wie zuvor) Ja
{as before) Yea.

Mein Fluch.
My curse.

)a weck-te dich ein And'rer ?

Wer/ wakened by an - other ?

Bewegter.

He?
Eh?

Langsamer.

i
KLINGSOR.

»rijfr6ÖE ^ E^T21

Oh....!

ÖÄ..../

Seh
Long

Gedehnt.

nen.
ing..

Seh -

long -

- nen !

- ing!
rallent.

Ha
Ha

Belebend. Langsamer.

fcEE=EÖ Sü*
KLINGSOR

* p,^^ p frfr
i

? n

p
»

-

Da.. da.. dient ich.

There... there... served I.

ha! dort nach den keu-schen Rit - tern?
ha! 'tis for the saint - ly Knight hood

?

Belebend ^ Langsamer.

'
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Ja ja, den Schaden zu ver-gü- ten, den du ih-nen bös-hch ge-bracht ?

Aye>aye, amend-ing so the e - vil that thou in thy malicehadstwrought ?

Bewegter.

Sie hel-fen dir

They profit thee

sf.

*ip *Ppfrp *p <
i p *p p FpN | hh.fPH

r
t i>r Pf P *P

nicht; feil sind sie AI - le biet' ich den rechten Preis. der fe - ste-iste fällt, sinkt er dir in die

not; bid I but rightlyt mine aretheyoneandall: the stead-i -estfails when in thinearmshe

^m m£ f^ 1
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f mä P
i
i" *p f ^ p i r > ^^

Ar-me und so verfällt er dem Speer, denih-remMei - sterselbst ich entwandt.

sinketh,andfallstome by the Spear, thatfrom their lord himself did I seize. _

y - * pp i rpp p p p p a inr^JO J'ir
r

i rp v-

Den Ge - fähr-lichstenarilt'snun heut' zu be - steh'n: ihn schirmtder Thorheit Schild.Den Ge - fähr -lichsten gilt's nun heut' zu be - steh'n: ihn schirmtder Thorheit Schild.

The most dan-ger-ous one is now to be met: his shield is fool-ish - ness

.

Massiger.

yy>» j PHm i

s
p

w
*r

iS

35:

r r •p



« - - J

114

KUNDRY

Ich_
/_

KLI\GSOR.

will nicht._ Oh.
will not.^ Oh.

Oh!
OhL

m fes^^§ ^=y
Iwillst

wilt
du, denn du
thou, for thou

r '

fc 3 » *P< ipj >
h 3^

nnst mi(Du.. kannst mich., nicht „ halten.
Thou.. thou canst not forceme.

mm
3
ß—ß-

Du?..

Thou?..

fefc^ I [
}

V V l^F*^
musst

.

must.
A-berdich fassen.
Yet do I hold thee.

$ ÖFt
Aus wel - eher Macht ?

yind whence thy power?

^^IQ fr* /p P p^p f)^
Dein Mei - ster.

7%y mas - ter.

dolce

Ha! Weil einzig an mir deine

#a/_ Since on- ly with me thy

I
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KUNDRY.

(grell lachend)

( with a shrill laugh)
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^^ ^ms
w
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KLINGSOR.

m *=r ü
Ha-ha I

Ha-ha!
Bist du keusch?
Art thou chaste ?

ÜEES
Macht
power

nichts ver - mag.
naught pre - vails. .—. ^

T. 3

(wüthend)
(furiously')

i" ^ftg jy pf> vPip-'pT.
Was fragst du das, ver- fluch-tesWeib ?_

ac - cursed witch ?_

g s V p r s i T f
i
t

Furcht- ba - re Nothl So
Ter - ri - die fate! So

m f p-MEfr=*ME P ^^
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ich nach dem Hei
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rang?
strove

?

Belebend. molto espressivo
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KLINGSOR
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Furcht
7V?r -

ba - re
r»- We

Noth!
fate I

^^P s«3s

^ J A „J

'

WSn^r
ä

gj^pg prP|f py i 1/j.yp c_c^r

P

|
*T" 7 p ,ta

Un - ge - ban - dig-ten Seh - nens Pein, schreck-lichster Trie - be Hoi - len-drang, den
Now the pain of un-tamed de-sire, hor - ri-ble im - pulse hell - inspired, that

kr? ,fcp- k% *

]fi Iß1
J
m

*>*/ tff J'' J'lJ'? j n=i ^^g
Efich zum To- des-schweigen mir zwang, lacht und höhnt er nun

/ hadforced to si - lence of death

,

laughs and mocks it a -

.

i
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i«§ g=Pi
te dich I Hohn und Ver - ach - tung bü-sste schon Einer, derStol-ztHü

Yet.

ce dichl

beware/

U
Hohn und Ver - ach - tung bü-sste schon Einer, derStol-ze

One his con-temptand scorn has re - pented, the proud one,^ I m mps >>n., i IW^ t
m

«ErifP
7

3aa^=f»/ p

SB ^ ^ö
= */

^^ p i
ö IP

V ! C7
7"

»Vr fe itmm £=M fe£aa e *=^
stark inHei-ligkeit, dereinstmichvonsichstiess:

stern in ho-li-ness, who once re-ject-ed me.-

w±

seinStamm ver- fiel mir, un - er

his race I ru - ined, un - re

T T 'S X.

z i 5&=«(ii« mmmmr& 'tzlzJi

^/r ir Fr_n^ r pf-f-r* hff,=^=M
lös't soll der Hei - - li-gen Hü - ter mir schmachten, und bald,

deemed shall the Guar - diati of Sanct - uary Ian - guish, andsoon,
so wähn' ich,

it seetn-ethj

» t*r r-foi ip -
i
- »# t 7

l

»p.p^P
hüt' ich mir selbst den Gral.

guard I my - self the Grail.

Ha-ha! Ge-
Ha-ha! And

rf 3* p
*/ ra//g«/. Etwas massiger

ü* %M 5
p^tSr

3L
r

/
^:

rft /»

.

^

m r> mwtw^ Ö S3
#3 dir- ^ 5 i :

Ji^ Jtf* >- *?"
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KLINGSOR

fiel er dir wohl, Am-for-tas der Held, den ich zur Won - ne dir tre-sell

^
fiel er dir wohl, Am-for-tas der Held, den ich zur Won - ne dir ge- seilt?

pleased he thy taste, Am-for-tas th e brave,whom to en- rap- iure thou wert set?

I 1
i i flte

14

**«*»"

«fcjB351

1^
cresc.

m
s*

itHC

p.

KUNDRY.

M J I I
V i

p P j ÜgpjÜ p * vp
l j t

Oh!
Oh!

Jam- mer! Jam-mer! Schwach auch Er,.

Grie - vousf Grie - vous

!

Weak e'en he,

.

T T T

$ i^>^=r^ ^HHS tLJJLlJ
dim. P 3. 3.S 3E m tlittf rTrF v« TT "O"

i #Rv |#r \ ms ST

**
schwach
weak,

Al
a//

le,_
men,—

mei-nem Flu -

thus ac - curs -

che mit mir
ed with me

al

all
le ver-
lost and

ft

espressivo
"J*

P 1
.y

^ ffMEffffi

« cresc.

:S

fe£

ff^-f^-4^P t Pi * mi «̂Mfr^

fallen

!

ruined !

Matt nachlassend

Oh, e -

sleep

.

wiger Schlaf,

of death,

ein

on
zi-ges Heil,_

ly re - lease,

wie,.

how.
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Etwas belebend.
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m
wie dich ge-winnen?
how may I win thee?

KLINGSOR. m r J'
i r f- tt m£

^ frJ ;>r>rTf ^
Ha! Wer dir trotz - te,

Ha! Who de - fies thee,

Etwas belebend. frv

lös' - te dich

set - teth thee

w 4flSEE § ia £
f \P*»M-

yfy
l^ i

f

it<i|J3
-f 7 cresc.

£i9 K ' qu

# «**

a i
i i y p i

1

? Pfr r pfr

Ich will nicht !

/ w*'// not!

heeäS
frei:

L£fc

- - ^—^ I - - "Vi

ver - such'smit demKna- ben,der nah't!.

as - say with the hoy whodraws near!

» taip#
/ XT

dim.

e5feeT >«>-

^
KI IlVCS (steigt hastig auf die Thurmmauer.)

* (hastily mounting the lower wall.)S £ ^3
c.U Jetzt schon erklimmt er die

Lo now he climbs vp the

*"' (Paukenwirbel auf P.)

NDRY.

T_ 0h!_
m 1 1 lA

*

—

i»

g ^^
fef«. 0A/_

We - - 'he! We -
n
he!

Woe me! Woe me!
Er-wach - te ich da- - rum?
To this did I wa - - ken?

*
Burg.
wall!

37219

!
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|
KUNDRY.
fesig^Pf »I V i

Muss ich?

J/«s/ I?

KLINGSOR.

Muss?
Must?

(hinabblickeud.)
(looking out.)

Ö r i pjrr ,r . *.
Efc l«=i£ ^=F

Ha!.
Ha!.

Er ist schön der Kna - be!

He is fair, yon strip - ling!

P. 4»

KLINGSOR.

Y-
(Klingsor stösst, nach aussen gewandt, in ein Horn.)
(Klingsor leaning out. blown a horn.

§ P |f*Pl- -

Ihr Wächter!
Ye »orders!

-M h
f ^P i if p t jf fp

i r *

i

Ho! Rit-ter!
Ho! Armye!

fctesl ES
Helden! Auf!
Heroes! Knights!

s
Feinde nah'!

^ /b?s artf near! ,_

Ä 322 3E313

3Snq [• p

cresc.S SSss S3
+ ^ ^ i ^ K- -#-• b*

37219

'
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KLINGSOR

ms ßi n^ g imm mj 1 y i p &Sat
Ha! Wie zur Mau - er sie stur - men, die bethör - ten Ei-genhol - de,zum

Ha! In a crowd to the ram - parts, my de-lud - ed vassals hast - en to

ny ppOpm^cjpt- f i V
Schutz ihres schö - nenGe - teu- fel's!

sheltertheir beau - ti-ful mitch-es!

So!

On!
Muthig!

Courage!

^„J3J. JJ-JJ-"^ tatas S
J» -== */

3@ s^sa
If:fllgp 3 * *?'

Sfi rj. "rnü
rtftifoldrCJ

^

^a25:

3Fffi^

p.
p.

«E= i ll s£ ÜÜ »p p3=E£2
Muthig! Ha-ha!

Courage! Ha-ha!

+ IL

Der furch- - tet sich nicht: dem Helden Fer - risent-

He fear- - eth them not: fromboldSirFer- ris he

B£ m m mpi
l
m„mp^

1 *V £r^
E B=JP *^P

^
-#• -* ^"**B

p^i
p. ap

*np p pfrp i r güüi ntff

p.

i

wand er dieWaffe, die führternunfreislieh wi-derdenSchwarm .

sna/chestke weapon, irkick fiery he trieltlsin Ihiekoflhefighl.

^ . £ *

fc|^P=ipi;fe§ mmmmm± *& crtrVfr ¥¥mf
:fefc-£

5F ^#fj^^
CV€*iC
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^Kuiidrv geräth in unheimliches ekstatisches Lachen bis zu krampfhaftem Wehegeschrei.)

(Kundryfalls into wild hysterical laughter, which ends in a woeful moan.)

KLINGSOR.

p r ? ?
|

ftp »pr ? P ir * t f 44s
Wie ii -

Z/oh> «7/

- bei den Tölpeln der Ei

with the dullards his ar

j ring, 1 p a
fer ge - deih't

!

uJowr a - greesf

tr

Dem schlug er den
Some hit in the

J=& *-^
4T f ~¥- 0-* 0-0

•uptfiUrt
pt^-t if

mm &A
cresc.

mmm m

KUNDRY.
(Schrei.)

(Shriek.)
(Sie verschwindet.)
(She vanishes.)

gf

>;rt tut
iV >>i> i,.^f g >

i t > i
Arm,
thigh,

je-nem den
others, the

Schenkel !

shoulder/
Haha! Sie
Haha! They

wei - chen!
wa - per/

Sie

They

^1y^ ^ P > >

(Das bläuliche Licht ist erloschen, volle Finsterniss in der Tiefe, wogegen glänzende Himmels-
bläue über der Mauer.)
(The blue light is extinguished and all is dark below,in contrast to bright blue sky over the
walls.)

fliehen!
scatter/

mm m P n \TP £ £ ^^ Ö
Sei-ne Wun - - de trägt Je -der nach heim!
Ev-ery he - - ro home carries a wound!

-«**
'
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RLINGSOR.

^ P P
|
P Jw i uf <W #=#

Wie das

./Tor JAj's

icheuchgo*n-ne!

rfo Igrudgeye!

- gedenn so

e-ven so

das gan - - ze

the whole as-

mM p r u p pg*f p ff
i
fa

Ritter.- gezücht

sembly ofKnights

un-ter sich sel-ber sich wiir - gen I

rise anddestroy one an- nth - er!

if >pif j f i r p^ i
fffv smmSe

Ha! Wie stolz er nun steht aufder Zinne!

Ha! How proudly he stands onthe rampart!

Wie
With

/P- ff
| P>rrfrrr 1 1^

la-chenihm die Ro-sen der Wangen, da kin-disch er-staunt in den ein-samen
face a -glow like ro-ses of summer, in childish amaze, therethe so-litary

express.

M^

±^=$
r

^m

f^ Mcresc

.

sm±

n

0-0

^=?4

V ¥

p

Ö5

A
m

%$
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KLINGSOR.
(Er wendet sich nach der Title des Hintergrundes um.)

(He turns towards the depths of the background .)

m m^s*^$ ±=±
Gar-ten er - blickt!

gar-den he views!

Kun-dry!
Kun-dry!

(da er sie nicht erblickt.)

(not perceiving her.)

fe fe^m
'n l •> f]

Wie? Schon am Werk?
So? Art at work?

w—I 03

p. * * +

m&£
f r i

p-

pr
-

>>hpp-pr ir p*
W , f?ff

'mS2
Ha-ha! Den Zau - her wusst' ich wohl,

Ha-ha! The spell right well I knew,
der im-merdich wie-der zum Dienst mir ge-

thatcallstheeback ev - er to serve me a-

: '
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KLINGSOR

gg i f f I

T^T- .
""

»

#p Pip ^JL4^ v ,. nil KM^ £
was auch Weis -sa- gung dich wies, zu jung und dumm f iel'st du in mei-ne Ge-

say the pro - phets what they will, too young and dull thou fall - est in - to my

* ^

P. A

^ | v »pf i r vf P i

^iffn -
1

- iiH^t
i
i'rr^

wait

:

power-.

dieRein - heit dir ent-ris-sen,

ofpure - ness once de-prire thee,

bleibst mir
and slave

du zu-ge-
will I then

(Er versinkt schnell mit dem ganzen Thurme; zugleich steigt der Zaubergarten auf.)

(The whole tower rapidly .sinks with him; in its place rises the magic garden.)m r r
-

wiesen!

drive thee I
. Lebhaft

m - r U \ J>1 5 J^ uj=^z
*/

sp^
p. *

kffi^
p- *

?
p. p.

-n rrrg^-i rfff^jlnfrj^s II

«- 1<* ir i?
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(Der Zaubergarten erfüllt die Bühne gänzlich. Tropische

Vegetation, üppigste Blumenpracht; nach dem Hinter-
grunde zu Abgrenzung durch die Zinne der Burgmauer,
an welche sich seitwärts Vorsprünge des Schlossbaues

selbst (arabischen reichen Styles) mit Terassenanlehnen.

Auf der Mauer steht Parsifal, staunend in den Garten

hinabblickend Von allen Seiten her, zuerst aus dem
Garten, dann aus dem Palaste, stürzen wirr durcheinan-

der, einzeln, dann zugleich immer mehre schöne Mäd-
chen herein; sie sind mit flüchtig übergeworfenen,zart-

farbigen Schleiern verhüllt, wie soeben aus dem Schlafe

aufgeschreckt.)

1.

(The magic garden fills the whole stage with tropical
vegetation and luxuriant growth offlowers. It rises
in terraces to the extreme background,where it is bound-
ed by the battlement of the castle. On one side appear
projections of the palace building, in rich Arabian
style. Upon the rampart stands Parsifal, gazing in
astonishment into the garden.—From all sides rush in
the "Flower.maidens" clad in light veil-likegarments

,

first singly, then in numbers,forming a confusedmany

-

coloured throng. They seem as thoughjust startled out
of sleep.)

m
mH

m
m

(NB. Das Ensemble der „Blumenmädchen" besteht aus zwei Gruppen von je drei ersten Sängerinnen, sowie zweien Halbchören

von ll
.
en

,
2'?n und 3 l

.
en Sopranistinnen, von denen jeder wiederum in zwei Hälften getheilt wird.)

(NB. The ensemble of the "Flower-maidens" consists oftwogroups each containing three solo singers, and a double
chorus of l8.1 , Z nA and 3 T$ soprano voices, which is again subdivided.)

V. Sopr. 1SJ Sopr.m
2fSopr. 2".d Sopr.

%i
3 ? Sopr. 3r.d Sopr.

m
I. Sopr.m
II. Sopr.

Sr

£ä
HI. Sopr.

e sempre P.
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PP1-g^-j-s 3gs
1ISC. . '

MM MM

...

%"
7 7poco ere

i *=*:

I

^ ba ^«t. PWw-TT
P.

TT
P.

Ä
nrw&

ü
Hier.
Here.

hi * r
*

d.

Hier_
Here.

hier_
here.

EE

i
II.

i ,.
i
A ni'J

1

r >&

#r^rU
Hier_ wardasTo-sen!
Here_ was th e outrage!

'J iJvuJ'i'r
*7

/

I

Hier!
Here!

Hier wardasTo- sen!
Here— was the ovt- rage!

£e
5

P
5P
P
&
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P rTP P I P(UÜf̂
5b 2.

Waf - fen!
Weap - ons!

Wer ist der Frevler?
Wäo ** the foeman?

m r p >pp i Pn jt * tp ip^ > P P P P p
iP ?

es hier wardas Tosen!
here uasthe outrage!

~My w r ii'>

Wil-de Rü-fe!
Cries of battle! &

WoistderFrevler?
Where is thefoeman?

&
1NtT

'-

wardasTo- sen!
uasthe out-rage!

L

We - He!
Ah me!

Wo ist der
Where is the

i T Eb<
im ^ IP n *ÖE £

ne

5* tf
Waf - fen!
Weap -ons!

V
I "P g i pfl *

Wer ist der Frevler?
JfAo is thefoeman?

y TIPP Pp.«£o

*
III.

Wil-de Rü-fe
Cries of battle! Ö

WoistderFrevler?
Whereis the foeman?

__ k£SBE
?We - He!

Ah me!
Wo ist der

Whereis the

ieE
* p'pcyp

•55

J3o p

Wil-de Rü-fe!
Cries of bat-tie!

BE
k

T

il-de Rü-fe

*

Wil-de Rü-fe!
Cries of bat- tie!

Be
Wil-de Rü-fe!
Cries of bat-tie!m M> ^^m£

»-

2
-«

-aÜ
Wer ist der Frevler?
Who is the foe-man?

p f p CJ7

p

Wer ist der Frevler?
Who is the foe-man?

SÖE rfcz

P p P CJT

iu. J7J

Wer ist der Frevler ?

JTäö ('« M<° foe-man?

•

! :
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ig

o

Mein Gelieb-ter ver-wundet!
Jfy be-lov- ed one wounded!

* Tpr"pp
Wo istderFrevler?

o Where isthefoeman?
Ich erwachte al-

All alone did I

*T

L.

Frevler?
foe-man?

Ü j| g F P P i * 'r r 5 p i

'
1^

Wo istderFrevler?
WA fr<? is thefoeman?__ »f HWt^W we» y t^t- "Moi

Wo find' ich den meinen?
Wherefind I my lover?

fe
Wo istderFrevler?

Where isthefoeman?

i

Frevler?

foe-man?

en iw& ^

i
.<

Auf zur Rache!
^» to vengeance!

35 «^^
Auf zu

I

ufzur Rache!
Up to vengeance!

BE ffiB^
p

Auf zur Rache!
^» <fo vengeance!

CI g I BlFF^=
=as

i

5 Auf zur Rache!
Up to vengeance!

S mBEi
CI p 1 "(W
Aufzur Rac

9
ufzur Rache!

Up to vengeance!
31

dJu-j^Ju.
%
Aufzur Rache!
Up to vengeance!

e t'^wgw S &
gygf rrrr^-j Ctfrirrrrflr

u^rcrrrrar
ff v
4

*/ P sf P

^Bflflg^rfe;

«i
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Im
^5 W*m
o lei-ne!

waken/

$fcE

im
TS

»J

o
4

ii.

BE

in.

Se

s mm £5=^:

Wo find ichden mei - nen?
Wherefind I my lov- er?

m mm £5z^=

Wo ist meinGe-lieb-ter?
Where is my be-lov- ed?

m

m

fc?2 £2
Ich erwachte al-

All alone did I

i
*L-

t lf fefe i'SEEt
1

±=:
«/

2

43 i

o - hin ent - floh'n sie?
Ah.'Whith - er fled they?

it
J. pb

ifrSf ^n=t^

i

Wo - hin ent - floh'n sie?
AhlWhith er fled they?^^Bee£
Wo - Si

^
lo - nin
AhlWhith

ent - floh'n sie?
er fled they?

'$ \\r to «A r ^&ee£
W^

56

i

b - hin
Ah.'Whith

ent - floh'n sie?
<?r y/tf«/ they?

iiJ. >p i^r feÖEEt

i V—r^

Wo - hin
AhlWhith

ent - floh'n sie?
er fled they?

r J- MJ JB^ ^=^z

Wo - hin
,4A/ WAiYä

«
ent - floh'n sie?
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Ohl Weh'! Ach we -

A - las! How woe -

- he!
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4

4
-

f if >

9

ifem
We -

Woe -

he!

$

lei-ne!

waken/

IIL

i *» zz:

)rinnen im Saale
=5 ^

5

D
i

s
Drinnen im Saale!
Therein the palace/

Wir
We

r?a ^*
frf

T
P ' P P f

i

Drinnen im Saale!
Therein the palace!

Wir sah'n sie im
We saw them all

Z^L £
f-p-

j pl*y* P
Drinnen im Saale!
Therein the palace!

4

*\

Wir sah'n sie im
We saw them all

icS'P^i r
p r "r pprr 'pg!ES

-»--- -»---

I

Wo sind uns're Lieb-sten?
Where are all our lov- ers?

&
Wo sind uns're Lieb- sten?
Where are all our lov - ers?

£f—FW--=? ±=Tz ^$$ 5=^=

s
S3

Wo sind uns're Lieb-sten?
Where are all our lov - ers?M

Wo sind uns're Lieb- sten?
Where are all our lov - ers?

£* »J <J *
JJf£ £ 2=^:

"S*/ Wo sind uns're Lieb-sten?
Where are all our lov- ers?

Wo sind uns're Lieb- sten?
Where are all our lov- ers?
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m rY

o

3s

1
v

Ifc=:

*
&_

We - - he! We - he!

Woe - ful! Woe - full

m i -»-»- tc

Wer ist unser Feind? (Sie gewahren Parsifal

3.

Who,who is our foe? und zeigen auf ihn.)

* n % e= r

a
Wer ist unser Feind?
Who, who is our foe?

I"
^3-^ P=

i

We - he!

ffb<? - ful!
II.

•.

* B *
£

{They perceive Parsifal
and point him out.)

\>EE

ill.

Wer ist unser Feind?
Who,who is our foe?

* B *
E

<^r pin^m
Wer ist unser Feind?
Wh o, who is our foe ?

i

sah'n sie mit blu - ten-der Wunde.
saw them liebleedingandwounded.

*Ö
i

Saa-le

.

yonder.

*£5S3Ö
Saa-le

.

yonder.

JtLM mL

*\

^
£

i!S

mPm* -

Auf, il-fe!zur Hi
fo helptheml

l|» r(T
|

Hpl»p^
Auf,

i

zur Hil-fe!

to helptheml

Auf, ih

Cfc, Äa*^

g ^J* -p£?

£ PI
t£

Wer ist der Feind?BPP
Wer ist un-ser Feind?
Who, who is our foe?

te*
*=

F^
Wer ist un-ser Feind?
JTAo, o>Ao *"* owr foe?

iE PP^
Wer ist der Feind?
WAo t* the foe?

fyvtpy
Wer ist un-ser Feind?
Who, who is our foe?

ÖS*
fc

nen zur Hil-fe!

<?» /o help them/
Wo ist der

is the
Feind?
foe?

m
Da
There

%
Da
There

m
Da-
There

m
Da
There

m
Da
There

m
Da
There
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steht er!

standshe!

l2.
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^m
Meines Fer

-

Inhishand

m
ris

he

^^ I
*j

steht er !

standshe/

±&

Ich sah's!

/ saw/

£ g g

m
steht er!

standshe/

L

Ich sah's !

/ saw/

^0

4

steht er!

standshe/

IL

iE m m
i

steht er!

standshe/
i III.

Ich sah's !

/ saw/& IE\«J

£

steht er!
standshe/

i

Ich sah s !

/ saw!

r p» | g M *. f Ig > * * P>

fe
Da
There

steht er!

standshe!
Dort-
There.

dort!
there/

r p m p j>* g^HF

P
Da steht er!
There standshe/

Dort!
There!«
Dort!
There!

I ö S
Wo?
Where?

Ha!

fe j i'pfl^P'F i P ^ -
i * bpnyp-mmw

ihndoiSeht ihn dort, seht ihn dort !

See himthere,see himthere!

P l jjj^p-p i p W -
1^^

Seht ihn dort, seht ihn dort !

See himthere,see him there!

f-tW±l
Seht ihn dort, sehtihn dort!
See himthere,see htm there!

t s

Seht ihn dort , seht ihn dort !

See himthere,see him there!
3
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Schwert in sei - nerHand!
h-olds my Fer - ris'sword.
2, m I

an im -

#
3.

Mei-nes Lieb - sten Blut
'Tis my lor - er's blood

hab' ich er- kannt.
there- on I see.

£ P IM -

f
Ja,wirhör- tenseinHorn.

Yes, we heard too the horn.

s

i
II.

MeinHeldliefher-
My knighthither

£ r PT iM -
HP

III.

Ja,wirhür-ten sein Horn.
Fes, weheardtoo the horn.

t <t j jipui jpt
i
i i£jt
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Ich hör - te desMeister'sHorn.
/ heardthenthe master's horn.

MeinHeld liefher-
My knighthither

fegES ±1
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Ich sah's! Der war's 1

'Twashe!

*m
^m

Der stürm-te die Burg!
The fort-ress he stormed!

tm £

I

Der stürm-te die Burg!
The fort-ress he stormed/

£&= m l yV J t M
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Ichsah'sl
/ saw/

Der war's!
'Twashe/

-ß. Äfe^
Der stürm-te die
Th e fort- ress h
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Der stürm-te die Burg.
The fort-ress he stormed.
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^ Mein Held lief her- zu.

My knight hither ran.

135

f'y\^yr fripl
* *p y ja g^^

Sie kamen AI
They oneandall

le her- zu.
hither came.. _ I ft t y i> u i *i tin '.i t t i*w*wti-'r ' '*"«' •

Der schlug mir den
He wound- ed my

lekamei
\tJ

^L

SiekamenAl -

They one and all

le her- zu.
hither came.
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ZU.
ran.

II.

Weh'! Weh'
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in.

Weh'l Weh'!
Wo*/

Weh'!
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zu.

ran.
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Weh'!
Wo*/

Weh'!
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Oh Weh'!
^/ - las/ _

-*---

#-

I

Weh'!
Woe!

Weh'!

BSs:

i

Weh'!
Woe!

Weh' ihm, der sie uns schlug!.

Woe him who wounded them? -

nur 2
xe:

r p* -
i

«I» y up §

i

Weh'l
Wop/.

Er schlug meinen
He noun d- ed my

Se ¥" Burg.
stormed.

Weh'!
JFo«?/.
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r WW D«a^
Sie AI - le ka-men,doch Je- den empfing sei-ne Wehr!
They all came hith-er but each one received his re - pulse!
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Mir traf er den Freund.
My friend did he smite.

^

P

Lieb-sten.
lov - er.

3. Ö Ö r^y^S IWeh'!
Woe !

.

,

r
eh'!

Woe!

is * ppr »

o
is

Meines Lieb-sten Feind.
'Tis my lov - er 's foe

!

i r »r *p p^ «!=*

i
in.

Noch blu - tet die Waf-fe!
Yet blood- y the weapon!

Oh Weh'! Ach,
A - las! Ah,s I iÖE-fiM-

Weh'l Weh'!
0>b<?/.

/ A (nur 2)

it <r *r to p^ (nur 2)

i J I r ir

I

Mir traf er den Freund.
My friend did he smite.

MeinesLieb-sten Feind!
'Tis my lov - er's foe!Ö¥ ME

m
sir

Weh'!
Woe!

.

öP £

I
nur 2

Weh'!
(Alle) Woe!
{Together)

W^ i r 'r fr H?^ ä==
-fe!Lieb- sten.

lov - er.

i

Noch blu - tet die Waf-fe!
Yet blood -y the weapon!

Du dort!
Stranger!

m^
$

Weh'!
Woe! .

Du dort!

Stranger!

£ S^E^
WiWeh'!

^mWß^dm^ wrm
¥rrVfrr

h» J*^
/as schufst du sol- che

Wherefore bring such dis-
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Oh Weh'! Ach, Weh'!
A - las! Ah, woe!
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C3 Oh Weh'! Ach, We - he! Ver-

pte
l
T P^H

iSo PI Du dort I

Stranger!
Oh! Wel-che Noth! Ver-wiinscht.
ÖA/ Whatdis- tress! Ac-curst

i *ö» / t t >r
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£^^
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Oh Weh'! Ach,
^ - las! How

We - he!

woe - ful!
Oh Weh'! Ach, Weh'!
A - las! Ah, woe!

¥ fe nr i
t Si*

a
Weh'!
Woe!

Oh Weh'! Ach, We - he!
A - las! How woe - ful!

Ver.
Ac

m mmDu dort!

Stranger!
(Alle)
(Together)

Oh! Wel-che Noth! Ver-wiinscht.

Oh! Whatdis - tress! Ac-curst

? r pte l
'r h i r*9¥

ll

Du dort!
Stranger!

Du dort!
Stranger!

Ach! Wel-che Noth!
0A/ Whatdis - tress!

Ver-

iüp
Oh! Wel-ch<Du dort!

Stranger!
Du dort!

Stranger!
Oh! Wel-che Noth! Ver-wiinscht.
Oh! Whatdis - tress! Ac-cursta* fPjtJ nJ |J ^

I

Was schufst du sol-che Noth? .

Wherefore bring such dis - tress?.

If

Oh! Wel-che
Oh! What dis

Noth!
tress!

i pi '

ff | i'r~fl? t^#lf t £
eh'! Du dort!

Stranger!
Was schufst du sol-che Noth!
Why bring us such dis - tress!

Ver-
Ac-

is¥ £ £ ?^£
Weh'!
Wo«?/

Du dort!
Stranger!

Was schufst du sol-che Noth! Ver-wiinscht.
Why bring us such dis- tress! Ac- curst.

i
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Ver-wünscht
Ac- curst— sollst

thou
du

shalt
sein!
bei

') y \ fc
J ES

I

wünscht.
curst— sollst

thou

£2=

f-

du
shalt

sein!
bei

gjg
S3 sollst

thou

ti vfr ,
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du
shalt

sein!
bei

EE1F es
i

Hi

Ver-wünscht
Ac-curst— sollst

thou
du

shalt
sein!

bei

f^Wffbeüs
o

.#

wünscht
curst— sollst

thou

£

du sein!

shalt bei

krf^3
4

sollst

thou

r*^

£^P

du
shalt

sein!

i ik'n r

s
wünscht
ffa r*/— sollst

thou

I

du
shalt

sein!
£<?/

£ja
sollst

thou

* 7>M I J-

du
shalt

sein!

eE £:sE
Ver-wünscht
Ac-curst

sollst

thou

p^W

du
shalt

sein)

bei

gg
8

i

wünscht
curst— sollst

thou

f.

du
shalt

sein!

Äff/Wrxs=

• sollst

thou

)y ffg

du
shalt

sein!
Äff/

^SJ? ^^
!'
er

y/ff

wünscht.
curst

sollst

thou

PARSIFAL.

du sein!

shalt bei

(Parsifal springt etwas
(Parsifal springs some -
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Ha!
Ha!

Küh - ner!

Bold one!

pH* r pp i^^
Wag'st du zu na - hen?
Barest thou approach us ?

üiüi \t gg i Ml t >n
l-

Ö
P

Ha!
#0/

Küh - ner!

Bold one!
Was schlug'st du uns' re Ge-lieb-ten?

Why smo - test thou all our lov-ers?

i
3.

3S ÜÖS » * * TB 3e£
?

Ha!
#a/

Küh - ner!

j9o/ö? owe/
Wasschlug'st du uns're Ge-lieb-ten?

Why smo - test thou all our lov-ers?

$&m p i
* r Pffip p* *

«.

Is

TS.
ft

Ha!
Ha!

Küh - ner!

Bold one!
Wag'st du zu na - hen?
Barest thouapproach us ?

i^m m 1 r pp i p^
Ha! Küh - ner!

Bold one!
Wag'st du zu na- hen?
Barest thouapproachus ?

i
k Ms I r B iI gffi * * rff £ E£

?
Ha!
#a/

Küh - ner!

Bold one!
Was schlug'stdu uns're Ge-lieb-ten?

Whysmo - test thou all our lov-ers?

* Ha! Küh - ner!

a «j

a >
9 i«
cd vV"
to ^s
3 «0

O Q

<M ft'

Ha! Bold one!

jfe tfty \ r mt
Ha! Küh - ner!

Hal Bold one!

iy \f *r g y m
Ha!
Ha!

Küh - nerl

Bold one!

tiefer in den Garten herab. Die Mädchen weichen jäh zurück Jetzt hält er voll Verwunderung an.)

what further into the garden. The maidens hastily retreat Now hepausesfull of wonder.)

ti .PARSIFAL.

BE ÖE
Ihr
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PARSIFAL.

p f } r i cr > m P' p r' p
iQ j» ^
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schönen Kinder, musst' ich sie nicht schlagen?

fairest children, what could I but smitethem?
Zueuch, ihr Hol - den, ja
To you, sweet charmers, my

$m
l?Gr. 1?M.
l*iGr.l*}M.

3=fc £

i
2?Gr.l?M.
2n.

dGr.Is.tM.

Sah'st du nns
Dost find us

& * p j 4i
J
^ i r * *

Zu uns woll-test du?
To us wilt thou come ?

k
J> p J «JTT^

wehr-ten sie mir den Weg.
passagetheystrove to bar.
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l?Gr.l?M.
1s( Gr.l*lM.
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So willst du uns wohl nicht schlagen?
And tru-lythou wilt not smite us?

t-=±
i T P P IP J'/^

PARSIFAL.
Willst uns nichtschlagen?
T'äok ?r*7/ notsmiteus?

&& t J J'J'lff J ^^P
dünkteuchdas recht?

think ye it right?
Das möcht' ich

That could I

ETTEETF

IBE ^=£ £^gf

O
i

Du schlugest uns' - re Ge-
7%ow smo-test all these our

i T P P I

1
'BE * EEE*

ft/

s3.

Gros- sen und vie - len!

Griev-ous and man - u!

* r p p iy ^ y
^

p

Gros- sen und vie - len!

Griev-ous and man

*=5ä m fr \r

pr fr Pft=* s £ -^-r 02
ii.

Doch Scha - - den schufst du uns so vie - len,

Yet loss - -es man - y hast thou caused us;
du schlugest uns' - re Ge-

thov smo-test all these our^ Öa Ö --M

$
in.

Gros - sen und vie len!

Griet)- ousand man - yfÖ sBe S

PARSIFAL.
Gros- sen und vie - len!

Griev-ous and man - yf

£V\> \J ]

y I Et
nicht.

not.
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am mP
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qj

spie - lenl

play - mates/

kn t i Ü ^=fc
o Wer spielt nun mit uns?

Who'll play with us now?

n i t y I

p i» i

»
ifiiMp * *

Wer spielt nun mit uns?
Who'll play with us now?

IB̂ £ I

C3

spie

play
lenl

mates/

I
ill.

Wer
Who'll

spielt nun
play with

m < t

mit
WS

uns?
now?

ttf'* nJ
i
J J J «V J^^

Wer
Who'll

spielt nun mit
play with us

uns?
now?

it ^-J-JW i

(Die Mädchen, von Verwunderung in Heiterkeit

übergegangen, brechen jetzt in ein lustiges

Gelächter aus._Während Parsifal immer
näher zu den aufgeregten Gruppen tritt,ent-

weichen unmerklich die Mädchen der ersten

Gruppe und des ersten Chores hinter die Blu-

menhäge, um ihren Blumenschmuck zu voll-

enden.)

(The maidens passingfrom wonder to en-

joyment break into a merry laugh. While

Parsifal steps nearer to the excited throng,

the maidens of the firstgroup andfirst cho-

rus slip away unperceived to complete their

flower-adornment behind theflower- hedges.)
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Wer spielt nun mit

littin/Ch.
tVhoHl play wifh us

k

uns?
now?

J. I 1 1 1 ll'
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r r t r
Wer spielt nun mit

Who 1

11 play with us
uns?
now?

4

PARSIFAL.

mBE 1 j=fr
Das thu' ich gern!
That fain would If
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So bleib' nicht fern
Stay not a - far.

tefeEE?
)lei

i
ra.

So bleib' nicht fern
Stay not a - far.

^^ <^

So bleib' nicht fern

Stay not a - far .

J J
| J-- ^

OS

8

O

8'

bleib' nicht fern
Stay not far .

I »p J' jur p> < it
fe*iIZZ

I

Bist du uns hold_
^4r^ <"Ao« o«r friend,

bleib' nicht

not

teSl> » V h Ji j> S*?•—

#

Bist du uns hold _
Artthou our friend.

bleib' nicht fern .

stay not far .

PARSIFAL.
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Und willst du uns nicht schel - ten.
And so thou wilt not chide us,

i i Jo
i f pfr PKl/ ' ? * Efc 5££

fr
r
r 7 > *

wir wer - den dir's ent-gel-ten :

re - ward wilt find be-side us-

&4 *EEife^^¥
&

von uns.
from us.

3=£

m
fern.

far-
von uns.
from us.

i=fc
von uns.

from us.
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Si

™ Wir spielen nicht um Gold.

jj
'Tis not for gold we play.

m &
Wir spie -Ionum Min-ne's

^ But guerdonthat loveshall

i
I m b ÖE

I
m.

Wir spielen nicht um Gold.
'7Vs notfor gold we play.

m £ P i n» * »f
spii IW jjj

Wir spielen nicht um Gold.

'Tis notfor gold we play.
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our love
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( Die Mädchen der ln Gruppe
( T'Af maidens of the lsJ

£

Willst auf Trost du uns sin - nen,
To con - - sole us for- sa - ken,

TUT

.2.3.

P
$m rWjH^

und des ln Chores kommen, mit dem Folgenden
,

ganz in Blumengewändern,selbst Blumen er-
scheinend, zurück und stürzen sich sofort auf
Parsifal.)

group and Vß chorus return here inflower- Er ge-hö - ret mir !

attire, appearing like theflowers themselves, He is mine a -lone!
and make a rush at Parsifal .)

2nds—-_.•? 3Vd

M
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Las - set den Knaben !

Leave ye ourplay-mate1

Nein ! Nein !

No! No!

fe
du uns ab-ge-win-nen

I

thoumustnow a - wa-ken! m1 1 »p
i
*

Nein! Mir!
JVi?/ Mine!

$11 T#fH§?kjEEEt

P
Nein! Mir!
TVb/ Mine!

\ j frili ^^
Ne:ein!
iVb/

Mir!
Mine!
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(Während die Zurückgekommenen sich an Parsifal herandrängen, verlassen die Mädchen der zweiten Gruppe unddes zweiten Chores
hastig die Scene, um sich ebenfalls zu schmücken.)

( While the new-comers throng round Parsifal, the maidens of the second group and second chorus hastily leave the scene
to adorn themselves also.)
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Ha! die

Äff/ /Äf

&
Fal - sehen !

sly ones /

Sie schmückten sich heim - lieh.

Theydecked them in se - cretf
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Ha! die
Äff/ /k

Fal - sehen !

sly ones

/

SiescHmücktensichheim - - lieh.

Theydecked them in se - - cret / mfei t 7
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die Fal - sehtHa! die

Ha/ the
Fal- sehen!
sly ones /

Ha!
Äff/

die
the
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Ha ! die
Äff/ Mtf

Fal - sehen !

sly ones /
Sie schmückten heim
7%«y decked them se

lieh sich!

er<?? - ly /
Die
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ie schmückten heim- lieh sich,sie schmückten heimlic
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Fal - sehen !

sly ones /
Sie schmückten heim-
They decked them se -

lieh

cret
sieh,sie schmückten heimlich

ly,theydecked them in se -
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;ie schmückten heimluHa! die

Äff/ ^*?
Fal - sehen !

sly ones I
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Sie schmückten heimlich

They decked them se-cret-

T
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2? Gr. 3?M.
2^Gr.nirdM.
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Fal - sehen !

.?/y ones/
(Währenddes Folgenden drehen sich die Mädchen,wie in anmuthigem Kinderspiele,

um Parsifal, sanft ihm Wange und Kinn streichelnd.)

fe&
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te

Fal - sehen !

s/y ones!
{Dvring thefollowing the maidens dance in a graceful childlike manner
about Parsifal, caressing him gently.
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/y. Das Zeitmass sanft belebend bis zu
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Komm'.
Come _

M^

Oh
0A

m ^
hoi -

gen -

der
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te

Hoi
Gen

der

Ö
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Komm'! Komm'! Hol-der Kna- be! Komm'! Komm'! Lass'

$
fe

Komm'!
Come !

1L
Come /

Hol-der Kna
Gen- tie lov

Bel
er/

k.omm'!
Come!

(omni' ! Lass
Come

!

I.

mich dir
am thy—.
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Komm'!
Come/

Komm'!
Come!

Hol-der Kna - be!
Gen -tie lov -er!

Komm'!
Come!

Komm'! Lass
Come

!

I.

^m
Komm'! Komm'!
Come! Come!

- Leicht bewegt.

Hol-der Kna - bei
Gen- tie lov -er!

Komm'! Komm'!
Come! Come!
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Ia Kna - be
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lov - erf
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Kna - - be,

- *?r,&
dir zur Wonn' und La - be gilt mein
o'er thee joy shall hov - er, love, de -

mi - ni-ges
light on thee

Mil - hen

!

show - er!
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m mm.dir zur La
Joy shall hov

s^£ m±
be
er,

gilt
love,

mein
de -

mi
light

m - ges
on thee

Mü - hen 1

show - er !
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ilt mein mi - ni-ges Mü

Ü
blü - hen! Komm'!
flow -erf Come!

Dir zur Wonn' und
O'er thee joy shall
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La - be
Ao» - <?r,

gilt
love,

mein
de -

mi
light

ni-ges
on thee

hen!
shower !mm j J u J J? m^

blü - hen! Komm'!
flow - er! Come!

Dir zur Wonn' und
O'er thee joy shall

La - be
hov - er,

gilt
love,

mein
de -

mi -

light
ni-ges
on thee

Mü - hen

!

shower!
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(Die 2? Gruppe kommt, ebenfalls geschmückt, zurück

fl- (^Atf 2nßgroup returns, attired like the first.)
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Hol-
Gen -
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Koi
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iomm'!
Come !

-M.

Komm'! hol-der Rna-be!
fowjf / gen4le lov - er!
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Komm'!
Come I

-&

Komm'! hol-der Kna-be!
£bm^ / gen-tle lov - er!

Ö
Komm'!
Come !

*zf *-+

iN

Komm'! hol-der Kna-be!
Come/ gen-tle lov - er!

fe=s
IP* ££±££

e

o^
(Der 2? Chor kommt, ebenfalls geschmückt,
zurück und gesellt sich zum Spiele.)

Komm'!
Come !

-fr

Komm'! hol-der Kna - be

!

Come! gen-tle lov -er!

feg
(The 2n.d chorus returns,attired likewise,
andjoins in the play.)

Komm'!
Come !

Komm' I hol-der Kna- be!
Come! gen-tle lov - er!

I
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Kna- bei
lot - erf

Wonn'
Joy _

%
fem

p_
&-*- &-*- a

3

^
Wonn'
Joy —

%
te

Wonn'
Joy

^m #—**

?

S p?*-t^ =F=
-^*- -Ä-1- *==£
Wonn'
Joy —

m

Ä«
*>•"
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fcm
- ni - ger La - be gilt

thee shall hov - er, our

m tai
an -

love
ser
de

min
light

m
on

ges
thee

Miih'n
shower

m£ m

h

m

%
und La - be gilt un - ser min
shall hov -er, our love de - light

ni

on
ges
thee

Miih'n _
shower

.

S=F m
und La- be gilt un - ser
shall hov -er, our love de

min - ni - ges
light on thee

Miih'n _
shower

te £m £

£#
ni-ger La -be gilt un ser

_ thee shall hov -er, our love de
min - ni -

light on
ges
thee

Miih'n _
shower

£ ti^4nj

ffl.

und La - be gilt un - ser min - ni - ges
«Aal/ hov -er, our love de - light on thee

Miih'n _
shower

te £<e £und La - be gilt un - ser min - ni - ges
shall hov- er, our love de - light on thee

fe MMiih'n _
shower

a* S £
to-»«

und La - be gilt un - ser min - ni

shall hov - er, our love de - light on
ges
thee

Miih'n _
shower

fet m& £

5|H
und La - be gilt un - ser niin - ni - ges Miih'n _
shall hov - er, our love de - light on thee shower

£-a »—"

—

->
^-f-

und La - be gilt un - ser min - ni ges
shall hov- er, our love de - ligh t on thee

Miih'n _
shower

PA RSTFA T
Leiter ruhig in der Mitte der Mädchen.)

i

KOlrAlj (standing in the midst of the maidens in qquiet enjoyment.)
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. Gruppe, 1? Mädchen.

I s} Group, 1 stMaiden.

151

^FFF pf p $&.

#ta

2? Gruppe, 1* Mädchen.
2n.

d Group, Is. 1Maiden.

Des Gar -

o -

- ten's

dour

1

1
- nien?Seid ihr denn

^re y? then
Blu-
flow ers ?

#fc#
J
SiggjgpJ: ^ ^^ V rW l

#hm»-«-#

#i

>_jr r ^ ^

MH'P P»
-Ik^JLEl J%£ 4§ 4ää
p

p.
+ f

l?Gr.,l? Mädchen.
1st Gr.,WMaiden

Mä
l.Gr., 2? Mädchen.
/. Gr., 2n.

dMaiden

i» y fr -IT- i j * r m
Lenz
spring1

.

pflückt uns der Mei
culled by its war

ster 1

den.
Wir
We

wach
grow

pM 2? Gr., 2? M.
^«gr, 2».dM.

g ir *r i r i j < r i
r r eit

spring

.

pflückt uns der
culled by its

Mei -

war
ster 1

den.
Wir

37219
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dm
1?M.
P.*M. Ö £

2?M. _in Som -

_ the sun -

m}& fsrr

- mer und
- light hath

sen hier .

wher - - e'er.

FM

Son -

pow -

M
P &-

Son
pow

#*

- ne, für dich er - blü -

for thee in rap

-

hend in Won - ne.
ture to flow - er.

ö ^m 3 ^
tmx±

m
für dich

for thee

.

^m
. hend in Won - ne.
- ture to flow - er.

- ne,
- er,

ÖE

für dich er - blü -

for thee in rap-

T

£
- hend in Won - ne
- ture to flow - er

für dich er - blü
for thee in rap-

Won - ne.hend in
ture to flow - er.

37219
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jB
Nicht kar - ge den Blu - men den
Oh spare not the Flow - ers their

b i,j g 1 1 1 g^
Nun sei uns freund
Be to us kind,

.

und
we

hold !

pray /

titm

fefe mm ö
r '"

j
r

Nicht kar - ge den Blu - men den
0A spare not the Flow - ers their

P
Nun sei uns freund
Be to us kind,

.

P

und hold .

we pray

7g~i~
fcEE

r. '

J
... \

'

^ »

Sei freund
kind _

uns und hold
«0o> we pray I

S IS ÖJ ä*=»
Nun

"P
sei
to

JL

freund uns und hold

!

us kind,we pray /

ö~ra~r

fc

Sei
Be

freund
kind

uns und hold 1

now we pray /

P
TZ£m

Mfe
r

Nicht
Oh

M h

$£

Oh!
Oh/

Nicht
Oh

(getheilt.) N
l

cht
Oh

.
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Kannst
An

du uns
thou canst

nicht
not

kg*

lip -

love.
ben
us

und
and

E=f=f
Kannst du
^4» Mo«

uns
canst

nicht
not

p—

#

I
fefe

Kannst du
.4» thou

uns
canst

nicht

not

mTf l lj
fg

• »^a
Kannst
^4»

du uns
thou canst

nicht
not

lie -

love.
- ben
us

und
and

Kannst du
An thou

uns
canst

nicht
not

t=f=F ^ÜP

i
te=

Kannst du
^4» Mo?/

uns.
canst

nicht
not

m
s^
*l

teö

#fei<s^-

5
TS
8-

ü
££

kar -

spare .

ge den Sold I

not our pay/

m i i^ f^£

p
kar -

spare
- ge den Sold!

_ not our pay/

f
hJ s l^J * i^ fT^r

kar -

spare
ge den Soldi
»o/ our pay /
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I&
dim. JL

^mus£ *

I

ster - ben da- hin - nen
« dy - ing mustper - ish

dim, pm cTp j jp i r^
3.

ts

ster - ben da -hin - nen
dy - - ing mustper - ish.

dim. . p
nr J u i

r

^

^
ster - ben da- hin - nen
rfy - - ing mustper - ish

rs^- ggg^ü

4P
ster - ben da -bin - nen.
dy - - ing mustper - ish.

dim. JLmm

i

m
o
qj.

P
ster - ben da- hin - nen.

j« dy - - ing mustper - ish.

dim. J»- Ü3¥ £

s
ster - ben da- hin - nen.
dy - - ing mustper - ish.

dim,
i p
Im

3

ster - ' ben da- hin - nen,

//y - - ing mustper - t«A.

dit

fH-f?^ i
ii*

t

'I
s

ster - ben da-hin - nen
dy - - #»£• mustper - **A

rft'm. i p
i* J vffj»-*-

tte

ster - ben da-hin - nen.
dy - - t/i£- mustper - ish.

dim.

ffi^g P^
5
«•

ster - ' ben da-hin - nen,
dy - - ing must per - ish.

dim.

to fTf |i v^
i r

1

£f
,X3 ster - ben da-hin - nen.

dy - - ing mustper - **A

dim. ± p
iSI £3? E5 2

ster - ben da-hin - nen.
dy - - ing mustper. ish.
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*s An dei - nen
Oh take me.

Bu-
love.

£ J t I

m - sen nimm
to thy

mich!
breast/

4
in.

Pm ¥f̂ £
to

*

Komm'!
Come!

hol -der
Gen- tie

Kna
lov

be!

19 |ES

$

Komm' !

Come/
hol -der
Gen- tie

Kna
lov

be!

-*

—

hol -der
Gen-tie

Komm1

!

Come!
Kna
lov

be!

er I

/_

\ r S U i J^^
#

Komm'I
Come!

hol -der
Gen- tie

Kna
lov

be!

JJJ 1^J s

Komm!
Come!

hol -der
Gen-tie

Kna
lov

be!

«7

# P
Komm'!
Come!

-~w
—

hol- der
Gen -tie

Kna
lov

be!
er/

Oshia

*• P. + p +

' .•'
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1® Gruppe, 1? Mädchen.

It
1 Group. 1*} Maiden.S

2? Mädchen.

2n
.

d Maiden.

r r rl l^r pilif
Die Stirn. lass'michdir

so /e# we
kühlen !

cool it!

Lass'
To

$
fc£^^ S3

#

Lass' mich
£e£ we

dir er - blü - hen!
be thy flow - er!

Jh. \v Meö P 5o

p

Lass' mich
Ze£ we

dir er - blü - hen!
be thy flow - er!

fc*S
Lass' mich
Ze£ me

$

dir er - blü - hen!
be thy flow - er!

wo !*S3

«^

e*

i
Lass' mich
Ze£ weÖ

dir er - blü - hen!
be thy flow - er!

^ mm# p

$

Lass' mich
Let me

dir er - blü - hen!
be thy flow - er!

Wm
Lass' mich dir er- blü- hen!
Let me be thy flow - er!

!ö
1« Gruppe. 2Ji_Mädchen./*

/ Grrow/>. 2'idMaiden.

i k m I 1>¥=Fs

p
mich die Wange dir füh - len! 2? Gruppe. 2? Mädchen.
touch thy cheekfihal- -low me! 2nd Grovp. IV}^Maiden.

£
Den Mund lass'michdir

;

#^-&^

___
7"Ay lips yield to my

*m '

'afp* ^ ^P ^
imf

pnco f <//'/»

.

^
3Z -*E

i
* P. F + p.*

3"T Ü
w + P.
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m
PARSIFAL
fe=

p pip m ippt^r |l<r ^pi^ 't ^ir
p

g ä
* Blu-menge-dränge, soll ich mit euch spie- len, ent-lass't mich der En-ge!

flow - er-likefair ones, if I be your play - mate, give space here a -round me/

km^*—n ft i fi^Mfl
P

eresc.

Äfe^

*/

j^> ^jtu^b
£sS

f=P p. +

^H^
i

t* tes£\ \ wwvtms
Wir streitennurumdich.

We quarreIbutforthee.

& ^mi^ep?
Dulass'vonihm: sieh',erwillmich!

Awayfromhim; hefavoursme!

wm

&tm m p l

ÜJ I

Was zankestdu?
Whystrivestthou?

fete
t 1 vp

i ppp^S
Wirstreitennurumdich.
Wequarrelbutfor thee.

4
PARSIFAL
£ ÜÜ ? 1 >Elf isSi w

Weil ihr euchstreitet

.

Becauseyequarrel.
Das meidet!

Forbear then!

4*» mj ti

p stacc. sempre stacc.

aw f » n ^m Mi—*p ff £

'
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Bto
i.

t t vp B
Du scheu

Wilt drive
chest mich fort?.

me a - way?.

im fal
3.

ty'$ P)>

l

Duwehrest mir ?

Dostkeepmefar ?

m^£
Michlieber!

Merather!

Duwehrestmir?
Dostkeepmefar ?

$ I I ft I
pPp Bm

"a

I
II.

kt

Du wehrestmichvondir?

7%o« keepestme away?

m \ i >? i pffp*

4
m.

Nein, lieber will er mich!

No, see hefavoursme

!

B * *P i^ST1P4^
Nein,mich!

No, me!.
Duwehrestmir?

Dostkeepmefar?

fe Ä fts z

-«s

Bist du fei -

Artthoufear

- gevorFrau-
ful of maid-

m ' itntift
Bist du fei

Art thoufear
gevorFrau-

- fill of maid-

I
te PpJJjJ^Ja

Wie,oistdufei-

Howflrtthoufear
gevorFrau-

- y»/ o/ maid-
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I »* ^ inÜH te=#9 £e^e
9

v
*

O

ä 2.

Wie schlimm bist du Za - ger und Kai - ter!

How cold and how Um - id thy man- nerf

B

#
fe

3^
ffi

^te P Pfr p i
Np p » *

i^^

5> i

Magst dichnicht ge - trauen ?

Wherehast left thy courage?
Wie schlimm bist du
tfow cold and how

W I
*P P ''p. p I JJ't *F^3O

t
III.

Magst dichnicht ge - trauen?
Where hastleft thy courage?

W.l
"ff p J^^ I . JQ» *

Magstdichnicht ge - trauen ?

Wherehastleft thy courage?

w p ^ t i

Ü
y p> 1

<o

-ao

en?
ens?

P«§
Wie
How
Pi

schlimm!
cold!

£ife^^
*

#

en?
ens?

aM'B t i

Wie
How
2+-

schlimm!
cold!

Wf S=fe
s

^_

- en?
- ens?

!*=a » pt p n jy g

Wie
Hoiv

schlimm!
cold!

Co

a i&
Magstdichnicht ge-trau - en?
Wherehastleft thy cour - age?

^P* P P P p

*

Magstdichnicht ge-trau - en?
Wherehastleft thy cour- age?

te
\ J a i ] J^u^^s w^f

Magstdichnicht ge-trau - en?
Wherehastleft thy cour - age?

Nicht eilen .
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Irf BS
Die Blu - - men lässt du um

Wouldst have the but - ter - fly

& is

buh - len den
wooed by the

gü m
w t r *r M f )»

j

«^

Za - ger und
tint - id thy

Kal - ter!

man - nerl

m te

I fefes BES

^te w «^ cresc.m *

m m
So zag

A*
und

cresc.

$
fete £

So
/*A,

zag
A^

und

cresc.

is

i
J»,

So
/*A,

fe i 3 Ö
zag
Ac

und

J 1 v t » I t »a

<>> fe

So
v*A,

zag?.
Atf

St

und

J' y i I \ l ta » J S *

f

So
>/A,

*4

zag?.
Atf

Ü=i=i #^ JW i i

und

*=£ £
So
^A,

zag?.
A«

und
is

^»gfjpü *r*ttfirt»m̂
fK 4

/»ceo cresc. . f

*
aft

JiJl '^
ft
i^5p J *€i PPI£i| r p
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_*l- £ EEEfe ^»gfrpfrp
i

p^=e
Wir geben ihn ver - lo-reu .

We girehim vp des- pairing.

o

Fal - ter?

flow - ers?

¥^fFT ±*
gg^f £

P IPJI *

Wie ist er zag!
Ah, he's afraid!

Wir geben ihn ver - lo-ren.

We givehim up des - pairing.

vpty I^C-I
fefc J 1

J' |
JU l >gy=yW

Wie ist er zag!
Ah, he's afraid!

fe

Wir geben ihn ver - lo-ren.

ff£ £•«#£A«m w/> rf^s - pairing.

&
«J

"2.

o
^s kfeS
Wie ist er kalt!

,4A, A« is cold!

m fc*g^m 2

i

Wie ist er kalt!

Ah, he is cold!

\ I II t : s£
* kalt! 1« Hälfte. Äuf!Wei-chetdemTho

Is. 1 Half. Off!Leave ye the Fool
ren!

born !

\ \ \ \ i ^i«%? l l iwtem 5S

i

kalt!
cold!

Auf! Wei-chetdem Tho -

Off! Leave ye the Fool-
ren!
born!

fe£=£ s
kalt!

cold!
J- & m*=e a m

kalt!
co/rf/

Doch sei er uns
Then let him ours

te*=t m m
$

kalt!
cold!

Doch sei er uns_
Then let him ours.

^^ fe aa #&
kalt!
cold!

Doch sei er uns_
Then let him ours.

V stacc.

i A i
*m«i

i
yfeU

I

/?oco crese.

s^ i S

^j stacc.

f W
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tes t * »1

i

Auch
He's

fefcs * * a

i

Auch

fe —

&

* * aÖ

te
P r'Tp^P P

Auch
He's

&
CS

5^ fe

Nein, mir gehört er an!
No, mine is he alone!

t t ft J I.J 'P 6a ? £o

I
te

Nein, mir gehört er an!
alone!ÖB 2

*
be

Nein, mir gehört er an!
No, mine is he alone!

M^ \ i •, p in Pp"'P p vs

i

Nein,uns!
No, ours!M

Nein,
No,

uns ge-hö-ret er!

all our own is he!

* * y p 1
J^P | ^p i 1s EEfe

o

^
i

Nein,uns!
No, ours!

^ t * jj| |ß> 1 *

Nein, uns ge-hö-ret er!

iVo, o# our own is he!

I lib IJVp J'tJiJ)*

I|
i*

2? Hälfte. Nein, uns!

2^ Half. No, ours!m
Nein, uns ge-hö-ret er!

iVb, a// our onm is he!

m > * ^ ^^f^

I
k£

Nein,
Ab,

uns!
ours!

m& it »P i p T p *p ffv
|

i i ig9
ft

I

er- ko - ren!

£<? chosen!

££M
Nein, uns ge-hö-ret er!

iVo, a// our own is he!

IEEE*;

Ja
0wr^^ A I 1 I ^^=f £

'#j*
er-ko - ren!

be chosen!
Nein, uns ge-hö-ret er!

No, all our own is he!
Ja
Our

w JUyJI J'> t * >J' i m J> J >u^P s
er-ko- ren!
Atf chosen!

Nein, uns ge-hö-ret er!
Wo, a// our own is he!

Ja
0«r
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irfAtW p * Vp p vTTTTryT IT P>ffi

s

CD

mir! Auch mir!
mine! He's mine!

Auchmirja mir, ja mir!
He's mi-tie,my own, my own!

4aL^^.'p-f^TrT~p. P p n-FF—g^
A

I
mir! Auch mir!
mine! He's mine!

Auch mir,ja mir, ja mir!
He's mine^my own, my oivn!

ii p'^ p>h"n pp pTi^
» mir! Auch mir! Auchmirja mir, ja mir!

mine! He's mine! He'smine.my oivn, my own!

m*=&
g i

v > p t p v ^Ff^ »zp= SE

© P

Auch mir!
He's mine!

Auch mir!
He's mine!

Ja mir, ja mir!
My own, my own!

^-»^f-^-ffp^ »*p
p p f'nb

Auch mir!
He's mine!

Auch mir!
He's mine!

Ja mir, ja mir!
My own, my own!

jj ^ p ^ > P l
pv >"'P p P f'O

«J Auch mir! Auch mir! Ja mir. ia mir!

i

Auch mir!
He's mine!

Auch mir!
/fe's mine!

v\> v
u,
B

Jt

Ja mir, ja mir!
My own, my own!

P | p » V'T p p ^g:5=^
Ja uns!
Our own!

Nein uns!
iVbtf yours!

Ja uns, ja uns!
0wr o»«, owr own!

Ja uns! Nein uns! Ja uns, ja uns!Ja uns! Nein uns! Ja uns, ja uns!
Our own! Not yours! Our own, our own!

ivv Hggg > J>u> > nJ' urn >>
Ja uns! Nein uns! Ja uns, ja uns!
Our own! Not yours! Our own, our own!

V\> p » v"'p p v
|
v

"'P p v v p I'l
'Q

5

1*.

4^
uns ! Nein uns ! Nein uns ! Ja uns !

own! Not yours! Not yours! Our own!

öS SS5 5a Bö 1 P
*i » P £

$
fe

uns! Nein uns! Nein uns! Ja uns!
0»»/ iVb# yours! Not yours! Our own!

W j) 1 vrfrj m s£ ^=^
uns!
own!

Nein uns!
iVb£ yours!

Nein uns!
Not yours!

Ja
Our

uns!
own!

PARSIFAI (halb ärgerlich die Mädchen abseheuchend.)
(half angrily frightening the maidens off.)

tem i i ^ i r i m j g r
Lasst ab!
J?e - gone!

Ihr fangt mich

T



<» w
' las <» W **

Sehr zurückhaltend.

KUJVDRY. vs- -s_

1G7

£*
Immer etwas langsamer werdend.

\,Vi -t SFff tes m

$

Par - - - si - fal! Wei- - lei

Far- - - si - fal! Tar- - ry!

P4RSIPAI '^ r w '*' ^ie^en, als er aus dem Blumenhage Kundry's Stimme vernimmt, und betroffen still steht.)

i (He is about to escape,when
t
hearing foundry's voice out of the flower-foliage,he stands still in surprise.)

**
VYl I i- Ü

nicht !

not!

%

Sehr zurückhaltend

]>L Jf
J

"fc*

If dim..

^m

^R

Immer etivas langsamer werdend.

ten

.

ten

.

m IDE
33C

35=

gw-gg.X

IS '"

piu p

TS

P^

S
-»-

331
1ZD:

^giFf

KUNDRY (allmählich sichtbar werdend.)
(gradually coming into sight.)

P>
Sehr langsam it. gedehnt.

fe^EEf 5E

^ f,

—̂^5 3 ^ Hier wei-le!
OA tar-ry!

Par - si - fal ?

Par - si -fal?

P 'P J?
"

So nannte trau - mendmicheinst die Mutter. (Die Mädchen sind
Ä? *'» her dream named me once my mother. (At sound of Kun-

. Sehr langsam u. gedehnt.

t >^ ^ J
I

t J^ fe

#

Par - si - fal

!

Par - si -fal!

Dich grüs - set Won
Here greet thee joy

^ SI
ne und Heil

and de - light

P
zu - mal.
«w - deed.

bei dem Vernehmen der Stimme Kundry's erschrocken und haben sif h alsbald von Parsifal zurückgehalten.)
dry's voice, the maidens, terror-stricken, withdraw at oncefrom Parsifal.)

37219
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4
SUNDRY. ^ ^£s6 6 j v#? £ P

I 1
Sehr rahig.

Ihr kin - di - sehen Buh-len, weichet von ihm;

Ye childish ad - mirers, part ye from him;

1 m i I •M^fft*dpi- r

!Ji_^L^ j g
)"i

r f
TO l1^m ' 12

3 F^T" r

^ ft Mp "P fe^£^^ be
Wun - den, ein -

wounded, lone
sam er - harrt euch
ly a - waits you

mancher Held.
man-y a knight.

37219
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$ > K *f

Oh, we -he!

Ah, woe-fulf

f ip
p

*£1
Oh, we - he der Pein!

/fA, woe-fvl the pain/

$ mm p
^5

Oh,wie we - he!

Oh,'tis woe -full

$ y m Ji

*

a

Dich zu las - sen!

Jfux? i»« /«are £Ae<??

rc

*
II.

T=fr ^FP
Dich zu mei-den!

Must we shun thee?

$
III.

^P I

P J> ' * g
Dich zu mei - den!
Mustwe shun thee?

$ see£

(Die Mädchen entfernen sich jetzt zaghaft and widerstrebend von Parsifal und
ziehen sich nach dem Schlosse zurück.)
(The maidens, turning' timidly and reluctantly away from Parsifal, withdraw to

the palace.)

»a

.'o s
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PP.

Oh,

1
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Von AI - len möchtengern wir schei

From all we'd willing- ly be part-

«P
v j 'pM » *t ff » *rt

den,
- ed,

mit dir al-lein

with thee

zu
re-

al -lein zu
with thee re-

,/PEp-ff »PPpJp
Mit dir al-lein, allein zu sein!

Andhere withthee a-lone re - main!

„p^J^ fi
Mit dir al-lein, allein zu sein!

Andherewith thee a-lone re- main!

y<VM3*W' |
Jg

Mit dir al-lein, allein zu sein!

Andhere with thee a-lone re - main!

we - he!

woe - full

*S J> > *

-<5

"ft

o #

we - he!

woe - full

$ W^t
we - he!

woe - /W/

we - he!

woe - ful!
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sein.
main.

$ $
sein.

main.

$
sein.

main.
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3E=fe £ I
Leb' wohl,
Fare-weII,

s=£et ^S%
iu Hol - der,

/Aow charm- er,

du Stol-zer, du
Mow scorn -er, thou

w
Leb'wohl!
Fare-well/

^^S ^Ö
lu Hol - der,

^Aow charm- er,

du Stol-zer, du
^Aom scorn- er, thou

BEE* f p ji ? ? ; 1 : j^gjf
Hol - der,

Mow charm- er,

du Stol-zer, du
£Aoa scorn-er, thou

eeeIe gl S r^r^fh
Leb' wohl!
Fare-well!

du Stol-zer, du
/Aow scorn-er, thou

m 1
Leb'wohl!
Fare-well!

* »
i>

i
r J1^^

du Stol- zer, du
/Aou scorn-er, thou

f P «h? i
l
r JSCJ^t

Hol - der,

^Aom charm- er,

du Stol-zer, du
/Ao« scorn-er, thou

Leb'wohl,leb'wohl!
Fare-well,farewell!

Leb'wohl, du hol -der Stol-zer, du
Fare-well

'

,thoucharming scorn-er; thou

gp v ^ jjjii'
i
* > »Jip pp p

1 r ^jffl»
Leb'wohl,leb'wohl!
Fa re-voell,farewell!

Leb'wohl, du hol-der Stol-zer, du
Fare-well,thoucharmingscorn-er, thou.

T ,.U>.....U1 1 „UV. .Uli T ..V.'„„U1 J,. U n l J„_ C + ,.l „„_ J..Leb' wohl, leb'wohl!
Fare-^vell,farewell!

m £
Leb'wohl, leb' wohl!
Fare-well,farewell

!

Leb'wohl, du hol-der Stol- zer, du
are-well,thoucharmingscorn-er, thou

gp p QJ T
? JU P »gl

5
I
-^hft-r

Leb'wohl, du Hol - der,

Fare-well, thou charmer,
du Stol-zer, du
thou scorn-er, thou

Leb' wohl, leb' wohl!
Fare-well,farewellI

t JTu' ui j„ rr„i j„_ j.. o*„i j..

*. jtBnwni,jure wen 1

Leb' wohl, du Hol-der,
Fare-well, thou charmer,

du Stol-zer, du
^Aow scorn-er, thou*~

Leb' wohl, leb' wohl!
Fa re^well,farewell!

?jQji^jüi>~mj j>Tjg
Leb'wohl, du Hol-der,
Fare-well, thou charmer,

b

du Stol - zer, du
^Aök scorn - er, thou

mT£f*
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Thor!
fool!

u

A J
\ \

ill i4A-s Thorl

Thor!

C

«J ThnrlThor!
fool!A <uu, \

(Mit dem Letzten sind die Mädchen, unter Gelächter,,.

im Schlosse verschwunden.)

(Laughing, the maidens disappear into the palace)

(Parsifal sieht sich schüchtern nach der Seite hin um,

von welcher die Stimme kam. Dort ist jetzt, durch Ent-

hüllung des Blumenhages, ein jugendliches Weib von

höchster Schönheit— Kundry, in durchaus verwan -

delter Gestalt—auf einem Blumenlager, in leicht ver-

hüllender, phantastischer Kleidung annähernd
arabischen Styles sichtbar geworden.)

(Parsifal looks round timidly to the side whence tht

voice came. There appears through an openingofthe

flower-hedges a young and very beautiful woman,..

Kundry, in alteredform lying on aflowery couoh,

wearing a light veil-like robe of Arabian style.)

Thor
fool!

i5 e
Thor!
fool!

^m3^z

3
Thor!
fool!

I ^PThor!
fool!

.a

Im2?z
*«r

Thor!
fool!

nit^L

5
13.

o

Thor!
fool!

±*
Thor!
fool!

z*-^

^m3^:

#

Thor!
fool!

PARSIFAL. # B&fcE£3*
Sehr langsam.

Dies Al-les
Of all this

hab' ich' nun
did I novo

ge - träumt?
but dream?
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i» l 'fi |
J'P" p ; JI'T i

i
DiDQivtr (noch ferne stehend)
fAKSlt«AL ^7/ standing apar

*nJ> J> r >JU
«£• apart)

Dich nannt' ich thör'-ger Rei-ner, ,,Fal - par
T'A^ named I, fool-ish pure one, "Fal - par

^
Rie-fest du mich Na-men-lo-sen?
Calledst thou to me, the nameless?

l
lpJ
" ^

»

ES3C 6
fp ¥ 1,^-J^- ttwr~ f

-z.—-—«*-

sempre pp
po- -J -J) m-^

F 7

I
KUNDRY.

i r * *P
i

'p
p r pj>*ur J if * >j>

i nisi p J 1 i iji
. «J ... . — . _ . tl « . ~ . . . 1 - .

si," dich rei-nen Tho-ren:
«*'/' /Atf£ pure in fol - ly-

„Par - si - fal."

Par - si - fal!

fcfE

So rief, als in a- rab'schemLand er ver-

lor so, ere in A-ra-bian land he ex-

g|P 3t

PP

£= m351 jCC 52=

j i ^h^h? r p
i»r ''V^1 J* y ^ i #j>

ji
#
j> j) j,^

schied, deinVa-ter Ga-mu-ret dem Soh - ne zu, den er, im Mut-ter-schoos ver-schlos-sen, mit
pired, thy fa- ther Ga-mu-ret his son did call, e'en so his un-born child he greet- ed, and

% £ 1 1
sa2

flf

§> i: g
f
äP

in I i ^^ & ^
iij'»j'^-«j'?i?- ^ ^ ;> p- ^pB FP
die-sem Na-men ster-bend griiss-te;

as he namedthee, died thy fa - ther;

Sehr lan/zsa

ihn dir zu kün-den,
andthis to tell thee

harrt' ich dei - ner
wait - ing thee I
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hier:

stayed:

t' ^ Ji Jm inJ_J' > hJ'
fr p

i*a
was zog dich her,

what drew thee here,

wenn nicht der
(/" not the

$ m
v E

g
fcJ"ij3i

IW^
1^ J>^^BÖ

Kun-de Wunsch?
wt'ffA to know"S

&
T=f

gs i IM-
351

M- |ji

dim.

J=A^

PARSIFAL.

J'i'j» ^p Jüft hjj)»j i "p^iAj) I'f itiJiJiiJ ^^ *J J> J> 1

Nie sah ich, nie träumte mir, wasjetzt ich schau',undwasmit Ban- gen mich er- füllt.

Ne'er saw I, ne'erdreamedlyet, what now I view, ande'en with dread it fill-eth me.

f''i>> „JiJli J *p P P IfrFP.J^ i
Entblüh'test du auch diesem Blumenhai-ne?
Andflow'rest thou too in this grove offlowers?

Nein, Par - si-fal, du thor-ger Rei-ner!
Nay, Par - si-fal, thoufool- ish pure one!

Fern, fern
Far, far

ist mei-"ne
a - way my
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J ^ \ui^
i v jiyj'iii^ j'ij >j> ry |
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r J'^j '

Hei-math. Dass du mich fändest, verweil-te ich nur hier; von weither kam ich, wo ich

home lies. Thatthoumight'stfindme I tarried here a - while,- fromfar hence came I, man-ya

i
ruh iff.

IP UP
jj3

j3J lp
P3p jp-f

^ j J~^Jiy
r

—

j
4. y

il y*\l± 1 T*,MJ J' J JH J iJ"3 aPi
viel er-sah.
sight have seen .m Sehr massig und ruhig.

Ich sah das Kind an sei-ner Mut-ter Brust, sein
/ saw the habe up - on its mother's breast; its

£ s SS Ii jw t IP 1=3§P*
i*i £ »r r r i^

^^ BE ÖfiB l£ Ä ^=^-y—-

r= ^ r ^=t

<ff
t
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r
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p
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i r »* j iijTrf i
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1

a
'p p^nj\!E

erstes Lal-len lacht mir noch im Ohr: das Leid im Her-zen, wie lach-te da auch Herze-
early lisp yet laugheth in mine ear-, though sor-row-ing-hearted how laughed ev-en then Heart-

am
._ o„i _ „„_ _,, :„..„i, „i^ :u _«- *,, L.T.. \\r.

0=$
1»

lei - de, als ih - ren Schmer
Wfl/ 'mid her mourn

zen zu -jauch- zte ih-rer Au - gen Wei
ing new-wakened love her eyes did glad

—9
de.

den!
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fipT7"
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ff^̂/>oco cresc
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Ge- bet-tet sanft auf wei-chenMoo- sen,

In mossy hoi - low sofi-ly era- died,

den hold ge- schlä- fert sie mit
the babe she lulled a - sleep ca -

m ^ V 3% i ä j j:u"3fp i
¥= »ffipnrr^ p^srrf

^S^i j - j
ji söü £ ^ 1 »J'>«B3?^ r r r^

7 7

^r J^i^ i j^r^ i rppV i r' n

i m̂ rt*££
Ko-sen, dem, bang in Sor- gen, den Schlummer be - wacht der Mut - ter Seh- nen, den
ressing; with anx - ious watching its slum - ber the mo-ther yearning guarded, at

i) i i^rlkF^ i

J
-

,j j i J .J^-fti§5^^ £^m pfr
ud ^ ^^ ^e

rp "^ ^ '^^r
p. +

Ü1 ju* if j)
i
J j^pr

J1

J-

j

gss
weckt' am Mor - - gen der heis-se Thau der Mut ter - thrä

morn 'twas wa - kened by mo-ther's tears like dew - drops fall

M.^ i

^
i

^ p
J.M-TJ J 1

* »
I J- J>"

fcLbk J. jr^3aE^ J b^-^4
i
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ff
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nen. Nur Wei
*'«£•. iS"o weep

Etwas belebend.
espress

nen war sie, Schmerz-ge-bah-ren um dei - nes Va - ' ter's Lieb'

ing ev - er, child of sor- rorr, she wailed thy fa - ther's love

g^#=frÖ ^m ä S3 seef^
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1 'T'"r ^^ ^ J' i y^u^ ^'r p r ^SfcS

* *
und Tod: vor glei - eher Noth dich zu be - wahren, galt ihr als höchster Pflicht Ge-

and death: to guard thee er - er from like danger, she deemedthe highest du-ty's

i
k

iiLAjyiJ *\m * em fc &mSt ttg» ±±zn« r
ÖS2 y=i st

p.M ^±=i ££
55= r r r= =p-

** >* > i#j )r> J^ J
'r p r j> i

* y^xj p ^
bot. DenWaffen fern, der MännerKampfundWüthen, woll - tesie stilldichbergen undbe-
hest. A-farfromarms,frommen ofstrife andfu-ry, would she in safety shelter andcon-

j J. j. m * j>'f~r J'M J^jj rj' J \*f r **>
i

* ^ >.AJj i

Nur Sor - gen war sie, ach! und Ban -

How care - ful was she, ah! how fear
hü - ten.

ceal thee.

gen: nie soll-te

ful,' lest er - er

iuj'j* j.hJJ'io p i p m »* »hij'j'j) j^ itf

~

f pK
Kun-de zu dir her - ge-langen.
knowledge to thee should be given.

Hörst du nicht noch ih-rer Kla - ge Ruf,
Hearstthounot stillherdis- tress - ful cry,

iMÄ ^Ä«r 'f "r^f^r
i j.

V
r
-
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" ^ J-.-J JU-

3r^tCT^"F-^r f=
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KUNDRY.
h *^^^^ ^^ :Ö

* uJ>,J>iw yl|

P P v y m^
Luswann spät und fern du ge - weilt?

when late andfar thou hadst roamed?
Heil Was ihr das Lust und La - chen
Heighl What was her joy and laughing

j"m u 1 rn - -¥h!ü
se 3 LJ^n^^^rWJ ^ t y'r p rjr t—r

s ^^ a iJ.— i JiiJ-Vi^
*; bj j „ti

1 «j-jj
55 ^^r te=|
^r f pp=3

# j | ni r fr I »ÜSÜ * * v Mip
|
i
r

jJ>T | 1 P^iö
schuf,*wann sie su-chend dann dich er - eilt;

mirth, when she seeking found thee at last:

wann dann ihr Arm dich wüthendum-
ö* thee she held in ve-he-ment

assess§£=3
Up K^l^ jj^ tyf- rs- =F^

V'iMil
J, 4 wR WWW

J
- >i t^ u i^M
SS'tiXl^,p <Jr^js

rf* *c2r w w t it nJ> J J> J»
l iJ > n P" P I J it

schlang,
clasp,

ward dir es wohl gar beim Küs - sen bang?
didst thou then per - chance her kiss - es fear?

r
1^

i

hJ- bJW1 J. ^ ^=£t rr p ^^ -*—»-
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Wieder etwas mehr zurückh.

« "J- CT,

Doch.ihr We - he du nicht ver-nahm'st,nicht ih - rer Schmerzen
But her wail-ing thouheardest not, her stormy la - ment-

Etwas belebend.

msm
if^r

<•)• » üsr-J-

K-,J Sy-

*jjffij---j
? P^j i

^fpgp^ F~>fj rp.
te^rfr^r
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To - ben,

a - Hon,
als end- lieh du nicht wie -der kam'st und dei-ne Spur ver
at length when thou didst not re - turn, no trace of thee re

-

Wieder wen iger.
-r

|
—.- rji una urirurnw.

P t _ K . lJ^J ^ —J ^ ^4=^ j^a

p p j i »

n

>j> j> m j i

h

r
-^-i-^ JfF^

bis ihr verstummt die
ff'// qui- et sank her

sto-ben.
inclining.

Sie harr- te Nacht' und Ta-ge,
Through daysandnights she waited,

Allmählich wieder langsamer.

£ £ gg JU l iJ i' < Jr J* I

J- I-)S3
Kla-ge, der
moaning, as

Gram

.

ihr zehr-te den Schmerz,
con-sum- ed her pain,

um stil-len Tod
on si - lent death

$ i
im

sie

she

J. |J .HE y»3-

3f1p
-4£F

PT*

>K< J'- ^c
/>

s §s £
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1^-^r#& -r_^ rf 1f^_£_

fr, J v t Jn-i- p vHjJ>? j j i* jj> i j j>* » il

HH
warb: ihr

cried: her

Sehr langsam.

brach das Leid das Herz, und'
sor - row brake her heart, and

Her-ze - lei- de
Heart - sor- row

Sü n na l^mm W
^

pppiü p

*n=^ =±E

fi^~r r
^^# i i ^ i »

rzrje r *r
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feE^_^—

^

starb—
rfi></ (immer ernsthafter, endlich furchtbar betroffen, sinkt, schmerzlich überwält igt, bei Kundry's Füssen nieder)

p» noipi | (in growing- surprise and alarm si?iis down at Kundry's feet overcome with distress).

dz

1

£ S£3EE5l i0*3=EÖ

i
We -he!

Bewegter, doch nicht schnell. Woe me

/

We- he!

Woe met
as that ich? Wo war ich?Was that ich? Wo war ich?

What did I? Where was/?

* WWW ämmmmädm mmmmmmm^J
pmolto cresc. -c==:

^F=¥=

^rT3
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WW
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P
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Iw m a j ^^
Mut-ter! Sü - sse, hol - de Mut-ter!

Mo-ther! Oen -tie, lov - ing mo-therl
esytessivo

m *#

—

*m
Dein Sohn, dein
Thy son, thy

* >P p J'jrW 'phi* ^
Thor! Wo irr-testdu hin, ih

fool/ Where wanderedst thou, her
rer ver-ges - send,— dei - - ner,

so for-get - ting,-. dear - - est,
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PARSIFAL.

I, £M i &
War dir
Wert thou

£ m » >r£
ite tte

^^

zurückhaltend.

dei - ner ver - ges-send?
|A^<? so for - get-ting?

m i^b

is ii > as

Traute, theu-er-ste Mutter!
Mother, mo-therbe-lov-ed!

Langsamer.^# «Ib=*-i* i
*

1 uj^/-ii

/atm... .

i IHN
J» -—-. I r 1^-

& ä
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fe j
ji
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des Tros-tes Sü -
r

sse lab - te nifremd noch der Schmerz des Tros-tes Sü - sse lab - te nie
stran-ger to grief, then com-fort's bless - ivg gave thee ne'er,

esvressivo

auch
its

dein
re -

p' j* t.hir'y ^ p iW ni'i p 'f gr'tp p i^J- j>
i r j>p it

Herz; das We -he, das dich reu't,

lief; let fallfrom thee thy want,

g

die Noth nun bii - sse im
thy woe dis-tressing in

Trost, den Lie - be dir
comfort that Love now will

r T sPi
^

Tg
-?" ^^ HÜ

p pV j>p
7

r Pff^zs

i i fe
beut.

i

grant. (im Trübsinn immer tiefer sich sinken lassend).

PARSIFAL {sinking lower inkia sadness).
^==

r yJ'IJi^ iüp^g? ^^
Dehnend.

Die Mutter,
My mother,

die Mutter
my mother,

Konnt'ich ver-gessen !

could I for-gether?

Sehr langsam.

P. 27071*

**
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m
Hal Was Ai-lesvergassich wohl noch?
Ha! Whatelsemayl now harefor-got?

Wess' war ich je noch einge-denk?
What did I e'er re-member yet?

KUNDRY.

(Kundry, immer noch in liegender Stellung, beugt sich über Parsifal's Haupt, fasst

sanft seine Stirne und schlingt trau lieh iiin n Arm um seinen Nacken.)
(Kundry, still reclining, bends over Parsifal's head, gently touches hisforehead,
and winds her arm confidingly round his neck.)
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i ^.u'v „>,.]> iJu |
ekerint-niss

Acknowledge
wird Schuld in

thy guilt, and

P^S
Nur dumpfe Thorheit lebt in mir.
'Tison-ly fol-ly dwells in me.

aSehr ruhig.ewm *JL*lJt
fiwffiiii

ö
pp.
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ists^ £ 1Reu - e en - den,
- row end-eth,

r- kennt -niss
by Jcnow - ledge

in Sinn die
to sense thy

Thor -

fol -

heit wen- den.
ly bend-eth.

Nicht eilen

Die Lie -be ler-ne ken - nen,

Of Lore shouldstthoubelearning,

Bmäääääää 4 iFML J>

*—fp.

.

.
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die Ga - muret umschloss, als Herzeleids Ent- brennen ihn sen

-

to Ga - mvret that came from Heart-sor - row burning, to fold

Belebend.

Offrvff gg R3j] a
cresc/tfjF

w

4
f^ !

P. + p. +

¥lfJ' , fl
hit" »* '* J)l J J'tfJ J^'

fr£
gend ii-ber - flossl

Ai'wi iw Mtf flame!
Die Leib und Le-ben einst dir ge -

And she whogavethee life— and

__Wieder etwas zurückhaltend.

#i m> i j *^r J'T'p it »* » * inJ._iwv*
ge ben, der Tod und Thor-heit wei-chen muss,
be - ing, from thee shalldeath andfol - ly chase,-

sie beut.
she sends.

dir
thee

heut' als Mut-ter - se-gen's letzten Gruss der Lie - be
here, as mo-ther's blessing last and dear, thy lov - er's

Gedehnt,
, Immer .langsamer.

er - sten

first em

i*P^^ ra \f~ J I
|,JT"7J> »

I
* i.J->N^5?

r fF^*
^!M J»

TT

ersterbend

i%

T^-f

^^
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i

(Sie hat ihr Haupt völlig über das seinige geneigt und heftet

nun ihre Lippen zu einem langen Kusse auf seinen Mund.)

(She has bent her head completely over his and now presses

KUNDRY. ^er t*Ps *° **'*' mouth in a long- iiss.)

fcE
1Cuss!
braes!
Sehr langsam

(hier fährt Parsifal plötzlich mit einer Gebärde des höchsten Schreckens auf: seine Haltung drückt eine
furchtbare Veränderung aus; er stemmt seine Hände gewaltsam gegen das Herz, wie um einen zerreis-
senden Schmerz zu bewältigen.)

(suddenly Parsifal starts up with a gesture of intense fear;his demeanour expresses somefearful change;
he presses his hands tightly against his heart, as though to subdue a rendingpain)

Pf Jw- m zz:

fc=r^
-de!
wound/

m I!
zr^Z^jJ^

die Wun -

The spear
- del

wound/

P^ 3w> r U*H\^m X
*-q* ai-

') - I ^m
37219
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Ä t y tat p pp i
^J'* * r ihj

*r i * y 5
S3

Sie brennt in mei-nem Herzen!
In my heart is it burning

Oh!
Oh!

Kla
Moan

gel

ing!
Kla - ge!

Moan - ingI

4
i ^^ p^£N# Mt P> -Ä
Furcht - ba-reKla - ge, aus tief-stemHer-zen schreitsiemir auf—
Ter - ri-blemoan - ing; a - loud it cri-eth out of my heart.

m pr p
p''p inJ * iy rl'^'p p

mer - voll

most woe

rw,i
m.

l

ster! DieWun-de seh' ich blu4en, nun blu - tet sie in

Thy wounddo I see bleeding, aye bleed-ing now in

±s- J*. ±8, £^
^Hf» \

7 ^
/rf« ^

f

espressivo

i

cresc

ffl
-*9
fefe l.J ^ 1^

" /

i ffi ÜBn§^ ^5M^rr p. +
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186 PARSIFAL.

in M n
r

* >p p it' p "p frt ^^ iPPP
Neinl Nein! Nicht die Wun - de ist es.

Afa/ Wo/ Not the spear-wound is it.

Fliesse ihr Blut in Strömen da-
Thence in a stream let life-bloodout-

Hier, imHer-zen der Brand!
Here, my heart is a - flame!

Das Seh - - nen,
The long - ing,

i P P p
p-»Jj *

i * r p>*a > P r p r^ r p pp p
das furcht - ba - re Seh -

/A# ter - ri - ble long
- nen, das äl-le Sin-ne mirfässtundzwingtl Oh!_
- ing, that all my senses dothhold and sway! Oh!-
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nJT » hi J- P fl" PlM'

(Während Kundry in Schrecken und Verwunde-
rung auf Parsifal hinstarrt,geräthdieser in
{While Kundry stares at him in fearand won-
der, Parsifal appears to fall wholly intos £=3* $:r g

bebt undzuckt_
stirred, convulsed-

i0=9
fekt

ly£»-t^s
in sü'n-di-gem Ver - langen!
by sin- a- wakened longing!

Allmählich im Zeitmass etwas nachlassend.
T

m mittiUi\%$}£lUi$£l
V

ttttsstn
"V dim. .

m «
i -o-m

f

i

völlige Entrücktheit.)

a trance.)

m

te I II

1

A>Ä r zvrückhaltend.

,«. 1
t*

JMlAf/Lf

2 (schauerlich leise.)AKÖ
- (in awed calm.)

ft y
(in awed calm.)

^ ^s
f̂
^pp

Es starrt derBlick

Langsam^ gflfg *'*/««*

dumpf aufdasHeilsgefäss:
«ore on the Ho- ly Cup:.

Dasheil'geBlut er-

TheHolyBlooddoth

•
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5 m-bh j > i >^J»>> isp ^^?#
lieh mild, durchzittertweithin al-leSee- - len:

/y w»7rf, tremblinga-farfillseveryspir - it:

nurhier im
yethere— here

Herzenwill die Qualnichtweichen
only will thefangnot lessen.

Des Hei - lands Kla - ge da vernehm'ich, die Klage, achdie
The fa-viour's wail - ing e- venheardl, the wailing, ah!the

pK P iJ'?p ^ Y iü i n m ^=EX 9Kla - ge um das entweih' - te Hei - ligthum.-

wail - ing o'er theprofan - ed Sane- tuary.-

„Er-lö - - se,

"Deliv - - er,

Etwas belebend.

eresc. ^ .?

S a ^e
sfp

f.

m m I
'*- Ä

1
V

£d
w I
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^s m£
aus schuld

from hands

w^
befleckten Händen!"
defiledand guilty."

zurückhaltend.

JL

ft - r p p i

p- ^ >r P J *J j>j> i^gfg^
So rief die Got-tesklage furcht-bar

So the Di - vine bewailing cal - led

laut mir in die See~^ '

" - le.

loud, loud to my spir - it.

* P. P.

i iJiA
piwp

Ijbj-'j. j
?
jm

pp

^^s
p.

|i vnpr >-pf ^/ffp^p p/f i n
-

^J' (i j/p p p

Undich— derThor, der Fei-ge, zuwil-den Kna - ben-tha-ten floh ich hin!

And I— thefool, the coivard, to deeds of child - ish fol - ly kith - er fled!

m 4

^^ 3X1

LfiJ-'L J
/>oco cresc.

gn
flflflH^ffljfrgs

(Er stürzt verzweiflungsvoll auf die Kniee.)
(He throws himself despairingly on his knees .)

*&t~
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rallent.

Z Z
\)\ ^ i (Kundry, deren Erstaunen in leidenschaftliche Bewunderung

7 §m zf t übergegangen,sucht schüchtern sich Parsifal zu nähern.)
'

I (Kundry, whose astonishment has changed to sorrawfulwonder,
ne ocnuld t see/ts hesitatingly to approach Parsifal.)
(I — I (J ft C i

f Wpp

m *espressivo

$
KUNDRY.

I>J > J' \tr 5^toII - * v
7T*~

y ;, j. j i j y iij > J' p M.ut$?
Ge

$
h >JnrJ

lob- - ter Held! Ent-flieh demWahn! Blick' auf, sei hold der Hui - din

hon - - oured Knight!De- lu - sionfly! Look vp, and see thy la- - dy

Sehr langsam^... ^ --—

—

i^-—
£ *£3̂

3FE

pp

itad *^
(immer in gebeugter Stellung, starr zu Kundry aufblickend, während diese sich zu ihm neigt
und die liebkosenden Bewegungen ausführt, die er mit dem Folgenden bezeichnet.)
(still kneeling, gazes fixedly at Kundry, who during the following, bends over him withthe
caressing movements (hat are here denoted.)
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ihm;

him
und die-sen Blick,_
awrf tfAis Aer /00it,

deutlicherkenn' ich ihn,_
truly I know it well,

auch diesen,

this al - so,

^ r ff~^^

fti JJiJ>r^[l tyAnfoJ^plp pp^Qjd^
derihmso fried - los lachte; dieLippe, ja so zück- te sie ihm, so neigte sichder

tohimunpeace - ful smiling^ so tempted, aye was he by her lips, so too herneckwas

(sehrgefühlvoll-)

ft
1 p,Ji"p( i

(
iMiJ to jj yyhfh^ > pp j

Nacken,— sohobsichkühndasHaupt;_so
bending,— so boldly rose her head; so

flatterten lachenddie Locken, .

lightlyher locksflutteredoerhim,_
soschlangumden
so wound sheher

ft ilJ _ ,J'ii%, <,*$ | > >p «p p. If »p
| P^^P P p [^

Hals sichderArm so
arm roimdhis neck,- so

schmeichelte weich die Wange; mit al-lerSchmerzen Qual.
flat-tering smiled her featuressinleaguewithev - ery fang
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PARS

frl 'P P J' v P P- P l

f
'

pp'y pfr^^
im Bun -de,

0/ anguish,
das Heil der See
his soul's sal - ra -

le ent-kiiss - te ihm der
- Hon her mouth did kiss a

$

(Parsifal hatte sich allmählich erhoben und s töss t Kundry von sich.)

(Parsifal has gradually risen and pushes Kundryfrom him.)

^P' JiJwT fa p£ £
Ver

tee

der- be-rin! Weiche von mir!
tro -yerthou!Get thee a - way!

Schnell.

E - wig, e-
Ev - er, ev-

Um m ^
eresc.

m i

I tl d» I

f

S3
i
/

§^ i

I
t>* ' Jjj fflfig
/

5rp^w
s
feE

i fe feE

KiTXI>llY^n höchster Leidenschaft.)JLUNimi
(verypassionately \

P-

i aEEfc
Her - - zen

« MP
I

#
y' r r *

Grau -

Cr?/ -

sa
el

mer!
one

Fühlst du im
Hast on - ly

[er -

feel
zen nur
ing for

Zee
- wig von mir!
- er from me!

t&£f]j vi
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de ^^ * i ^^e^t ^
And'- rer Schmerzen,
o - thers'sor - row,

i
hi

so fiih - le jetzt auch die meinen!
thyheart shallknow mine now al-sol
espress.

Bist du Er-
Art thou De.

Jt * m J J J bS
m>»- t eps ^£

FTT?

S
»J»/ «/

^ igy ^fe f?^
^

2 kT

¥

1

M1 i r 1
1V U^ »r 1

i v * * rf p
har-re ich dei-ner,

thee / a - waited,

des Hei land's

viour
ach!

come
so

so

spät !

late.

^fg^ ÖNM ^^^p r-iffirT
V cresc

.

m
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fc£ 3E*E
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»
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KUNDRY.
3 mPÜ 35E

den einst ich kühn ge - schmäht.
whom once I durst re - vile.

Oh!.
Oh!.

r.HrWr

a==fs

W 4 . d
$l

d

^m
cresc

.

/

i

r uj j'Jw J
tjj xy Ft

T53

p
- 1

K=p#» » #
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m-

Kenn -

Knew
test du den Fluch,

est thou the curse,

der mich durchSchlafundWa - chen,

that holdsme sleep - ing, wak- ing,

ÜÜi^pwpi 1 f?wSii
j^« # i«i

t %
ÜBE

"fr.
* * 3s:

p.

ft
i v,Jy>i^ p-

|
> »J y>lf p * p

durchTod und Le- - ben,

t» death and liv - - ing,

Pein und La - chen

pain and laugh - ter,

zu neu - em
to new af-

$ üiül J . J>«ki giiil
1-—-; Jp »j5 sT »F^eq:

r We-
r

ggg 3"

cresc.

Pl^n.
•/;

SO
/>

1sa
cresc. f

tmmä f

PP
*=* fep-

ip* fe

Lei- den neu
flic -tion steeled

ge
a -

~~ö—
- stählt, end - los durch das Da-sein.

end - less is my torment

Müsw=FE^

s
im^ 'dim

.

v

^=ö
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lach - te...

laughed I...

datraf mich
on me fell

fa gig
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p^^
Wieder sehr langsam

mÄü tf^ J- J;
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KUNDRY.

i1
molto appassionato

IPm w u
poco rail.

Tir /uw cresc. .

P. -£---> + E i P.

fall

i t |j 1 |fJ oa

acc?L
Ziemlich Sewegt.

Nun
/

such'

seek

ich

him
ihn

now
von
from

$ rtrW z*=fc ife

^'V^Wi^vM
a

r t^m
/>

:frr. hJtJ 1S3

-jtfo*

^ B*I?

H»
1 ^sUf *e?

p.

i

p. +

bf

t
7

r p n~ «^t J ¥ l>
i

» »£ £
Welt
world

zu
to

Welt,
world,

ihm wie - der zu be-geg- - nen.
yet once more to be - hold Him.

m
Sehr leidenschaftlich beschleunigend

In

In

J>>OT> im ibte=E
dim.

f F
jpj'w cresc. .

PPHfrjjg l^^lß Ŵ
ff
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£ f
^te £ ä 3E

hoch -

dark -

- ster Noth
- est hour_

wähn'
ween

ich sein Au
/ that He_

Beruhigend.

fe# J, iJ- i^i

is ^^ -«- XEw T^T5T

m ^n^sIE
*

ge schon nah',

now is near,

den Blick

His eye
schon auf mir ruh'n.

on me doth rest..

it
aceel

r > M i * pp p' pir « >ii'j' *

i i

—-i
bcaccel.

Da kehrt mir das verfluch - te La - chen wieder:
7%e« once more the ac- curs - ed laugh out-breaketh,

Wieder lebhaft.

lp| *ij'nj' i ' j
7 Xj>p^|±

ein Sünder sinkt mir in die Ar-met.
a sin-ner falls up -on my bdsomf

Lebhaft. *£,
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I hm r r J)
i

iOEElE

wei - nen,
know J,

9J
'

^

nur schrei - en,

but an - ger,

fp

A
wu -

S
- then,

- ror,

m\fm m ?

w
f

p. *

cresc.

S^t *ü i="¥ 1*
p.

•^ to - ben, ra - - - sen in stets er- neu- e-ter Wahn - sinn's

hör - ror, tor- - - iure, pur- sue me vet in de - lir - - ious

cresc. _

i^Ö

aus der ich büs - send
whence I re - pen - tant,

kaum er

scarce do
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poco

$

wacht—
wake.- accel.

marc, passionato

PP HPÄ ü mm poco

w^ W
SSs

cresc.

^ ^
fiffl Sgi§^ S ÖP=OÜ 3X1

Tp 7
P.

-O-
espress.

P.

A riten.
Ie ^^ £

Den ich er - sehnt

For whom! yearned
in To -

in mort
- des-schmaditen,
- al long-ing,

den ich er- kannt,

whom I a - vowed,

riten. A a Im früheren Zeitmass, bewegt.

t
.k

^ *. r T- r I

T i.Jv - u * ^
r t i 'H r r i r^p

den blöd' Ver - lach-ten:

though weak, de - rid- ed.-

lassmichan sei-nemBu- - sen wei nen,

let me up - on thy breast be - wail me,

nur ei-ne Stun
for one hour on -

de mich dir ver- ei- - nen, und ob mich Gott undWelt ver-
ly with thee u -nit- . ed, and if by God and man dis.

o,
,

if^fcSm dui^anrrlT.LLJ

pocof

*f
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KUNDRY. rallent.

rni \^V
\

l
-

^p ¥—w
stösst,

owner/,

in dir ent - sün - - digt sein

in thee be cleansed of all

i
,-—-. rallent.

und er-lös't!

and a - toned/

a tempo.

^5 jfj^ ö
=

PARSIFAL.
^ J I

|,p
» p ^£ 1 BE£

Auf
For

7 J ifffellg

fi- wig - keit wär'st du ver-dammt mit

er - more wert thou condemned with

gi m ^pl! BE 9̂ W f^
m felp#

/

i
fp

cresc.

#==^£S

p r vp r r if j>„ jmJ- nna
mir . für ei - ne Stun - de Ver - ges
me, if one hour on - ly, for - get

sen's mei - ner Sen
ting so my mis

dung
sion,

i i^sUp &Be *
Pespress

.

m 5t

^

i3^ ?j!n-j>j J.

p ff 3&y EEfe

JA v
p-p-f r~

j'^ nl te=ff^^5
in dei-nes Arms Um-fan-genl
un- to thy clasp I yielded!

Auch dir bin ich zum Heil

Thee al - so I am sent to

'35*=£
*>^*

üpi i
#P

^. ffl^=^ i&p 1=8=

P.

"O"

p. * p.
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sernpre appassionato

n j * !£ £
sandt,
save,

bleibst
wilt

du dem Seh -

thou for sin

- nen ab - ge -wandt ,

nolong-er crave.
Die La - bung,
The new life.

Immer ii» Zeit

\ J
r
^r'Ti'T j* it'rfr

r

v-e**«—

*

^
* uiasi

die dein Lei-den en - det,

that shall thee de - //» - ^r,

mass bewegt.

beut nicht der Quell, aus dem es fliesst, das Heil wird
think not thy sor-row'sfountmay yield; sal - va - Hon

PHüiw^£*
S3

S •&' mf

S^fe ESffi £ P*
*—

H>i

O"

h-^y^- J'
i
J unuMp i j. ji^^ =e£ >p-

nimmer dir ge - spen-det, eh' je - ner Quell sichdir nicht schliesst.

can thyheartknow nev-er, un-til thatfount to thee is sealed.

Ein And' - - res

What o - - ther

^EJ^J^rl

m¥ ^ Ö s 4> E
P r r irj j

ist's, ein And'
need, what o -

res, ach! nachdem ich jam-*mernd schmach - ten sah,

ther prayer, was that I pi - tying once did share

!
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in grau - sen Nö - tnen, den Leib sich

dis - tressed you, what fear tor
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uä - len und er - töd - - ten.
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und er - töd - - ten.

and op - pressed you /

Doch wer er- kennt ihn klar und
But who a - right and char hath
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K »r^fjg=ftg b^g I; ^Se
Um -nach -ten: inOh, Wei - tenwahn's Um -nach -ten:

Oh, gloom of world-wide er - ror.-

3B >», ^fe

in hüch-sten Hei-les heis-ser Sucht
ft> Ao# - ly seek sal - va- lion's heig hl,

iRHF
*FC^^ 1dim

.
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KUNDRY.
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les Lie -

full love _
- bes Um - fan -

should em - brace
gen
thee

9

fem iügggj
dolce

gtffflicr

#i,"!, r i> i
^ f

lässt dich dann
sure - ly to

- heit er - Ian. - gen.
- head I raise thee.

# » ¥h i j 't rj^m &*-

» r r J if
DieWelt er- lö

The worldde-Up
- se, istdiessdeinAmt:
- er, if so thou wilt:

schuf dich zum
make thyself

Jßreit.
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JiifrfV*
dim.
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Gott die Stun- de, für sie lass' mich e-wig dann ver-dammt, nie_ hei- le mir dieWun-de!
god for ev - er, and mine be the ev -er- last-ing guilt, let wound ofmine heal never I

t kn n- ö»§^ I
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(Lebhaft.)

Er - lö

De - lit

- sung, Frev-le-rin, biet' ich auch dir.

-'ranee, impious one, of - fer I thee.

&mikZZAi fl J33 ^m m 4 4 m m z*i£-

gg^m. \i - flu rfl;^
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KUNDRY (entreatingly.)

P. +
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Lass mich dich Gott
Let me, di - vine

li - chen lie -

o«i?, but love
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PARSIFAL

- sung gab'st du dann auch mir.

- 'ranee so thougav-est me.

Be
Lieb' und Er -

dtm. . . _ .
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ÖE inP
lö -

A£££

- sung soll dir wer-den, zeigest du zu Am - for - tas mir den
-'ranee shallre-ward thee, if the way to Am - for - tas thou wtlt

,Pfgfg^ £=E

£=

fei^£

B
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ffl^E
f
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v (in Wuth ausbrechend.)

K I * ft If K 1
(brcakine 0llt infury)

den ich ver-lach - te,
whom I de- rid- - ed.

i
J'P

lach - te_ lach - te_ ha-ha!
laugh - ing^ laugh - ing— ha -ha I

ß*ß-^lm m #ft mm
I

-12-

cresc. . ,—i .

££T[JJtJJj
1TÖT

.
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ö

I

Ihn traf ja der eig'

#ff fell by his own
PARSIFAL.
i

- ne Speer !

good Spear/

I 3^3? Ö
#^

J-
1 7^ 7£

^ i i

Wer dürft' ihn ver-
To wield so the

,4 4 fan jdAgi
7J~ 7^

/P cresc. f

ms JULp teE a

/

fc «yi 1

1.

p.

p.

- T P v
I

- J> ES ^« '

Er.... Er.... der einst mein Lachen be-
«jAo örac# my laughter didm mE3Eh

p ; r, p
mit der heil'-Keiwun-denmit der heil'-geu Wehr?

Ao - /y weapon who might dare ?

$ f& Pt *#5
/>*'« j»

#^s
i£±5 f

dim. PP

E

f

KUNDRY.

r
»pp- fcg i r:J£gE#^

straft i Sein Fluch,
cow: his curse

j

ha, mirgiebt er Kraft; ge - gen dich

ha, it serves me now; gainst thee, thy -

pjffrcyCQ I
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KÜNDRY.

i riten. a tempo.

If ii y *
r

£J '^g * Si£ ifder desselbst ruf ich die Wehr,
self call I the Spear,

giebst du dem Sünder des Mitleid's Ehr'!

if thou that sinner wiltpi -ty here!
~T^ riten.

(flehend.)

( beseechingly)

v nam
railS fc^E 3E

Wahn - sinn !

Mad - ness

!

Mit-
Pi -

leid!

ty!
Mit-leid mit mir !

Wilt pi- ty me ?

Etwas dehnend. rail.

cresc.

;9aPF fc=t
I
*-*_rM^ fl ^w? tf

p.

Ii i^pipi^ m- gp
accel.

?g~i~

^ Nur ei - ne Stun - de mein !

ÖA £a£ owe Aowr <5e mine!

fc^1 B* »«
3 MJ ^

Nur ei- ne Stun - de dein....

Let me one hour be thine....

Langsam.

P
?2± fag

accel.

dim. cresc.

ti hJUs,S *t^i" 'i"/^r

*
KUNDRY.

a tempo.
4«HHUh ^^5 (JJ)

J vJfnfj b
(Sie will ihn umarmen. Er stösst sie heftig

{She tries to embrace kim. He thrusts her

m m

m
und des We - ges sollst du ge - lei - tet
and on thy way then shalt thou sruid- ed

PARSIFAL.

sein !

be!

in t m
i

a tempo

er- geh',

A - vaunt,

.



von sich.- SieTafft sich mit wildoni Wnthrasen auf und ruft dem Hintergründe zu.)

forciblyfrom h im. . She recoils in wild ragingfury, and calls into the background?)

PARSIFAL.
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KUNDRY.

£=t^m mEEEE£ m£
Hil-
Hith -

fe!

erf
Hil - fe! Her - bei 1

Hith- er! Oh help/
Hal - - tet den
Seize ye the

P^00m4M Mg^ ZA =&Wwm& rrt
¥ m m

a m
/

<£a
—

«

/

^
/i?

Lj £3mH p '

P »J* » > P ÜF^S #—

»

£
*—

#

I
Fre-chen!
shameless I

h=±

Her - bei _
Oh help.

Wehrt ihm die We -

Ward ye his way
gel
there

!

Wehrt ihm die

Ward ye his

Slf
hk
\±id±ü\A&

h

4
LMLm

*fe

*'T
:j 3 i«

S
jo * cresc. _ -«—9

J. £ £1^ ^ f «i ^ J» cresc

.

% %
X

iFfci J|*|H *—ff*

Ö ^^; *!^!^E
* * i f fffff f ^£f#£ Jtz
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4
KUNDRY.

1 I 3E ff=pM > >

und flöhest du von nier, und fandest al-le We

P4q=J^ ^=£

Jnd flöhest du von nier, und fandest al-le We -are der Welt, denWetf,
Ändfleddestthoufromhereandfonndestallthe tvaysofthe ivorld, the iruy,

den du suchst

by theesought,

T.

v:u^i

r [ J
.L£f

*P
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i

KUNDRY. acceler.

£Eä
Mir
lost,

so

like

ver - traut !

my - self,

acceler.

mm &r^
*r=

JVrfi
P

' piiip '

lt.?3 1 .JTJ-Jp :

cresc

¥ r
/p s JU

*

i
KLINGSOR.

Dich weih' ich ihm zum Ge - - leit !

my fate on thee do I call I

(Klingsor ist auf der
{Klingsor appearson

F=^ £^ m
Halt
Stand

f f
il til 1

,
Jl v fe*3

/ F*Ö y;

Ö
Burgmauer herausgetreten und schwenkt eine Lanze gegen Parsifal.)

the rampart, and swings a lance towards Parsifal.)

u m % üim
da! Dich bann'
there! For thee

ich mit der rech -ten Wehr!
a weapon fit is here!

Den Tho - ren
The fool shall

^ ^ X
pÖ Ä

3s:

fP
-*y~

P

m.^^m cresc

.

*

»*•

m r KHif r ft f n.
stel - - le mir sei- nes Mei - - ster's

fall to me by his mas - - ter's

Speer !

Spear /

Etwas zurückhaltend.

(Er schleudert auf Parsifal den Speer,

welcher über dessen Haupte schweben
bleibt.)

{He hurls the Spear, which remains
hanging over Parsifal's head.)

if
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P
PARSIFAL

(trfasst den Speer mit der Hand und hält ihriühei seinem Elaiiptc.)

(seizing the Spear, which he holds over his hem/.)

>p p p r-p i QirrtTf~Ji
Mit die-sem Zeichen bann' ich dei-nen Zau-ber:
Now by this sign den-troy I thy en-chantment:

Gt + -p-

if*- Mnpir p p i r y ub-p iif w w Jn
i »f r M

*^ Wie die Wun - de er schliesse, die mit ihm du schlugest, in Trau- er undWie die Wun - de er schliesse, die mit ihm du schlugest,

As the wovnd shall be clos-ed e'en by that which smote it

,

in Trau- er und
thypomp, oh de-

i
no £ £±±z th-&m

$te^t*- ^ *2

*tt

cresc. .

fe
lis-

I
M

( Er hat den Speer iui Zeichen des Kreuzes geschwungen:
wie durch ein Erdbeben versinkt das Schloss.)

(He swings the Spear in the sign of the Cross;
the Castlefalls as by an earthquake.)

i\r pp pr eee« £2±
Trüm-mer stürz' er die trii

cei - ver, hurl I to rü-
gen - de
in and

Pracht !

wreck I

Wieder ganz lebhaft.

t
(Der Garten ist schnell zu einer Einöde verdorrt; verwelkte Blumen verstreuen sich auf dem Boden. _ Kundry ist

( The garden withers to a desert; the ground is scattered withfudedflowers.. Kundry sinks down with a cry.)

'giTTgfefT% ^^TiTTf: \flLi£_

x



schreiend zusammengesunken.)

A PARSIFAL

.
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(Parsifal hält im Enteilen.

,

noch einmal an.) (Parsifal sich von

(Parsifal hastening away,pauses on the top

f

fe frlrTtErriTTfry713~fe±j

f dim.

der Höhe der Mauertrümmer zu Kundry zurückwendend.)
ofthe ruined wall, and turns back to Kundry .)

£
rallent.

^^ ffl- »

r; p." r -h*Du weisst, wo du mich wie
Thouknowest where thou canst meet.

- der
with

9gjF^
—13-— «>—K *V- i rallent.

mi^p ^^ eespo-

£ BOß
r

1

/>
/>/>« i«^ ft

-»- -»- w
(Er enteilt; Kundry hatte sich einwenig erhoben und nach ihm geblickt.)

(He hastens off. Kundry has raised herselfa little and looks after him .)

I
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Dritter Aufzug.

$
Third Act

'i

Sehr langsam.

fc* 5 ^^gpf Ŵ ^i^^JS

Wks^* ^ fpp espressiro

J*

mmm i fe^
•^r
a

vresc. dim.

m Wß£ gT^Ty *#

^S i=ä J iJ-J|,J
i,.

ö
*^r^fC7

_ .
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Zurückhaltend und breiter werdend.

A _A

tTwyr 1* "*^?

a tempo

Mit Steigerung

37219
^r y

7
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Die Bühne offnut sich— Freie aiunuthige Frühliugsgegeiid auf dein Gebiete des Grales. Nach dem Hintergründe zu sanft
ansteigende Blumenauc. Den Vordergrund nimmt der Saum des Waldes ein,der sich nach rechts zu, auf steigendem Fel-
sengruud, ausdehnt. Im Vordergrunde, an der Waldseite, ein yuell

;
ihm gegenüber,etwas tiefer,eine schlichte Einsied ler-

hiitte , an einen Felsblock gelehnt . Frühester Morgen .

The curtain opens Pleasant open spring landscape in the domains of the Grail. Towards the backgroundgen-
tly rising flower-meadows. The edge of the forest is seen in the foreground, thence stretchingaway R. to rising
rocky ground. By the woodside a spring; and opposite to this

, further back, a hermit's hut, leaningagainst a
mass of rock— Very early morning.
GURNEMANZ.m (Gurnemanz,zum hohen Greis gealtert, als Einsiedlernurin das Hemd

(Gurnemanz grown very old, and habited as a hermit in the tunic

GURNEMANZ.

S m :*=#:

El> *
des Gralsritters gekleidet, tritt aus der Hütte und lauscht.)

only of the Grail Knights, steps out of the hut and listens.)

m̂ fPPp£ ÜP^
*

Bgjfggj \n ijg &
+

P. u.c

mP pg p p h i M
r
V Wr U 1**

i »ppp>» p p q
dort herkam das Stöhnen.

yon-derrose the groaning.
So jam - mer-vollklagtkeinWild,

So pi - teous no beastcan moan,
und gewiss gar nicht am
and indeed itouldnot, this

m r p p
fc=;

hei - lig-sten Mor
ho - li - est morn

1

gen heut'

of all.

espress.

(Dumpfes Stöhnen
{Dull groaning

37219

Rfc
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(Er schreitet entschlossen einer
(He walks determinedly to -

E
Michdünkt, ich ken-ne die-sen Kla-ge-ruf.

vonKundrv« Stimme.) ,f ,, . • ' r , /• » . .. - • _,
lite that of Kxndry.)

^eth^nks, I knew of old that moaning cry.

Belebend .

Dornenhecke auf der Seite zu.- diese ist gänzlich überwachsen: er reisst mit Gewalt das Gestrüpp auseinander: dann halt er

wards a thorn thicket at the side, much overgrown: he forces the undergrowth apart,- then suddenly stops.)

plötzlich an.)m fr^MNBE

f'^flrfljj
'. ^=d .J -m j ig^f

r
P ^ptt

Ha ! Sie_wieder
Ha! She-herea-

Aldchlassend.

*j: ^t^^S
to"

1
//>

P.
P

1

accel.

!ÜUy>iV P"M I P P
I 'T P P I ^"p 1'"^

da? Das win-ter- lieh rau - he Ge - dorn' hielt sie ver-deckt: wie lang'schon?
gain? A thicket of rough win-try thorn held her concealed: ah, how long?
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218 GURNEMANZ.

(Erzieht Kundry, ganz erstarrt und leblos, aus dem Gebüsch hervor und trägt sie auf einen nahen Rasenhügel.)
(He draws Kundry stiffand lifeless out of the bushes, and bears hertoagrassymoundnear)

a r j i
\
i »ur p v

i

i vpr e ^#js ^=
Lenz ist da!
springis here!

ftU-J >jg

Er-wa - che !

^4 - ?ra - ken!
Er-wa - che dem Lenz!
A-wa - ken to spring!^

mis
r^ffm iftLU"^^f

//f /Ä ÜP#
i

4- P. +

-«M-

r
p.

rt
p.

gg^ m m
r |,J~ftfeE ^-M^4 ÖEn, " p

?
p

^
Kalt und starr!

Cold and stiff I

Diess-mal hielt ich sie wohl
This time well might I fear

für todt:

'tis death:—

Langsam .

M >J>J> M p p p JMr>- mm
doch war's ihr Stöh-nen, was ich ver-nahm?
and yet hergroaning did I not hear?

Sehr langsam poco rit.

T~¥

'
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(Uurueiuanz reibt der erstarrt vor ihm ausgestreckten Kundry stark die Hände und Schläfe, und bemüht sich in Allem,
(AnKundry lies out at (ff before Gurncmanz, he rubs her hands and temples,and does his utmost to relax her stiffness.)

Allmählich etwas belebend .

(mit bewegtem Ausdrucke.)

die Erstarrung von ihr weichen zu machen.)

(Endlich scheint das Leben in ihr zu erwachen.)
(Allast life see?iis to awake in her.)

dolce.

(Sie erwacht völlig

(She is now fully awake,

.

als sie die Augen öffnet
she opens her eyes

stösst sie einen Schrei aus.)
and utters a cry.)

Schnell.

J*
(Kundry ist in rauhem Büssergewande, ähnlich wie
(Kundry is in (he coarse robe of a penitent , as in

fep z—iit
^

. V
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im ersten Aufzuge; nur ist ihre Gesichtsfarbe bleicher; aus Miene und Haltung ist die Wildheit verschwunden Sie starrt
lange Gurnemanz an. Dann erhebt sie sich, ordnet sich Kleidung und Haar,und lässt sich sofort wie eine Magd zur Bedienung an.)

thefirstAct;herface is paler; the mildness has vanished from her looks and behaviour. She gazes long at Gurnemanz. Then
raising herself, she arranges her hair and dress, and. moves away as though a maid in service.)

Êtwas langsamer.

*«* te*
fc i: o —

»

Ü=t ^s
*/--

» ):

P

GURNEMANZ

*M ^ r
'T r »afp P P' P J> m *pi » »

Du tol - lesWeib! Hast du keinWort für mich?
ÖA wo-'man strange/Hastthou no ivord for me?

Etwas bewegter.

Ist diess der Dank, dass dem
Are these thy thanks, that from

*& T in r p p m £fa§
(Kundry neigt langsam das Haupt:
(Knndry slowly bends her head:_

E
To - desschla-fe noch ein- mal ich dich ent-weckt ?

death- ly slumberhave I now waked thee a - gain?



KUNDRY
dann bringt si<-,rauh und abgebrochen,hervor:)

at length she utters hoarsely and brokenly:)

221

fv
KUNDRY.

Pfej

die-nen.
service .

GURNEMANZ
(schüttelt den Kopf.)
{shaking his head.)

i v I'h Iif rm fe^
p t p p p i r.f

Massig bewegt.

4?

Das wird dich we -nig miih'n:

'Tn illgive thee lit-tie toil:

Auf Bot-schaft
on mes-sage

r^4=f
fe P^ ^

*F-f
J>- i^ig*e M—HM.

"Or

M-P p p r
>

i

''f
^

p V
1 ^ i^ ^ fo p

!,

p j m > j> j> <J>
f p p > p

sendet sich's nicht mehr; Krauter undWurzeln fin-det ein Je -der sichselbst, wir lern-ten's imWalde vom
sendire ovt no more; herb and root findetheavhonefor himself, from beast of theforest ire

,1
S ii E£ ^m ^mES ^M

' J ' ":

^_
* > >

r^T

(Kundry hat sich während dem umgesehen,gewahrt die Hütte
und geht hinein— Gurnemanz blickt ihr verwundert nach.)

{Kundry has meanwhile looked about her, perceives the
hu t and goes into it. _ Gurnemanzgazes after her, wondering.)

H , *_=. p > p~ i \ IiEE? ^fe£
Thier.
learned.

Etwas langsamer werdend

Wie an - der.s schrei-tet sie als sonst!

How different moves she than of old!

schwer.
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GURNEMANZ.

m.

fe
O-Ji #n ,

*-

P |T E^'Q |»r P P' P P^ P^Ö jfc ^
Wirk-te dies der hei-li-ge Tag? Oh!

Knoaeth she the Ho - ly Day? Oh!
Tag der Gna-de oh - ne Glei-chen!

Day of mer-cy ner-rr equalled!

1
n>ß mr P^ £2 £ m

2
Gewiss, zu ihrem Hei-le dürft' ich der Ar- menheut'den
Intruth,for her sal - va-tum might I from her, poorsoul,that

To- desschlaf verscheuchen.

deathly slum- berfrighten.

Ruhig,

(Kundry kommt wieder aus der Hütte; sie tragt einen Wasserkrug und geht damit zum Quelle. Sie gewahrt hier, nach dem Walde
blickend, in der Ferne einen Kommenden und wendet sich zu Guruemanz,um ihn darauf hinzudeuten.)

(Kundry cornea again from the hut ; she carries a pitcher andgoes with it to the spring. Here glancing into the wood, she

perceives in the distance some one approaching, and turns to Gurnemanz to point this out to him.)

t^-ju .MJ "MJ j J *5J
^?w

r pr v ^ :pfT^f

S3gpg j
j

j
i

i .U £ M
zee us:

P.

P.

GURNEMANZ.

iffi

(in den Wald blickend.)
(looking into the wood.)

* «
''PP'P P P ^ P ^ffi

Wer na-het dort dem heil'gen Quell ?

Who neareth there the ho- ly spring?

pp
pesante

V V

33E S3Efe J=*=F
f
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(Während des folgenden Auftretens des Parsifal, entfernt sicli Kundry mit dem gel ülltenKru-
ge langsam in die Hütte,wo sie sich zu schaffen macht.)

(During Parsifal's entry Kundry with herfilled pitcher move* slowly away into the hut,
where she busies herself.l

PPP? M iSm ^^
Sä $L m

Iu düstrem Waf-fenschmucke?
In gloomy war ap - pa-rel? .

Das ist der
So he is

mÖa
«p

Sffi sS0=5=5
? W

f

VWfr P P p-

(Parsifal tritt aus dem Walde auf; er ist ganz in schwarzer Waffen rüstung: mit gestfhlos-

(Parsifal entersfrom the wood in a black suit of armour: with closed helm and lower.

Brü- der kei-ner!
here a stranger!

senem Helme und gesenktem Speere schreitet er, gebeug ten Hauptes, träumerisch zögernd, langsam daher und setzt sich auf den
kleinen Rasenhügel am Quelle nieder.)

ed spearhe strides slowlyforward,and mores with bowed head indreamy uncertainty to the littlegrass mot/ndiwherehe seatshimself.)

LL'^f *Mjjij

Bi
(Gurnemanz, nachdem er Parsifal staunend
lange betrachtet hat,tritt nun näher zu ihm.)

{Gurnemanz having gazed long at Parsi-
fal in astonishment, now steps near to him.)

v p 1 f
l yp ^

Heil dir, mein Gast ! Bist du ver-

Hail thee, my guest! Art thou a-
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GURNEMANZw y * p ?
!|

p
"^^

(Parsifal schüttelt sanft das Haupt.)
{Parsifal gently shaken his head.)

ggf p p p*p

£

±ee

l^f

irrt, und soll ich dich weisen?
stray,and may I di-rectthee?

espress.

Entbie-test du mir keinen

Ofgreetingthovhastne'era^ 'J VW lpi ^^^
ST

:

**> >j *
i wm

r t)ö'

ggsjpj

(Parsifal neigt das Haupt.)
(Pariifal beuds his head.)

_ (unmuthig.)
Gumemanz W/sconc<;r/6.

rfj

l£H Ul- i JIT "Pf p p

*

Gruss ?

word?
Hei! Was?

Etwas lebhafter.

Wenn dein Ge-lüh -te dich

If knightlyvowshouldcon-

m *^^ es ^s
_£

piwp: *?f
k*/ ^

S j nJrH» PP *=F*^f
m> iy-

p p
''p r jt

> u > p ''P »p p" f
i p ?p p *p p ^ p-iipg

^f^

bin - det mir zu schweigen,

strain thee so to si - lence,

t- I

so mahnt das mei-ne mich,dassich dir sa-ge,was sich ziemt. Hier
mtn« own remindeth me, that I nowtelltheewhatis meet. Here

Etwas breiter.e £ PU
i>

^^ *^ P s^ P

-m p p p- p
T'

p
i i,J» >n p "P"

i P | i p r >p |g
!|

p P P » P ty
bist du an geweih' - tem Ort: da zieht man nicht mitWaffen her, geschloss'nenHelmes,Schild und
artthou in a hal - lowedplace.- onecometh not with weapons here, a clos- ed helmet,shield and

Wieder lebhafter.

kmm ^m 1M £
,1 * £
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(Parsifal schüttelt mit
dem Kopfe.)
(Parsifal shakes hishead.)

£
Speer; und heu-tegar! Weisst du denn nicht, welch' heil'ger Tag heut' ist?

spear; this Day of all! Know - est thou not what Ho- ly Day is this?

Langsamer. J^Lj^ Ä
JXEiS. rs -a-

Ja! Wo-her kommst du denn? Bei welchen Hei-den weiltest du, zu wissen nicht, dassheu-te der

Nay!Now whence com - est thou? A-mid what heathenhast a- bode, toknownot this? To-day is the

S Wieder etwas lebhafter.

%
Wieder etwas

f
f

NH43 feE £^=5

tm-\-fn^ j»

(Parsifalsenkt das
Haupt noch tiefer.)

(Parsifa I sinks his
heud yet lower.)

m
|
m

nr.un yei lower.) -0. ^. ^p.±
al-lerhei-ligste Char-freitag ist?

ev-er-ho-li -est Good-Friday morn!

langsamer

Schnell ab dieWaffen! Kränke nicht denHerrn,der heute,

Lay downthyweapons! LestthougrieretheLordjvhooffered,

nicht schleppen.

bi^rp p-i»
r'jE^E$^-mM #

—

P-

pip u *

baar je-derWehr, sein hei-lig Blut der sun -di- gen Welt zur Süh - ne
bare of defence, His ho - ly blood,and sin of the world this day a

i^ST~~i u

^^
dim

.

Ö

^m^F=ß-

bot!

toned.

Sehr langsam.

jt> eresc.

s>- ms
P.

;

;
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(Parsifal erhebt sich nach ciuem abermaligen Schweigen, stüsst den Speer vor sich in den Boden, legt Schild und Schwert davor

nieder, öffnet den Helm, nimmt ihn vom Haupte und legt ihn zu den anderen Waffen, worauf er dann zu stummem Gebete vor

(Parsifal raises himself after a further silence, thrusts his spear into the ground before him, lays shield and sword
beneath it, opens his helmet, and removing it from his head lays it with the other arms, and then kneels in silent prayer

vibra to_^-. -T

#
vwlto

*

m

%

//

0Ü

1 £

i^^

XT

X
gg^f

piup

mi
p molto

P.

£& £

^
eresc.

te-

dem Speer niederkniet. Gurnemanz betrachtet Parsifal mit Staunen und Rührung Er winkt Kundry herbei,wel

before the spear Gurnemanz watches Parsifal in wonder and emotion—He beckons to Kundry,who has just_re-

-rf

—

awm=*=& m
p ^^ ^^ £E5^^m m

p M ftß **

che soeben wieder aus derHütte getreten ist.)

appeared from the hut .)
sehr langsam,.

pesantel

(Parsifalerhebt jetzt seinen Blick andachtsvoll
zu der Lanzenspitze auf.)

(Parsifal raises his eyes devoutly to the spear-

GUBNEMAKZJ^yLSX)
93E^ ^m % V JO vE

Er-ken
P,

i M f
ist's, der einst derIr-kenn'st du ihn?

Thou know- est him?
Der ist's, der einst denSehwaner-legt.
He 'tis, who once a swan destroyed.

(Kundry bestätigt mit einem leisen Kopfnicken.)
(Kundry inclines her head slightly in assent.)

p espress eresc.

i
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GURNEMANZ

(Kundry blickt starr, doch ruhig auf Parsifal.)

(Kundry gazesfixcdly but calmly at Parsifal .)mS >PFrP" pp P p
-

Er, der Thor,den ich zürnend von uns wies
he, the fool whominangerdrove I hence

eresc. p. «J»

S S^ ^SfeE2 p^p
Ha! Welche Pfa -

And what path
- de fand er?
way foundhe?

°^s rW
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K
,i„ v .. u »w» în Süsser Ergriffenheit.)bUKnCMAn£ (withgreat solemnity.)

V
V

lei - ligster Tag, andern ich heut' er - wai
Ho - li-est Dav. that Ishouldnow a - uak

M m^
Oh!
Oh!

wachensollt'!
n ake to see!

(Kundry hat ihr Gesicht abgewendet.)
(Kundry turns her face away.) (Parsifalerhebt sich lang-

sam vom Gebete,blickt ruhig um sich,erkennt Gurnemanz
und reicht diesem sanft die Hand zum Grusse.) PARSTFAI

m i j\ j> i
prayer, looks calmly about him, recognizes Gurnemanz,
and extends his hand to him in greeting.)

Heil mir, dass ich dich wie - der
Ah irellj that a - gain here I

. +*- ^ J -nfeö TW— =g«oc¥
mm

#

XT

PARSIFAL.

n $ M
fin-de 1

findthee!
GURNEMANZ

Sokennstauchdu mich noch? Eirkennstmichwieder.den Gram und Noth so tief ge-beugt ?

4
-A

Sokennstauchdu mich noch? Erkennstmich wieder, den Gram und Noth so tief ge-beugt?
So know-est thou me still? Again dostknowme,whomgrief and care so deephavebowed?

Ruhigfihne Dehnung. espress.

i m e *
r

j J
35

_3t j:

gjETT.
£~=32 Ü Sv-^4»
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PARSIFAL.

m Mi V| |

J- J'u »J'p p-
p

i
iiJ- J>>J ^i

GURNEMANZ.
Der Irr - niss und der Lei - den Pfa - de kam ich;

Through er - ror and the paths of suf-fring came I;

m
Wiekam'st duheut_wo - her?
Howcam'stthouhere-andwhence?

ARSIFAL.

j yy> jgji
i yyjwjih^ i ^^^u ?m

soll ich mich denen jetzt entwundenwähnen, da die-sesWal - des Rau - sehen wieder ich ver-

deem I 'but rightly now,thatforth I struggle. Doth notthisfor - est mur - muronce a-gain a-

1 V » p>p
-»

p lpy'Jt
p f ^ \

i ^ JU ^iil ^J l'Hy^
neh-me, dich gu-ten Grei-senneu be-griis - se?...

roundme, thou, a-ged one, a -new dostgreet me?...
O-der irr' ich wie -der? Ver-
Oryet, err I far-ther? For

I
(fc

1&s*-L-# wm w§f pp
ta-

rn W^ 3 müf=f C£Jp.

1 is w J 1 J>.N fe£
Bipfe^

än-dertdüj ZulünktmichAlles.

changed,I fear, are all things.

JURNEMANZ.

ihm,. dess'

whose

GUR1

* y p i r >pP' pp ?
i

Pp*-
So sag', zuwemdenWegdu suchtest?

i?w£ say, towhomthe waythouseekest? Etwas bewegter.

i
iTS:

/<S # 4 —

-
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m
PARSIFAL

fr^PP^57 ' 5 yr J' i v ii'

tie -

deep
fe

com

S'LW» k

Kla - gen ich thö - rig stau - nend einst ver- nahm, _
plain - tilg in fool - ish won - der once I heard,

*k äi SPä^ te^i
rrr""H drcresc

w
1

nJi»f"r i f j>ir.MWt& u v h i
v -I *> J'Jiii^ s£ IpepJ

dem nun ich Heil zu bringen mich aus-er-le- sen wäh - nen darf.

nowxchosesal - va-tion's bearer I dare as chosen deem my -self.

Doch_ ach!_ denWegdes
But ah! the way of

% -J gJJN \Km-J
1

*y3^3 ül SiPfc_xjp F*pTrrr
//

ggj X
cresc f dim. p

±A ^=m m m
ff

P.

iJ- p^r P
i

f? h
Ji> -vJW >->

p,
up j^ji ji^ pp p p

Hei
heal

les nie zu fin -den, in pfad - lo-sen Ir - ren trieb ein wil - derFluchmichuni-

ing nev - er finding} I path- less have wandered by an e - vilcursedriren

pm £3
i

k tni ^
f=*f p^

poco f

y»lT iJ .
7j ]jJl

^ cresc.

if t
iP t|

T t »r wr en Q^
#' <J

* ^? P p
i t i'^p J*]Tp ^'

I ^J |J' J» Jup
pi,

£

her: zahl-lo - se No - the, Käm-pfe und Streite zwan-gen mich ab vomPfa-de,
numberless dan - gers, bat- ties and conflicts, forced me from off thepathway,

-
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p
p*JJ t >p£

wähnt' ich ihn recht schon erkannt .

thought 1 to know it aright
Da musste mich Ver-zweif - - lung fassen, das

Then seizedwas I with dread of failure to

I
i=f n (

rp
l

fr p VT I
T

s

j'^ i y j i j) ^ •

—

t—

#

Heil - thum heil mir zu her - - gen,um das zu hü - ten, das zu wah
hold me sa-cred the Trea - sure,whichl so guarding, so de-fend

ren, ich

ing, was

p y- i >'r J'
i
'QiiJ'iip >>

P
i
P p rl p

i> J> i J j^ppia
Wun - den je - der Wehr mir ge-wann; denn nicht ihn sei - ber dürft' ich füh-ren imStreite,

wound - ed oft in ma - ny a fight; I darednot this to wield as weapon in battle;

1

?r J*J J> J 1

inJ*r J*p ^ p h
r p

p-<p p p >p i

r
r up »p p p

un-entweih't führ'ich ihn mir zur Sei -te, den nun ichheimge -lei-te, der dort dir schimmert heil und
un-profaned have I borne it beside me, and homewardnoiv/guideme, be -fore theegleamingcleanand
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PARSIFAL

m^F=^
f ^3= s

hehr: des Gra - les h'eil'- - gen Speer.
clear, the Grail's all - ho - - ly Spear!

chend.)

*g
/^i tu vi? &i a mriv (in höchstes Entzücken ausbrecbUK^HMAHA (iB g transport of joy.) m

Gna
mer

de! Hoch - stes Heil! Oh!
cy! Wond^-rous weal! Oh!

MDi
Wunder ! Hei - lig hehr •

Wonder! Ho - ly high
- stes
- est

*jM «I'M-

+ JS p_

(Nachdem er sich etwas gefasst , zu Parsifal.)

(To Parsifal, after somewhat composing himself.)

E
~Wii

&
under!

wonder!
Oh

*4i f aji
,V ^J

-r
h

i r* 7 .; r I'

i

j>j. Mia a
Wf

r rtfrf^

gg^g
*> j^Ä ^j J-^

pp

g
ju ii£

i M
$ mf

IE

J
P. +

WPjgp t ^>
i > p p p

p- b p r n>g^
War es ei

P
^
37219

Herr! War es ein Fluch, der dich vom rech - ten Pfad ver - trieb, so glaub',
Knight! If 'twere a curse that drove thee off the right-ful path, trust me,
Ruhijr(ohne Dehnung.) -^.^

W]JE) 5 if. ± ü#^Ö
: f^—

W

4 m ^ i
r

F
i
-o-

f
4

T
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B£ « £
er ist ge-wi-chen. Hier bist du, diess des

the spell is bro-ken. Here art thou, this the

Grals Gebiet,

Gratis domain,-

dein' har-ret sei-ne

lo! here for thee our

fl^bJTO £ * söSSÄfe ^
r T=p 1* t*s£

Ff r
/»o'co cresc,

5^ js lp*# iö3S @ ^?FP ö£
t»

r ? p.

iSs i>j H- *r
|
i pp r~ p

i

r- ii

p » > v''p
i

f r >p p ir *BS
Rit-terschaft.

Knight hood waits.

Ach, sie bedarf des Hei-les,

Ah, wehaveneedof succour,

des Hei-les, das du bringst!

the succour thou wilt bring!.

%S5
fc==

i, VJ iW wi- ^« T<_?

^ ^=^ >J"~ J- l"J> #mm ^^ ^*-B# T

^i.\ - Mp pi^pipvpp p-pip*^
"CT

|>^>.

^
ÜB

Seitdem Ta-ge,den du hier ge-weilt,
From the morning&henthouearnest here,

die Trau - er, so da kund dir

our sor - row, thenmadeknown to

fc'^T""^ ü^üü ifJj-~:Aj =imw riTT!W f
/>

r r f
dim.

ÖÜ1 igeN
P pWS ^^=

g e i i m
p p p 'p i 3=mm m rNotward,

thee,

das Ban - gen
our trou - A/e

wuchs zur hö'ch-sten Noth.

grew to ut - most need.
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GURNEMANZ.

i B P 'DP |l B 5 »
SR=

¥
for -

/or -

tas,
- tas.

ge - gen sei-ner Wun - - den,

mad - dened by the tor - - ment
sei - - ner
he in

S i
p
ffru * flp.pfrpV pfifft^

See -

soul

le Qual sich wehrend, begehrt' im wü-thenden Trotze nun den
a?*rf bo - dy suffered, didcrane in an-gry de -fiance but for

* nJ >
-

i >«p p ?p p p *"p p fr "r v p pTp»p 'p p fr p p

-

e lTpm
Tod.
death.

KeinFlehn,keinElend sei-ner Rit - ter be-wog ihnmehrdesheilgenAmt'szu walten. Im
Noprayeiyiomisery of his servants couldmove himnow to serve his ho - ly Office. In

^ ig ** * i
1 j r t^rjit

Ab
molto epress

s sbE#35: ^ M pa*»-

fe- -»-
It* •f Jr w YZI r

P»r -pii
r r f

.

r
i

iL ;,>>^p p mipiy
r

- Fr Pv
ife

f

** r P¥- i i ii^
Schrein verschlossen bleibt seit lang' der Gral:
shrine long closed hath remained the Grail:

so hofft sein sünden-reu'-ger Hü - ter,

so hopes the sin - re- pentant Guardian,

^£n,i.

'

1 i
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GURNEMANZ^ v^p

p
~ T ^ p p

I

''P ' p
p 'T *P 1

? ? P ^ P *ptt^P P P
l

T
>

'

P P »y

da er nicht sterbenkannwann je er ihn erschaut, sein En-de zu erzwingen, und mit dem Leben sei-ne

who cannot die thewhile that he thereonshalllook, his endpcrforceto compass, andwithhislifeto winhis

m r̂
p

£ ^f^r p* hf pug p * vi'i'i',£
Qual zu enden.
sorrows'ending.

Die heil-ge Speisung bleibt uns nun ver- sagt, gemei-ne
Thefoodof heaven we are so de - nied, andcommon

99£ #N^ e i
P s^H| "'

p pT
Atzungmuss uns nähren :

fare mustnowsupport us:

da- rob versieg - te uns'rerHelden Kraft.

thereby exhaust- ed is ourheroes' might.

Pm si J—hJ-— Jjs'yp

I p

IE

3f ip
1^. poco cresc.

j fife
«-«

•^—

r

Jf f 1^ -f
p. *

K »pfr p^p f'»gfr>p p
~P-

p p p ^ .
3$E

Niekommt uns Botschaft mehr,nochRuf zuheilgenKämpfen aus der Fer-ne:
No more comesmessage here; nor call to ho - ly war from out the distance:

H
ft-

' if f* tj



• mi ->
mi' ~ - ' " „ * J

m - • *

236 GURNEM.

w, r i
i fe£ fe=j SpT^is^-

?nd wankt um

öB^
bleich

pale

km-
"mß

und e- - lend wankt üm-her die muth und füh-rer= lo - se
and wretch - ed, reft of hope, the Knights now lead- er- less do

ht * »
•m fe^ &
^^m äa$ =^3*

31)3 ]r

y^ V iu ij h i'p r
vh h•—

•

Rit - -ter-schaft.

wan

^m
derforth

.

In die-ser Wald-eck' barg ich sel-ber
In lone-ly wood-hut I have hid my-

%{ TE £ 5 It3SL TT
i

^'l>, )1

J «J"
#=^>

^ jm'w jp

3^p= f=T

*A>
t

jJ>p pp i
l
i'Aii' J'J'J'

I

p
-ppfaJHI

,
1
/t- g

mich, des To - des still ge-wärtig,demsciionnieinal-ter Waf-fenherr ver - fiel;

self, for death in silence waiting,to whom my aged warrior-lord late fell;

tm~it$

Ti - tu-rel, meinheil'flrer Held, den nun de:

Ä P P I P
Hp Jt * rp

&>

Ti - tu-rel, meinheil'ger Held, den nun des Gra-les An-blick nicht mehr lab-te,

Ti- tu-rel, my ho - ly King, now by the Grailspure vision no more quickened,

Etwas gedehnt. Langsam

er

is

fe 3^Ü *
t* t>#

J *S h ¥=fW^T
~~p.

a



(vor grossem Schmerz sich aufbäumend)rAKMrAL (springing up in intense grief)
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±Efe m W"' 1>

£mm g «v 35 F^
GURNEM.

Und ich, ich bins, deralldiess E - tend
'Tis I, e'en I,— who all this woe hate

starb
dead,

i
i*

ein Mensch, wie Al-le!

a man, as ailment

Lebhafter.
gg

- pfmtt0^
J. «Mi i

w
?

Wfc^± ±^
pmolto cresc.m ff dim. f

vrrW ^ ^&
I». bs bs

^ })^ry\yy r"?
f

rT^ KUiQ^r r^Vi'r^
Welcher Sünden, welches Frevels SchuldmussdiesesThoren Han pt seit Ewigkeit be- las-teiWelcher Sunden, welches Frevels SchuldmussdiesesThoren Hanpt seit Ewigkeit be- las-ten,
Howwith trespass, how with wanton crime hath thismyfoolish head e- ternally been la - den,

^ IVb I
AJi»

1iakei
that no

ne Bus- se, kei - ne Sub. - ne derBlindheitmichent-windet, zur
re - pentance, no a - tone- mentmyblindness yethath banished; though

< :
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238 PARSIFAL

i^K P p "7 r J> piy uM
in Irr- niss wild ver-lo-ren, dei

£
Ret - tung selbst ich aus - er - ko - - ren,

cho - sen be I to de- liv - - -er,
der Rettung

yet wildered roam I ev-er, of rescue

{

fei J»» .T-nIB z:
-6*^ is:

t I*
Z. VT yzrrrz

(Parsifal droht ohnmächtig umzu-
sinken. Gurnemanz hält ihn auf-
recht und senkt ihn zum Sitze auf
dem Rasenhügel nieder.)

{Parsifalseems about tofallpowerless
Gurnemanz supportshim,and lets

(Kundry holt hastig ein Becken mit Wasser,
Parsifal damit zu besprengen.)

(Kundry hastilyfetches a basin ofwater with
II I lit O f /CA UUUhim sink down on to thegrassy mound) which to sprinkle Parsifal.)mz3="^

letz-ter Pfad mir schwindet!
every path has vanished/ Tphhaff m nßvtöfi
* m m»

±
r PT

P

9Wr-fr^

p cresc. V,

sä J '-t y
piiif

Be ^ y y ^5^^
=; gk*

GURNEM.
(Sie kehrt zurück.)
(She returns.)

o
y^. - * *

(Kundry sanft abweisend).
/^(gently refusingKund ry)-

fe

J
/'I 'If * =*ZPC

P
O UISS iM

O

Nicht so

!

Not this!
Immer etwas langsamer.

Die
The

J m #
Massig.

mz»

j^ ^S¥ ?R «
do let rr

o
ÖE ^^ ÖW ptu p

rr
dWW

pp

fep » a "22

o
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GURNEM.

r nirr^J
i rr r r ¥ *r iiftftr im

er- auicke unseres Pil - eer's Bad.

51FPP^g 1
heil'-ge Quel- le selbst er- quicke uns-res Pil - ger's

ho-ly springit- self shall now revive our pil- grim's
Bad.
strength

.

Ziemlich langsam.

132

y« , j> Jgji ^u} J> J> J> Ji p | p ]> j rj' |
,|Ji pppffi

Mir ahnt, ein hohes Werk hab' er nochheut' zu wir-ken,
May- be a lofty work shall he this day ac - complish

,

zu wal - ten ei-nesheilgen
on him mayfall a ho-ly

gj J i
r l p r-f4-T P r p

£==*=3
Am - tes:

0/ - /I«?.-

so sei er fle-cken-rein, und Ian - ger Irr- fahrt

let him be pure of stain, and dust of way-fare
dolce ed espressivo

»« r p
v

f

i pp
p" pp P

i p * I

(Parsifal wird von den Beiden sanft zum Rande der Quelle gewendet.

{They both gently move Parsifal to the edge of the spring.

Staub soll nun von ihm ge-wa- sehen sein!

long shall now be cleanse'd all a - way/

SP

y r

a
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Unter dem Folgenden löst ihm Kundry die Beinschirnen,Gurncmanz aber nininit ihm den Brust ha misch ab.)

During thefollowing Kundry unbinds the greaves ofhis armour, und Gurnemanz removes his breast-plated)

p. DSini| (sauft und matt).
rAtt^ir Ali

(gen iiy and wearily).

i
*

->T
|

* MWTYh&Fm i£ fr&FtS.
su Amfor-tas ich noch ere - lei

GURNEM.

Werd'heut'
Shall I

m
zuAmtor-tas ten nocn ge - lei- tet?

' (während der ßesehäftigu ng).
now be guided straight to Am - for-tas? (still busy).

ninliEEt mGe - wisslich; uns'-rer
Aye sure-ly; e'en for

zr GE fr - W£^

a
7>

5i5^~ 3E£
IfF^f ^ m

i t ^
(nicht schleppen)<-eppe ii)

k dim
^ r ^ p p,^ &g
Herrn, sie ruftniichselbstda-hin. Den Gral noch ein-mal unsdazuent-hül-len, des lang versäumten
lord ?iow thither summon m e. The Grailshalloncemore be to us re-veale'd, the long-neglect- ed

espressivo

tt PPT^IT^yr- PIVT>P
I|

PP I P-
I

y
Amtes noch ein-mal heut' zu walten, zurHeiligungdesheh - renVater's der seines Soh-nesSchulderlag,

Office to-day once— more be served, to sanctify the saint- ly father, by his otvn son's ill - do-ingslain.

'
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(Kundry badet ihm mit derauthsvollem

/ gazes in quitt wonder at
iKunary
(Parsifa
a—

-

-

£
die der nun al - so büssen will,

that e - ven so he may a - tone,
ge- lobt' Amfortas uns.

this vow Amfortas made.
Langsam.

i^f lEE* a - Ö =3

ü*F^ /7?
dolee

1 H J-

fci^E^se <r I i

=W

Elfer die Piisse. Parsifal blickt mit stiller Verwunderung auf sie).

Sundry, who with eager humility is bathing hisfeet).

P. !>*• +

^Ip|i j ^njai^ si ^̂̂
;bü (M" »^ p^ ^

ITCIT
/joco .y/

1^ rfi'm. *1

s
piu p

w^ ^^ p £ m
p.

PARSIFAL (zu Kundry).
(to Ku--ndry).

4
1

it JU. .h i.

(Gumemanz schöpft hierbei mit der Hand aus dem Quell und be-
sprengt Parsifal's Haupt).

m
ne - tze mir das Haupt der Freund! (Gumemanz lakes some water in his handfrom the spring and
bathe for me my head, oh friend! besprinkles Parsifal's head).

GURNEM. gü i £ö£
Ge - seg -

Thrice bless

Massig Ian

- net sei, du Rei-ner durch das
- ed be, thus purified,thou

m m
f

r

ä
1

P. 4«
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GURNEM.

i2 £= IE M ls p £
Rei - ne!

pure one!
So wei - che je - der Schuld Be- küm- mer-niss von
So van - ish ev - eryweight of sin andcarefrom

^pmfem
i 4S g^ I i i HPcn?Trw r »f

'j

Ü
c?E rr r

5
dim

1 i
Iff

IP
(Während Gurnemanz feierlich das Wasser sprengt, zieht Kundry ein goldenes Pläschchen aus ihrem
(During this Kundry draws a golden vialfrom her bosom, and pourspart of its contents over Par.

Busen, und giesst seinen Inhalt auf Parsifal's Püsse aus; jetzt trocknet sie diese mit ihren schnell aufgelösten Haaren.)

sifal's feet, which she dries with her hair, hastily unbound).

Etwas beschleunigend

m
und drängend

f
%

P crese.
SJ dim.

miwmmmmmmm P piup

Mm& mm
i

2S

r -r f *c -r

'
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PARSIFAL (nimmt- Kumlry sauft das Flaschehen ab und reicht es Gurnemanz).
(gently taking the vialfrom her and passing if to Gurnemanz).

243

Haupt nun sal-be Ti - tu-rel's Ge- noss, dass heu - te noch
head a^nointshall Ti - tu-rel's true Knight, this ve - ry day

4
t

als Kö - nig er mich
as King so let him

O j\ ^ am * mt * jpr fHHp: ^or^f ip

» 25

ffi
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nj^~i^ ^^ JjOCO_f_

^ tb^mmm
f f u? ^T STT

F

Feierlich bewegt.

I p_ p
M

gru-sse!^
(m j t ^pjj, F igen({eI1 schüttet Gurnemanz das Fläsehchen vollends auf Parsifal's Haupt aus, reibt dieses

greetme. (pouring out the vial over Parsifal's head, upon which he laus his hands in blessing).
GURXEM. ^ ^Z - - -"
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So ward es uns ver- Messen;
So came to us the promise,

Feierlich bewegt.

so seg -

my bless
ne ich dein
inff so re-
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Dui-den-der, heil-that-voll Wis-sen-der
dur- edstthou, pi - ty - ing know-est thou/

(nicht schleppen)

WiedesEr - lös' - ten Lei -den du ge-
As the re - deemed one's suff'ringsthouhasi

nk {

r J * I
rl^^ Ä- wz L» ^3ee£

lit - ten,

suffered,
die letz - te Last

.

the fi - nal load
ent - nimm
up - lift

nun sei - nem
now from his
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Haupt
head/

W
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f
(schöpft unvermerkt Wasser aus dem Quell, neigt sich zu der vor ihm noch kuieend< n Kundry und netzt ihr

PAKSlrAL
(;tas unnoticed filled hiskandwith waterfrom the spring,bcndsforward to Kundry,who is stflltnetl-

WSm inj. i'
i
iiJ M P##m £

Mein er - stes Amt
My Of - fice first

verricht' ich so:

ful-fil I SO:

3a mI
&agg£^^^\ f^TT

SS 4
piu p

± m gpP ^CC7Y
p.das Haupt)

ing before him, and pours it over ker kead) .

r

l^ i t
*
r i

^~pj>| kj t j i <^- ^ais^-

?
Die Tau - fe nimm, und glaub'
Bap - tiz - ed be, and trust

an den Er - lö -

in the Re - deem
serl

erf

i fet
J ,-ilJ J .J J- jS i £ £

^! I
ruhig und zart

V

ip

i * l fe^gs
F

p. *

^
(Kundry senkt das Haupt tief zur Erde, sie scheint heftig zu weinen).
{Kundry sinks her head to the earth; she seems to weep passionately).

Sehr langsam.

i fe

(Parsifal wendet sich um und blickt mit sanfter Entzückung auf
Parsifal, turning away,gazes in mild ecstasy uponfield and

iiis
Sehr ruhig, ohne Dehnung.

dolcissimo ed espr.
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246 Wald und Wiese, welche jetzt im Vorruittagslichte leuchten).

forest, which areglowing in (he morning light).

PARSIFAL.
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ffi
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mfe j> J» jxj> i r j^if""^
Wie dünkt mich doch die Äu - e heut' so schön!
Meseems to - day the mead - ow-land so fair!

%
&-*- u

Wohl traf ich Wun
Once up-on ma

- der-blu - men
- gicflowers I

f

ffifof^ jtfft f'rM
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r ^Pf
an, die bis zum Haup-te süch-tig mich umrankten; doch

chanced, up to my head in bane-ful tendrilstwining,' yet
sah ich nie sömildund
saw I ne'er sofreshand

Uk\m m
T (P)

fPPJJ» J'
3^5? W?

zart
sweet

die Hal- me Blii - - then und Blu
thesreen blade, wild flowerand bios

men,
som,

noch duf - tet'All' so kindisch
ne'er scent - ed all so child-like

M«:

n J_i>J Hijj'7 ![• p
Ji3j>

I J Ji»t
Üea

hold und sprach so lieb-hch traut zu mir.
fair, nor spake with charm so dear to me.

GURNEM.
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Das ist.

fei

Char - frei
Good - Frim

i I
bej
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**&t* i £^ ^ #p

isi* F p*
t.c.
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entaesl Da soil - te

v TV frr J I j!
hi -

Oh We -he, des Höchsten Schmerzentag'sl Da soll - te

A - las then, the day of woe andpainf Now should it

tag's-Zau-ber, Herr!
day worketh, lord/

espresstvo
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PAKSIFAL.

te=rf £^^ £
P

<J' T
p f

Ihn' ich, was da
£

wähn' ich, was da blüht. was ath - met,
secm-eth, all thatbreathes, that bios - soms,

lebt

lives
und wie - deriebt, mir
rtttrf /«/<? renews, weep

3sl E I
?*ipF r^if-W

I rfüdim.

^ = «/

SSÜ
sf i«^' J-y^^

)iup

ftflj'J- P
r <f

(j r^MJite
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a

trauern, ach! und wei-nen.
on-ly, ah! and sorrow.

GURNEM.
i vpr mP^s£^

Dusieh'st, dasistnichtso.
Thouseest, that is not so.

Sün - - der's Reu-e-thrä-nen sind es,

is the sinner's tear re - petit - ant,
die heut'mitheil'gem Thau.
that now with ho - ly dew .

be-
doth

feSF'f H'V-lIf

J iJpJ>J

*FE*^T^f=f
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^a^j «//»I

.

j=

r-r rj!£_
^ «j w

37219

'"



jBgggBBBBBB&BBffi

GURNEM. 249

->»„ «p- p f p | r
i

r
-7p

f
Upp P

|

f
p
»»P|P p pUppg

trau - fet Flur und Au'« den
field andmead be - strew: so

.

Hess sie so ge-dei - hen. Nun freu't sich al-le Kre-a-
_grace and beauty lend -etA. Now all ere- a-tiondothre-

p. * i

n Q* p pp i'P ^M I
tur auf des Er - lö-ser's hol - der Spur, will ihr Ge - bet
joiee here-in the Saviour's love to trace, to Him in prayer-

fe^ t? j i nsaaai £jp«If F »fc«

1*F «r cJ£ f
^?oco cresc. -
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i psy
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pocof

hÜBCPSrW^S f^
P. + P.
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Iihm wei
as - - cend

hen.
eth.

Ihn selbst
On Cross

P.
(pesante)

p si rp p i^^E P
ze kann sie nicht er -schau - en:

erf, /foVra no more it se - - eth:

da blickt sie zum er - lös'

it therefore looketh up
ten
to

ra fir j
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fil'RNEM.

\,m *mi i# * i.» >..
p i r n\r p^ iti'tM »

fe
Men - sehen auf; der fühlt sich frei von Sün - den-last und Grau - - en,

man redeemed; who thus set free, from e - vil do-ing fie- - eth,

durch
by

# vEfrTn aj j jfJu j jtaj -fe
m idil#^f^ »cj- «WW ^ YW~^

a
poco cresc. - dim.«iLijE^jj ^4 V ^jB
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s pcrpir r g ^ £
Got - - tes Lie-bes-op-fer rein und heil:

Love's great Sac- ri-fice made pure and whole:

üfa J^J, fl l i I — • I a.

das merkt nun
now mead - ow-

W j^ .7 == ft~f

m£ fh&
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dolce
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Halm und Blu - - me auf den Au-en, dass heut' des Men- schenFuss
blade and flow - er each per-ceiv-eth , to-day the foot of man

sie nicht zer-

for it hath

P. *'

m I iäyry Sir proir ^aEi £ fe
tritt, doch wohl wie Gott mit himm - li- scher Ge-duld sich sein er- barmt'— und
care, in truth, as God with pa- tience in - fin-ite the pain of man did
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i
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I£ r
für ihn
j»«Y - ying

s
litt,-

bear,

der Mensch auch heut' in from - - mer
so wia« tfA*.s flfay iwT/ earth re

Huld
quite,

m
SfcrfI^^PIS

sie

iBgg^ätPSB?

s * i äHP? Öf
f

i m^pf^rf ir^j£

m i
2hoischont mit sanf

tread
tem Schritt

wtV/ spare
Das dankt dann
y/tfrf grate -ful

*m
m m^i
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al-le Kre-a - tur,

will cre-a- tion bide,

was all'da blüht und bald er-stirbt,

nhate'erdothflower andfad-eth soon,
da dieent-

sincenowthal
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GURNKM.
(Kundry hat langsam wieder das Haupt erhoben, und blinkt

iKundry has .slowly raised herhead, andgazes up with Uar-

feuchten Auges, ernst und ruhig bittend, zu Parsifal auf.)

ful eyes,filled with calm and earnest entreaty to Parsifal.) Immer etwas langsamer.

PARSIFAL.

'# * AJ J 1 \>* 1 H-»v

rallent.

rjM^p J |J
i >r j' i "t i'f j^P 3=

Ich sah' sie wel-ken, die einst mir lach-ten:

/ saw them wither, once bright in laughter:

S Ö g e
ob heut' sie nach Er - lö-sung
de- liv'rance do they now yearn

rallent.

l^ipiBpsist 3E

7f^ r

g^j ^ jn
r
w=$ d^EEdgy

s £ £

^ * ^»J-np fTfjyJ J na r *
J i Jfl-' 1^sm

schmachten?
af - ter

?

Sehr langsam.

Auch dei-ne Thrä - ne ward zum Se - gens - thau-e:
And thine the tear that dew of bless - ing showers--

molto ritard. ImHanptzeitmass,ohne Dehnung.
dolcissimo -5= i n

—
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PARSIFAL.
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sieh', es lacht di<

^N
d̂u wei - nest,

ttöa weep - est,

sieh'

see,

es lacht die Au - el

how smile the flow - erst

X3ZTS Afl & A] J"3 3P^F f *f f

§a i J^L
i

VP^S _ä

m
p.

?= ?r

m
(Er küsst sie sanft auf die Stirne.)

Cffe iisses hergently on theforehead?)

r
p. *

k&4=

Î
y= ^ ^rj ,z^,^ Langsam.

Pipocoj>
mm w shM m a
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^^^
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GURNEM. (J = J)

»frf
(Glockengeläute aus
C4 distantpealing of

weiter Feme.)
Ä^//* *'« heard.)

'Mfr* rP P ffh%
r pp r |vpff P*^

(Gurnemanz hat seinen Gralsrittermantelherbeigeholt;

(Gurnemanz hasfetchedfrom within hisGrail-knights

da. Gestatte Herr,dassdeinKnechtdichge-lei-te!
come. Permit,my lord, that thy ser-vant mayleadthee/

m r-
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er und Kundry bekleiden Parsifal damit—Parsifal ergreift feierlich den Speer und folgt mit Kundry dem langsam geleiten-

mantle, with which he and Kundry invest Pa rsifal.-Parsifal solemnly lakes up the Spear, and with Kundryfollows Gur-

den Ournemanz. Die Gegend verwandelt sich sehr allmählich, ähnlicher Weise wie im ersten Aufzuge, nurvon rechts nachlinks.

ncmanz, slowly leading. The scene changes verygradually, as in thefirst Act, butfrom R. toL. After remainingfor a lime

wmm
sempre piiif

Immer feierlich das Zeitmass zurückhaltend

atet ^g i £

1=1
J dim. .

*

mw 1*=

ff

fetesEm 44^ -

•W

p.

Nachdem die Drei eine Zeitlang sichtbar geblieben, verschwinden sie gänzlich als der Wald sich immer mehr verliert und dage-
visible, the three entirely disappear,while theforestis gradually vanishing, and in its place the rocks draw near.)

«
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(In gewölbten Gängen 8tets anwachsendvernehm-
(Through the arched passages, the soundof belts
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(Hier öffnen sich die Felsenwände und die grosse Urals-Halle, wie im ersten Aufzuge, nur ohne Speisetafeln, stellt sich wieder

dar Düstere Beleuchtung Von der einen Seite ziehen die,Titurel's Lei<he im Sarge tragenden Ritter hereinjvon der ande-

ren Seite die Am fort as im Sicchbette geleitenden; vor diesem der verhüllte Schrein mit dem Orale.)

(The rock walls open, disclosing (he lofty Grails Hall, as in thefirst Act, but without thefeast-tables Faint illumina-

tion From one side appear Knights bearing 7'it ure/'s coffin,from the other side those escorting Amfortas in the

litter, preceded by the covered shrine of the Grail.)

t J. J>^1J> J:

&*
Tenor.
Tenors.m Mö v-hu J'

J' j m m5

2S

(Erster Zug mit Amfortas) Ge-lei-ten wir im bergenden Sdireinden Gral zum bei-li-gen
(First procession with Amfortas) E'en thus bear we in sheltering shrine the Grail to hal-lowe'd

Basses . P
,

/ >̂
\m ppr >pit- a ii&£m

Ge-lei-ten wir im bergenden Schrein den Gral zum bei-li-gen
Eenthusbearwe in sheltering shrine the Grail to hal-lowe'd

^m I i i I
<— J 1 i ^ J h =

1 1 1 i J ^= J i F

aejg S ,
1 j l

|F I, 1 P=5 £ ^ b££ 3EEEB; £-np* **

wen ber-getihr im düst'-renSuirein und führt ihr trauernd da - her?
whom she/ - ter ye in gloom-y shrine, and hither sorrowing bear?

Am- te,

al - tar;

h
•h\ r Y '

r
it* p r p it^ ffPMr* -• a

£Am- te, wen ber-getihr im düst'-renSehreinundführtihr trauernd da- her?
a/ - /tf/v whom shel- ter ye in gloom-y shrine,and hither sorrowing bear?
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(während die beiden Züge an einander vorbei schreiten).

Tenor Tenors (•*"* "* 'iro processions pass each other).
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,ienu
.v.v c

E|S £ ig f Pr ' r r < r
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den Hel-den der Trauer - sehrein,
ro lies in the mourning1 shrine,

^(Zweiter Zug mit
Titurel's Leiche.) m,
(Second procession
with Titurel's body.)

Bass. Basses.

birgt
He

er birgt die
there lies his

SBB - \ % % *r ¥ I

ii
/ 'r r iS2p

Es birgt den
T£<? He - ro

Hel-den der Trauer - schrein,
lies in the mourning shrine,

er birgt die
there lies his

Ü ggfcSBI^gi^CJTT t a x ^ sfö£
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^ff
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a^ *s; Iri"»!:
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e
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hei - li-trtle

hea
ge Kraft, der Gott einst selbst zur Pflegesich gab:

venly might, that God- head once did shelter and shield,
Ti - turel
Ti - turel

*iMH>pp i r if
i

f ^m i

fe

hei li-ge Kraft,
venly might,

der Gott einst selbst zur Pflegesich gab:
that God- head once did shelterand shield,

Ti - turel
Ti - turel

& HI
r*f^ illiWPI ™ triTJfW

eres6. - *m-

as ^i
^ PB$ J ä ' S — I J J.J,—=c==g=g=a—«=l=y= :3==t=s:iisa:

Ig£i& ^j i j ji^J i1

inj- i'r>fe

Wer hat ihn gefällt, der, in Got - tes^ Hut,
Who laid him thuslow,whom in God-head's guard,

2§
as iir

i i,

r ...y p p ly p ff3B£

&* i
Wer hat ihn gefällt, der, in Got - tes, Hut,
Who laid himthuslow,whom in God-heads guard,

BÖ
Sate

m 1 rj
füh - ren wir her.
hith - er we bear.

as * r p
füh - ren wir her.
hith - er we bear

id' r<
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iÖi y^Fr-j
I.Zug. Gott selbst einst beschirmte?

I.Procession(*°d Him-selfonceshielded?

-Mk r r»o &§s%

is
Gott selbst einst beschirmte ?

6W Him-selfonce shielded?

- »j i f "pp i pfty J^i j »jut
n. Zug.
II. Procession.

^S
Ihn fäll - te des Alters siegen-de Last da den
The bur - den of age hathlaidhim thus low, since their - den o

|ä^^|^^^=*fB£ a

f''^ ffl"3

Ihn fäll - te des Alter's siegen-de Last da den
The bur - den of agehath laidhim thus low, since the

mJZ

33 ppöpoco cresc. . cresc

.

£35 P ^ff33
Ma pocof

Si1=51

$
fefe

P
n. zug.
27". Procession

E *
* P

w P3
I. Zug (Tenor und Bass.)
I. Procession.(Ten. & Bass.)

m*i j^Vp 1 r J
» v:i >
^ J-—>N^rJ

j . flM:£2

yiM V

Gral er nicht mehr er- schau - te.

Grail no long -er be- held he.

fe-fc

Wer wehrt ihm des Gra - les Huld zu er -

Who stayed hirni the Orail's pure grace frombe-

üfell £m
Gral er nicht mehr er - schau - te .

Grail no lonsr - er be - held he.

schau - en ?

II. hold - ing?Ä II. Zug. (Tenor und Bass) IT. Procession (Ten. & Bass.)

h^pV^ yVv^-W i ^ =aas?p
Den dort ihrge - lei - tet, der sün -

Whom there ye are bear - ingt its un

-

- di-ge Hii - - ter.
- worthy Guar - - dian.

dim.
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is a J ^y i
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j. ^^^ms§
Wir ge- lei -ten ihn heut} weil heut'noch ein - mal, zum letz - - ten Ma - - le,

IL Zug. We do bearhwnthis day, be-causeyet once more, the last time e - - ven,
H. Procession

.

K
(Amfortas 1st jetzt

{Amfortas is now

EC

it.

s

i
fcfe

TENOR.

S fe r; P F r p i r r
-

will des Amtes er wal-ten.
will he nowscrvehis Of-fice.

BASS.

?fr_j \ fp- ftVr pPrjP
Ach, zum letz - ten Mal !

Shame/The last time!

m ig. r rfff r i r8£

Weh'! Zum letz - ten
Yea, the last

b

will des Amtes er wal-ten.
«)*'// Ae nowservehisOf-fice.

RITTER.
KNIGHTS.

TENOR.

* r if b it ^
We - he 1 Du Hüter des
#&<? /Ae<?/ TTAo guardestthc

&a^E
I-

(t qrpiws »r

'

Ach, zum letz -ten
Shame! The last

§5
BASS.

Bp t f H» iF=*

ter de!

P> -

We - he! Du Hü -ter des Grals!
Woe thee! Whoguardestthe Grail!

auf das Ruhebett hinter dem Grals tische niedergelassen, der Sarg davor nieder-
gesetzt worden i die Ritter wenden sich mit dem Folgenden an Amfortas.)
placed on the couch behind the Grail's altar, the coffin is set down infront.
During thefollowing, the Knights turn to Amfortas)

Mai!
time!

«Ü*
Sei deinesAmtes ge
Be to thy Office re-
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$ » m £
Mal sei des Amtes gemahnt ! Zum letz - ten Mal 1

time be to Offtee recalled/ The last time!

=*
r r

\

Ut nkf *
'.Zürn letz -ten Mall

to

[S3

Ö =F=^:

Gral'SjZum letz-ten Mal sei des Am -tes gemahnt! Zum letz-ten Mall
Grail, the last time be to thy Of-fice recalled! The last time!

'L±lm m #=FF
e £2

Sei des Amtes gemahnt zum letz - ten Mal !

Be to Office recalled! The last time!

? r »r *r *r i r*P P r $hr * - u *h (rnirr
mahnt, zum letz-ten Mal sei des Am-tes gemahnt ! Zum letz-ten Mal !

sc

mahnt, zum letz-ten Mal sei des Am-tes gemahnt !

called, the last time be to thy Of-fice recalled!
Zum letz-ten Mai

!

The last time!

r f
r
f }f W

A UVORT4fi (sich matt ein wenig aufrichtend.)AiWrUKlAB {wearily raising- himself a little.)

% £M- »Fv=P^El^3P EEf
Ja.
Yea.

We - he

!

Woe me!
We - he!
Woe me!

Weh'
Woe

ü-ber
be on

espress

.
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nrichlSo ruf'ichwillig mit euch. Wil- liger nähm'ich von euch den Tod,, der Sün - de mil- de-ste

me! So cry I freely with you. Better still to takefromyoumy death^the sin-tier's lightest a-
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AMFORTAS.
(DerSargwird geöffnet.. Beim Anblick der Leiche Titurel's bricht Alles in eine« jähen Weh-
ruf aus j
(The coffin is opened All.al sight of Titurel's body, break into a sudden cry of woe.)

g r i
Siih - ne.
tone -^rnent f

Immer breiter.nor. i

IffPjifmarcato

cresc . .

AMFORTAS.
m

(von seinem Lager sich hoch aufrichtend,zur Leiche gewendet.)

( raininghimselfhighon his couch,andturning to Titurel's body.)

K^iU.Ji £«£

Mein
My

UJt^Ui)^Et S 3E

HR
dim., J ^Hle
te£^Pjpf I

pittp P

WMl^ Ppf*»-

E 4»
£r r *

lg rprTTrprD
Va
fa

ter!

& WJ
Hoch-ge-seg-
High-ly bless

ne-ter der Hei - den !

edthouof he - roes l

Du
Most

m? M^ bLJi J.M
yt-f^cD E5=$

I f^PPpocof dim

*1
/> cresc.

W H #
J J B
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j(
?J |JS3^£ ^^ ICC

»,, T r i
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i
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Rein- ster, dem einst die En - gel sich neig- ten: der ein- zur icldie En - gel sich neig- ten:

whom the an - gels have betid- ed.-

i

Rein - ster,

pure one,

dem
'fore

der ein- zig ich

while on - ly I

m f&i.4t:^
p, piup . ^w.

J I J>m—
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m ±3k *±=0& i=J&
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AMFORTAS.
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Pr m r-
# • »esE?P

ster- ben wollt,'

longed to die,

dir_
thee

.

gab_
gave

.

ich den Tod

!

/ tfo death!

,1'ä JB - -

J *
Ja si ifaa

Oh I Der du
Oh! Thouwho

W mre

a
cresc

m
*^w
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dim.
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Ä
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f; o: Ä3CC

P. P.
* XT

ffi
g # • i P|g #—|» t J^Jt-^

l

r V fe^a
jetzt in gött - - li - chem Glanz den Er - lö-ser selbst

now in ra - - diance di - vine dost the Lord Himself
er- schau'st.

be - hold

i
it iM^ i W ifefe^ &£mSft}^ gjpNpfigÖE g a5J- 31:

¥j# fi-^fj- J> ^iiiuJ.
*pgj

PP
sx.

P* *i=i ^=#-MW W^~^!tl
liM

'-h-uzr fl-n i
rp» PP

iT!!Mm^ P Tpv E5
PP

3»: PS^P
er- fie - he von ihm,
_entreat thou of Him,

dass sein hei-li^es Blut. wenn noch einmal heut'sein Se - gen die

that His ho - ly blood,. if yet oncemore now His bless -ing the

espress.
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'h rtljf+itm- i iftwtJj^ i ££a
£Ispen-de den Tod I

« - ven at last/

Tod!
Death/

Ster-ben.

Sehr langsam.
rallent.

.

einz'-ge Gna-de!
on- ly mer-cy!

DieschrecklicheWunde, das Gift, er-ster-be, das es zernagt,erstarre das Herz ! Mein Vater!Die schreckliche^
ÖA, perish the poison,the woundof hor-ror,

das es zernagt,erstarre das Herz !

be stifftheheartcorrodedthereby!

rallent.

Mein Vater!
My father/

J JriiJfl Ffr J rff'm;

MJ^J |J» njjgj^^
r f

9^
s m^ • »i£ee| 2

Dich
/_

^^
ruf ich :

cry thee .•

ritard.

ru - fe du
cry to Him

ihm es
thou all

fl "K^ ^if ^•~Jjä
f^ pfr^r

r r-

&k
h£^}p f * r jooco cresc.

-F!F=} (J * ^ ±EEjE i^3 3E

f^1 <r^IV r- -r
+

»I, J i l
JV > vP

Pfg«

F=^=f JE^HP¥
ZU:
blestt_

,Er - lö -

'/?<? - deem
ser, gieb mei- nem Soh - ne Ruh'!"
erj send thou my son to rest/"

Etwas beschleunigend.

mwgmJpJl« i
i] i »-it PUP
poco f dim.

T^=
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i. JiJ it^JW ^ J^JJ ^ sl

/>IW />
^JP
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i
(Die Ritter drängen sich näher an Amfortas heran.)

{The Knights press nearer to Amfortas.)

t üP

I. Zug.

/. Procession.

m
Wal -

Serve t,

te des Amt'es

!

thou the Office/

RITTER.
KNIGHTS.

$ f ^ f I ity

Wal - te des Amtes !

Servethou the Office!

ünÜs ; v - 3
II. Zug.
II. Procession

.

m AJ
Ent- hiil- let den Gral!
Re -veal ye the Grail I

mj-f
Dichmah - net dein
Thy fa - ther doth

I£=££ WEnt hiil - let den Gral

!

Re - veal ye the Grail I

Dichmah - net dein
Thy fa - ther doth

Du musst
Thou must I

h py >

4
Du musst

!

Du
Thou must / Thou

musst 1

must/

,

t t hV ififl
Va - ter:

war» /A^^j

3p
j^
i

du
thou

musst !

must /

M
Du

Thou

£
musst

!

must !
,

(Amfortas springt inwü-
thender Verzweiflung auf,

und stürztsichunterdie
zurückweichenden Ritter.)

;(Amfortas springs up
in maddeneddespair,and
rushes into the midst of
the recoHing-Knig-htsJ

Va-ter: du

» * T lil^ v -

3
warn thee.-

AMFORTAS.

du
thou

musst !

must /
Du

Thou
musst

!

must /

fe§
Lebhaft.

Nein
No/.

Wf fa?
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1

1 <*f r p p i*a ^^
Nicht mehr! Ha!

Ha/
Schon fühl' ich den Tod_
The dark-ness of death.

mich um
now is

en, und noch einmal sollt' ich in's Le-ben zu- rück ? Wahn - sin-ni-ge ! Wer will mi(nach- ten,

o'er me,
und noch einmal sollt' ich in's Le-ben zu- rück ? Wahn - sin-ni-ge ! Wer will mich
and yet once more back in-to life shall I turn? Mad deem I ye! Who bids me

u±
dS

ki s>
/

^m

m ß m m 1% m m. i
(Er reisst sich das Gewand auf.)

(ffe tears open hisgarment.)

F F F I p h v P H p 'p ty p * -
I > T F n t

zwin-gen zu le - ben? Könnt ihr doch Tod mir nur ge - benl
live as a sin- ner, might I of death be the win-ner?

Hier bin ich,.

Here stand I,

f ^ »f

5*

|üü# ÜiZ 1im

^^ » ij,
iu

fc*

>>:,. , ^ P- p r pfr i r rr^^üa feEfe^

i
a k

die offene Wun - de hier! Das mich ver - gif - tet,hier fliesstmein Blut:.

the o-pen wound is here/ Thus am I poisoned, here flows^ my blood.-

X km ., . . T
.J*W^£ ^Jg *&i -J cai^^ * Ä1 i

jS ^W
/

Si
<t « t
1

p f

£ f tfj JJ^ IM £ i as
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AMFORTAS

Ihr Hel - den,

Ye he - roes,

tö -

slay

% Irtiffl^j

dtet den Sün -der mit seiner Qual,.

ye the sin -nerwith allhis bale,.

I
cresc. .^

aar

m
aDgca^

/i>

J- P*%H* P
(Alles ist scheu vor Amfortas gewichen, welcher, in furchtbarer Ekstase, einsam steht.)

{AUhaoe shrunk back infear before Amfortas, who now in terrible ecstasy, stands alone.)

SU ^ rallent. m .

I r ir r i*t ^^ ^^ g
von selbst dann leuch - - tet euch wohl der
and clear will shine for you then the

QralL
Grail I

„

molto rallent.

ny *
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(Parsifal ist, von Gumemanz und Kundry begleitet, unvermerkt unter den Rittern erschienen, tritt jetzt hervor, und streckt
den Speer aus, mit dessen Spitze er Amfortas' Seite berührt.)

( Parsifal, accompanied by Gumemanz ana\ Kundry, has appeared unobserved among the Knights, und now advancing,
he extends the Spear, and touches with its point Amfortas1

side.)

PARSIFAL.m m SM ^I
Nur

f*f=f
re taugl

^
W=

lur ei-ne Waf - fe taugt :

One on-ly weap - on serves

i

Langsam.

die
the

Wun - de
Spear that

schliesst
smote

der
must

m w^ßß 1 mm
mi

s-
±

pocof .dim

m
C-q W~WHC

•J Süeer nur der sie schlug.Speer nur,

heal thee

(Amfortas' Miene leuchtet in heiliger Entzückung auf; er scheint

vor grosser Ergriffenheit zu schwanken: Gurnemanz stützt ihn.)

(Amfortas 1face shines with holy rapturethe staggers,as though
der Sie schlug. overcome with awe and emotion; Gurnemanz supports him .)

of thy wound.
Etwas bewegter, aber sehr nihig.

P molto espress.

P.

) i v Ji
l lr h» l 3

ent - sün-digt and ent
ab - solv - ed and a -
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PARSIFAL.w>" - I E£

Ge - seg -

£/«s*

net

ed
sei dein Lei

thy suf

- den,

f'ring,

i!M3
^3
ggP

-J

>r1W'W' ir,r,r*Lr.r.fJ
a
i^ ?

E^fgtfffi^pP

^fe m& #f=yj £ P
==e=w^_i j_u_] #

i y—t- -—•—i y—\—i *-> *^—
das Mit- leid'shöchsfe Kraft, und reinsten Wissens Macht dem za-gen Tho - - ren

for power of ruth divine and might ofknowledge pure the tim'rous fool it

*fe 4*

(Parsifal sehreitet nach der Mitte,den Speer hoch vor sicherhebend.)

{Parsifal paces towards the centre, the Spear raised high before him.)

\&
gab!_
gave!- Breit.

###p U ü1: «
m$3?

)lto cresc. . f
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PARSIFAL
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£
^ bring' ihn euch zu - rück I

bring- I back to you /_

i
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(Alles blickt in höchster Entzückung auf deii emporgehaltencn Speer, zu
» dessen Spitze aufschauend Parsifal in Begeisterung fortfährt.)

' 7 (AUgaze in highest rapture upon the upheld Spear, to the point of
which Parsifal raises his eyes and continues in enthusiasm. )

I m &Mi\& i
«fefa 3 msrilö7y-»

fP^P

tt: F 1 Pg ^-0-<
u i^ Jtf^p

fEEEE^ 5f ^
+ p. + p. + p.

f
5feEt £ * #

—

P- WW nm^
Der dei - ne Wun-de durf-te schliessen, ihm seh' ich heil'ges Blut.

This same that wounding- al - so heal-ed, here - on is Ho- ly Blood.
efat-

re

- •

TL A t
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I
PARSIFAL.

£ P7W
in des G

fe pTr-
* y p p

p'£
dort fliesst in des Gra
there dark - ly the Grail

les

en
Wei -

shrin
le._ Nicht soll der mehr ver-

7%«'* let the veil no

hkfl~j:i ^Si w s=i *W
«E p=p f&k

p

*i«ffe P £
+ p.

p.

$i» P' i«r - mmm
schlössen sein :_
more confine.-

Ent - hiil - - letdenGral,.
,/JV - veal ye the Grail,

a^ -
\ ;

(Parsifal besteigt die Stufen des Weihtisches,

{.Parsifal ascends the altar- steps, takes

entnimmt dem von den Knaben geöffneten Schreine den „Gral'; und versenkt sich, unter stummem Gebete, knieend in seinen
Anblick.)

the Grailfrom the shrine already opened by the Esquires, and sinks to his knees in silent vrai/er before it.)
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P. P.

(Allmähliche sanfte Erleuchtung des „Grales'/ )

(The"ßrail" softly shines.)

(Zunehmende Dämmerung Inder Tlefe.bei

wachsendem Lichtscheine aus der Höhe.)

(Increasinggloom below andgrowing-
light from above.)
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Aus der höchsten Höhe. Sopran(l?u. 2?)

From the extreme height. Sopranikl & 2.)

Ill

Hoch - - sten
High - - est

&
Hoch - - sten
High - - est

fe ^-
Itea

Aus der mittleren Höhe. Alt(l?u.2?)
From the mid-height. Alto, it £ 2.)

Hoch -

High -

sten
est

Hei -

ho -

- les

- fy

Ä
RITTER IF Chor. Hoch sten Hei - - les

KNIGHTS IV Chorus. High- .est ho - - ly

Bass.
£2fcPfegg

22= zzzm
Hoch - - sten .

High - - est

Hei - - les

ho - - ly

*%
»!

;*

'
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i tefea ¥»•Sp
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fur p
Er - lö - sung
Re - deem - ed

dem Er
our Re

r'L^'7r^

- 10 -

- deem

m
V t ^

sei !

er /

F^
*

Er lö -

deem
- sung

ed
dem
our
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Er

SN P^P

I

KNAPPEN.
ESQUIRES.

Er - lö - - sung
ed

=F SÜ teP^<

i

lö - sung dem Er - lö - - - ser!

deem - ed o«r Ä* - rfe^w - - - er /

«=*#-# 3E
i^yr^-^

5

- sung
- ed

dem
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Er - lö -

ÜB m .zrr

- ser,

er I-
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deem
- ser I

-i?-

fchH^h-Jt»-

RITTER.
KNIGHTS.

dem Er - lö

oar Ä£ -

- ser,.

-^
zz:Ö

^mpV

dem Er
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P=^f3CC P^
10 -

deem
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!

- <?r/_
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^
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fe*

If Sopran.lVolle Höhe J

/?' Ä?/?rani.
«-•

a
nr Chor. (Bass.)

IIn.ä Chorus.(Bass)

(Lichtstrahl: hellstes Erglühen des Grales. Aus der Kuppel schwebt eine weisse
Taube herab und verweilt über Parsifal's Haupte.)
{The ray of liehtfallsfrom above, and the Grailglows brightest. From the dome
descends a white dove and hovers over Parsifal's head.)

fea £=£
ser

!

er I

i*teJ

( Kundry sinkt, mit dem Blicke zu ihm auf, langsam vor

{Kundry,with her gaze uplifted to Parsifal, sinks

BSS^ S^
7~Ti

E&m
p.

Parsifal entseelt zu Boden. Amfortas und Gurnemanz huldigen kniend Parsifal, welcher den Gral segnend über die anbe -

tende Ritterschaft schwingt.)

slowly lifeless to the ground Amfortas and Gurnemanz kneel in homage before Parsifal,who waves the Grail in blessing

over the worshipping Knighthood)

I
'

1

'

1

fr* i if

'

I

'

F

tS m\ i
i

? n • > r WiB y» dftm

B
i

^
piüp

ja:

*J4
rfd d \j

»1
s«r w

jf p
p.

(Der Bühnenvorhang wird langsam geschlossen.)
{The Curtain slowly closes.)
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